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Аннотация
Семнадцать лет прошло с тех пор, как Йим, бывшая рабыня, благословленная благосклонной богиней Карм, принесла свое тело - а возможно, и душу - в жертву лорду Бахлу, аватару злого Пожирателя. В результате этого самоотверженного поступка Йим лишила лорда Бахла его власти, но забеременела его сыном. Теперь этот сын, Фроан, уже юноша. И хотя Йим вырастила его в далеких Серых болотах и сохранила в неведении о его прошлом, в его крови запечатлелся след Пожирателя.
Даже сейчас в его крови звучит древний зов, и дремлющая тень будоражит кровь Фроана, взывая к нему голосом, которому невозможно притивостоять. Вооружившись темной магией, которую он едва понимает, Фроан отправляется на поиски своей судьбы. Когда Йим пытается остановить его, она надеется лишь на то, что Хонус - любовь, которую она оставила, - снова возьмет в руки меч ради Карм и нее. Только тогда она сможет противостоять неприступному бастиону зла - Железному дворцу.


Хауэлл Морган
Железный дворец


Вступление

 Для моих сыновей, Натаниэля и Джастина
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Эти вещи раскалывают камень.
Железо, мороз и любовь.
                Аверенская пословица

Ночь грохотала шумом дождя. Его сырая прохлада струилась из незастекленных окон хижины и заставляла старого крестьянина и его жену ютиться у очага. Там они дрожали, несмотря на огонь. Затем вместе с шумом падающей воды до них донесся звон далеких колокольчиков. Они звонили в неровном ритме. Динь! ... Динь! ... Динь! Динь! ... Динь! Пожилая пара беспокойно посмотрела друг на друга.
— Карм храни нас! — сказала женщина. — Проклятый!
— Может быть, нас минует беда, — сказал ее муж.
— Молись, чтобы так и было, — ответила его жена. Она подняла большой палец в знак равновесия. Но пока супруги прислушивались, колокола звучали все ближе.
— Не сиди на месте! — рявкнул мужчина. — Найди подношение. Учти, ничего хорошего.
Жена мужчины бросилась к корзине и стала торопливо рыться в ней, пока не нашла три заплесневелых корня. Затем она поспешила к мужу и вложила их ему в руку.
— Сделай это, Тоби. Я боюсь.
Схватив корни, мужчина открыл дверь и выглянул в дождливую темноту. Из открытой двери лился свет костра, окрашивая ближайшие капли дождя в красный цвет, но больше он мало что освещал. Когда мужчина вглядывался в тени и воду, его уши говорили ему больше, чем глаза. Проклятые носили с собой посох с колокольчиками, чтобы предупредить людей о своем приближении. Тоби слышал колокольчики, но не видел, кто ими звенел; все, что он знал, — это то, что несущий их негодяй приближается.
— У меня есть еда для тебя, — крикнул он. — Покажись, и я брошу ее тебе. А потом проходи мимо нас.
Ответа не последовало, только звон колокольчиков.
Может, у него язык отнялся, подумал мужчина. Он слышал рассказы о проклятом, у которого сгнило все лицо. Крестьянин содрогнулся при мысли об этом, пытаясь разглядеть хоть какое-то движение. Колокола зазвучали совсем близко, прежде чем Тоби наконец разглядел темную фигуру, шатающуюся по мокрому от дождя полю, как пьяный. Она казалась скорее призраком, чем человеком, потому что Тоби не видел лица, только бледный шар с темными пятнами вместо глаз.
— У меня есть для тебя корешки, — крикнул Тоби. Фигура продолжала двигаться вперед. Когда она оказалась в двадцати шагах от него, Тоби увидел, что лицо обмотано бинтами, а два глазных отверстия похожи на впадины в черепе. Тоби швырнул корни в наступающего незнакомца. Когда они рассыпались по мокрой земле, он захлопнул дверь.
Динь! ... Динь! ... Динь! Колокольчики зазвучали громче.
— Он должен уйти, — сказала женщина.
— Уходи! — крикнула она в закрытую дверь. — Мы накормили тебя, теперь оставь нас в покое.
Колокольчики прозвенели еще несколько раз, потом замолчали. На какое-то время тишина принесла облегчение, но быстро стала зловещей. Пара прислушалась, не раздастся ли какой-нибудь звук, указывающий на то, что гость отступает. Но они слышали лишь шум дождя. Наконец женщина заговорила.
— Как ты думаешь, он еще здесь?
— Не знаю.
— Лучше посмотри.
Тоби нерешительно подошел к двери, приоткрыл ее и выглянул наружу. На земле неподвижно лежала мокрая фигура. Рука, обмотанная грязными бинтами, все еще сжимала костяной посох. Погибший был одет в несколько слоев тряпья и так обмотан бинтами, что невозможно было определить, мужчина это или женщина, рухнувшая в грязь.
— Вот он, — позвал Тоби жену. — Возможно, он мертв.
— О нет! — воскликнули женщины. — Если он мертв, то проклятие перейдет к нам!
Она схватила метлу, открыла дверь пошире и ткнула неподвижную фигуру ручкой метлы.
— Он еще жив!
— Ох, женщина. Только благодаря твоему тыканию он зашевелился.
Затем супруги услышали тихий стон.
— Тащи тачку, — сказала жена. — Он еще не умер. Вы можете отвезти его к отшельнику.
— Но это значит, что мне придется к нему прикасаться!
— Ты хочешь, чтобы у тебя отгнили пальцы на руках и ногах? — спросила женщина. — Ведь так и будет, если проклятие перейдет к нам.
Мужчина ничего не ответил, но накинул плащ и вышел из хижины, не обращая внимания на лежащую фигуру. Вскоре он вернулся с шаткой деревянной тачкой.
— Тебе придется помочь мне поднять этого несчастного, — сказал он.
Тело было похоже на человека, но когда супруги погрузили его в тачку, под промокшими лохмотьями оказалось совсем немного живого. Тем не менее, гнилостный запах тела превратил это в испытание. Они задыхались от запаха, вызывавшего отвратительные образы того, что скрывали грязные тряпки и бинты. Эти образы подстегивали старика, когда он толкал свой отвратительный груз через поле. Выйдя на грязную дорогу, он направился к жилищу отшельника. Не умирай, — беззвучно молил крестьянин. Только не умирай.
Путь Тоби лежал к развалинам, в которых жил одинокий человек с репутацией человека, принимающего у себя нежелательных людей. Отшельник, чьего имени никто не знал, жил здесь уже много зим. Некоторые люди говорили, что он святой, большинство же утверждали, что это дурное предзнаменование, и держались от него на расстоянии. Тоби относился к последним, и ему не составило труда оставить проклятого у дверей этого человека.
Пройдя через поля и леса, дорога устремилась в гору к остаткам замка. Оплот какого-то забытого лорда, он давно пал в столь же забытой битве. За прошедшие поколения большая часть камней была растащена на более скромные постройки, но массивные блоки замка остались. Отшельник жил среди них. Когда Тоби добрался до зазубренной верхушки, он уже тяжело дышал. На его взгляд, руины были впечатляющим зрелищем, самым большим зданием, которое он когда-либо видел. Кроме того, это было жуткое место, и, по общему мнению, здесь обитали призраки. Дождь и темнота усиливали это впечатление, и крестьянину не терпелось поскорее закончить свое дело и уйти.
Ворота замка находились высоко на стене. Сами ворота и ведущий к ним каменный пандус давно исчезли, так что ворота казались скорее огромным окном в стене без крыши, чем входом. В настоящее время для входа служила внушительная трещина в основании стены. Тоби протащил через нее тачку на самый нижний уровень хранилища. Здесь сохранились толстые стены подвальных кладовых, хотя все надземные этажи исчезли. Одна из этих кладовых была покрыта крышей и стала домом отшельника.
Тоби вынул из тачки посох проклятого и выгрузил его перед закрытой дверью. Затем он сильно и быстро ударил посохом о камни, чтобы зазвенели колокольчики. Бросив посох на неподвижную фигуру у своих ног, он схватился за ручки тачки и скрылся в ночи.
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Дэйвен крепко спал и проснулся, когда деревянное колесо тачки загрохотало по каменному полу разрушенной крепости. Тем не менее, он не стал приветствовать позднего ночного гостя. Жилище отшельника было местом, куда сбрасывали больных и умирающих чужаков, и он полагал, что тот, кто привел кого-то к его порогу, предпочел бы не попадаться ему на глаза. Звон колокольчиков подтвердил его предположение. Еще один проклятый, подумал он. Дейвен подождал, пока посетитель уйдет, и только после этого открыл дверь.
Отшельник не боялся найденного им несчастного, поскольку не верил, что гниющее проклятие переходит к кому-либо после смерти. Он позаботился и похоронил около дюжины таких страдальцев, и это не оказало на них никакого влияния. Тем не менее, он видел пользу в этом суеверии, поскольку оно давало проклятым некоторую защиту. Точно так же практика давать им еду, чтобы они ушли, давала им возможность выжить. Это было жалкое существование, и Дэйвен жалел проклятых. Несмотря на их отталкивающие и дурно пахнущие тела, он старался заботиться о них, чтобы искупить вину за поступок, который продолжал преследовать его.
От неподвижной фигуры за дверью пахло трупом, и Дэйвен пощупал пульс. Нащупав слабый, он осторожно втащил проклятого в свой дом, чтобы позаботиться о нем. Сначала он разжег огонь, затем наполнил водой котелок и поставил его на огонь греться. Затем он обратил внимание на бинты проклятого. Загрязненные повязки, которые носили проклятые, служили в основном для того, чтобы скрыть их язвы. Их редко меняли, и обычно они приносили больше вреда, чем пользы. Дейвен размотал руку, ожидая обнаружить гноящиеся обрубки на месте пальцев.
Вместо этого рука оказалась совершенно целой. Дейвен удивленно уставился на нее, затем раскрыл другую руку и обнаружил, что она в таком же состоянии. Затем он стянул пропитанную грязью ткань с ноги. Все пальцы на ноге были целы. Остальная ступня оказалась такой же неповрежденной. Тем не менее, что-то гнило. Дейвен на время оставил без внимания загадку, зачем кому-то понадобилось перевязывать здоровые конечности, и открыл лицо. Когда с него упала обмотка, он издал резкий крик и отпрянул назад.
Это было лицо мужчины. Хотя оно было исхудалым и покрытым всклокоченной щетиной, оно было целым и без единой болячки. Тем не менее, лицо было отмечено, но не болезнью. На нем были татуировки, которые заставляли его казаться застывшим в момент ярости. Темно-синяя молния сверкнула в нахмуренных бровях, а на впалых щеках проступили хмурые линии. Закрытые глаза лежали в лужах постоянной тени. В тусклом свете это выглядело угрожающе, но Дейвен был так поражен не поэтому. Последняя встреча с Сарфом — татуировки этого человека указывали на его принадлежность — едва не стоила ему жизни. Если бы его преследователь умел плавать, Дэйвен наверняка погиб бы. Ему до сих пор снятся кошмары, в которых Сарф находит его, чтобы завершить нападение. Перед ним был совсем другой Сарф, но на какой-то тревожный миг Дейвену показалось, что ярость, застывшая на его лице, направлена на него.
Это мгновение прошло, и Дейвен успокоился. Меча у лежащего человека не было, как и привычной темно-синей одежды. Казалось, богиня послала его не для возмездия. Хотя Дейвен не узнал лица лежащего человека, он узнал его татуировку. Он не видел ее уже более двадцати зим, но она была незабываема. Он был Сарфом Теодуса, подумал Дейвен. Это было все, что он знал о нем, он не мог вспомнить имя этого человека.
Дейвен переключил свое внимание на уход за лежащим без сознания Сарфом. Подумав, что источником запаха может быть гноящаяся рана, он начал раздевать его. Когда он снял покрытую грязью блузу, то обнаружил, что на шее сарфа, словно кулон, болтается разложившаяся тушка зайца. Именно от нее исходил отвратительный запах. Дейвен выбросил тушу наружу и сжег одежду, испорченную ее зловонием.
Сарф все это время лежал без сознания, и он остался таким, когда Дейвен снял с него остатки одежды, чтобы искупать его. Тело мужчины было почти скелетным. Оно было грязным и испещренным старыми шрамами. Зазубренный шрам от ключицы до пупка выглядел так, словно должен был стать смертельным. Но самым примечательным в теле Сарфа был его озноб. Обычно у страдающих от заразы конечности холоднее туловища, но с этим мужчиной все было наоборот. Это наводило на мысль о потусторонней причине. Заклинание? — задался вопросом Дейвен. Он мог бы узнать ответ, если бы мужчина ожил.
Когда вода в котелке нагрелась, Дейвен осторожно вымыл лицо, конечности и грудь незнакомца, а затем перевернул его спиной. Он знал, что найдет там вытатуированные руны, но это не уменьшило его беспокойства при виде их. Начертанный на них текст был одновременно и священным, и тайным. Сарф не мог прочесть его и раскрывал татуировки только для своего Носителя, святого, который был его хозяином. Дейвен не видел таких надписей уже более восемнадцати зим. Руны, вытатуированные на его Сарфе — том самом Сарфе, который пытался его убить, — были минимальны по сравнению с обширным текстом, выбитым на спине незнакомца.
Лучше, чем кто-либо другой, Дейвен знал, что ему не следует смотреть на эти знаки. Он больше не был Носителем, а лежащий мужчина не был его Сарфом. Более того, Дейвен чувствовал себя недостойным. Он повернулся спиной к Карм. Его Сарф имел полное право убить его. Иногда Дейвен жалел, что тот этого не сделал. И все же, достоин он или нет, бывший Носитель почувствовал влечение к рунам, и желание прочесть их быстро стало непреодолимым. Дрожащими пальцами он потянулся к архаичным буквам, на которых был написан древний язык.
С тех пор как Дейвен в последний раз читал подобный текст, прошло столько времени, что он с трудом смог его расшифровать. Это не было похоже на повествование, ибо Провидцы, начертавшие такие знаки, писали головоломки, недостающие части которых предоставляла жизнь. Их наставления предназначались не для Сарфа, а для его Носителя, и Дейвен чувствовал себя вором, роющимся в самых личных вещах другого. Тем не менее, он рылся, очарованный тем, что обнаружил.
Уже почти рассвело, когда Дейвен оторвался от рун. Он одел незнакомца в чистую тунику и уложил его на циновку, служившую ему постелью. К тому времени он уже был уверен, что Карм послал Сарфа не для того, чтобы убить его, а чтобы искупить. У него слезились глаза от одной мысли об этом. Карм действительно богиня сострадания, подумал он. Однако чудо его искупления меркло по сравнению с еще большим чудом. Руны лишь намекнули на него, но эти намеки взволновали Дейвена до глубины души. Он почувствовал одновременно и прилив сил, и глубокую тревогу. Свет и тьма скоро поспорят за судьбу мира. Исход был далеко не однозначен, но руны говорили, что ему отведена определенная роль в этой борьбе. Дейвен решил сделать все возможное, чтобы выполнить ее. Он опасался, что может потерпеть неудачу, ведь, несмотря на многочисленные прочтения текста, он многого не понимал.
Дейвен выглянул на улицу. Дождь прекратился. День обещал быть прекрасным, и он вышел за дверь, чтобы встретить рассвет. Пока Дейвен наблюдал, как светлеет и розовеет восточное небо, его мысли вернулись к загадочному тексту на спине Сарфа. В нем было выведено одно имя, и он даже не знал, мужское оно или женское. Он был уверен лишь в том, что многое зависит от человека по имени Йим.
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Пока Дэйвен ждал восхода солнца, Рорк вел свою камышовую лодку по узкому водному пути, пролегавшему далеко на севере. Чайного цвета воду канала окаймляли камыши, такие высокие, что они могли бы служить стенами в лабиринте. Прожив всю свою жизнь в Серых болотах, Рорк провел около пятидесяти зим в их запутанных водах, но даже он иногда терялся. В данный момент ему это не грозило, ведь местом назначения был его дом. Это был известняковый выступ, который жители называл «хайт». Он торчал из болота, как крошечная горная вершина. Хотя он был на виду, добраться до него на лодке можно было только по сложному маршруту, что болотник и делал с уверенностью, потому что давно знаком с ним.
У босых ног Рорка лежала ночная добыча из ловушек — несколько десятков мелких рыбешек. Кроме того, пара ловушек нуждалась в ремонте. Сплетенные из тростника, они напоминали шарообразные корзины с отверстиями в форме перевернутых конусов. Починкой и изготовлением ловушек для рыбы занималась его жена Раппали. Она была искусна в работе с тростником, в то время как у Рорка, который был старше ее на пятнадцать зим, были негнущиеся пальцы.
Водный путь заканчивался на приличном расстоянии от хижины. Рорк вытащил свое судно на топкий берег, забрал улов и ловушки и пошел по тропе к дому. По хорошо утоптанной тропе было легко идти, но, как и водный путь, она была неровной, поскольку твердая почва в болотах встречалась редко. Большая часть буйной растительности болота росла на плавающих матах из перегнившей растительности, которые расступались при наступании на них. Неосторожный шаг мог привести к тому, что человек промокнет или еще хуже, поэтому Рорк придерживался тропы. Когда он добрался до холма, земля стала каменистой и твердой. Вскоре он уже поднимался по крутому склону, чтобы добраться до своего дома.
С тропинки открывался великолепный вид на болота, и Рорк остановился, чтобы полюбоваться восходом солнца. К северу, примерно в половине утреннего пути на лодке, протекала широкая река Турген. Она впадала в болота лабиринтом узких водных путей, которые заканчивались возле Тарак Хайта, дома Рорка и его ближайших родственников. К югу располагались собственно болота. С того места, где стоял болотник, они казались обширной и пышной прерией, а не коварным камышовым болотом. По болотам были разбросаны тысячи известняковых выступов. Они были самых разных размеров. Некоторые были не больше валунов, а некоторые напоминали небольшие горы, по бокам которых росли леса. Многие, как, например, Тарак Хайт, были обитаемы.
Дом Рорка был вырублен в южном склоне холма примерно на полпути к его вершине. Глубина дома составляла десять шагов, но по меркам фенов он был просторным, поскольку многие поколения семьи Роарка увеличивали его. Спереди он был отгорожен каменным фасадом с древней деревянной дверью и дымоходом, над которым возвышались два закрытых ставнями окна. Дома младших братьев Рорка, расположенные в других местах на холме, были менее величественными и более тесными. Когда Рорк свернул за поворот, он увидел, что Раппали уже работает на террасированном поле у входа в жилище. Он был рад этому. Менее приятно было видеть козу, привязанную у входа.
Раппали, похоже, предвидела реакцию Рорка: она отложила мотыгу и поприветствовала его с большей радостью, чем обычно.
— Доброе утро, муж. Отличный ночной улов ты принес.
Рорк нахмурился.
— Я вижу, что пришла козочка.
— Да, вчера вечером.
— У этой девчонки не хватает ума. Проделать путь из Фар Хайта в такой вечер. Болота ее еще проглотят!
— Да никакая она не девчонка, — ответила Раппали, — зачем же ее так называть? Ее отрок почти такой же старый, как наш Телк, — около семнадцати зим, по моим подсчетам.
— Я называю ее девушкой, потому что она выглядит и ведет себя как девушка. Растить мальчишку без мужчины! Это не годится!
— Только потому, что она отказала твоему брату...
— И всем остальным, кто ее просил. Парню нужен мужчина, который будет его направлять. Тогда он будет знать, как зарезать козла.
— Ты прекрасно знаешь, почему он не знает, — сказала Раппали, — и не потому, что у Йим нет мужа.
— Парень должен видеть кровь. Его воспитывают неестественно. Я уже подумываю отправить козла обратно.
— Отлично. Тогда ты можешь отправить обратно сыр, который она принесла за наши хлопоты. Она обещала нам еще и заднюю четверть.
— Это всего лишь старая дойная лань.
— Она ей дорога, бедняжка.
— Зачем принимать ее сторону? — спросил Рорк. — Она чужая. Может быть, болотная кошка.
— Ну и ну! Мать привела ее сюда.
— Лекарь думает иначе.
— Это потому, что Йим знает о родах больше, чем она. — Тогда Раппали сделала самое примирительное лицо. — Пожалуйста, муж, насладись сыром Йим и убей для нее козу. Она вернется сегодня вечером.
Рорк подумал о сыре Йим, который славился своим нежным вкусом, и сдался. Тем не менее он сделал вид, что раздумывает, и нахмурился, когда заговорил.
— Я забью и разделаю этого козла после утреннего отдыха, — сказал он. Он поставил корзину с рыбой и поврежденные ловушки. — Позаботьтесь об этом до моего подъема.
Затем он вошел в свой дом, чтобы немного поспать.
Раппали взяла корзину с рыбой и спустилась к болоту, чтобы почистить ее. Там же она могла нарезать тростника, чтобы починить ловушки. Она сделала бы и то, и другое, если бы ей не сказали, и считала настойчивое требование мужа выполнить работу до его подъема пустой болтовней. Рорк не любил резать коз Йим. Сама задача его не волновала, волновало то, для кого он это делает. Рорк не любил Йим, и дружба жены с ней его раздражала.
Раппали полагала, что муж недолюбливает Йим из-за того, что она чужачка. Болотники мало общались с внешним миром и не доверяли ему. Сыновья, присоединившиеся к кораблям, курсировавшим по Тургену, почти никогда не возвращались, а те немногие, что возвращались, всегда казались изменившимися до неузнаваемости. Внезапное появление Йим было предметом сплетен на протяжении многих зим. Некоторые считали ее болотной девкой — существом, рожденным из болотной грязи. Предполагалось, что в жилах таких существ течет болотная вода, а настоящая кровь обжигает. Считалось, что именно по этой причине Йим не убивает своих животных.
Раппали знала, что кровь Йим была такой же красной, как у всех, ведь она нашла Йим сразу после родов. Без сознания и вся в грязи, Йим выглядела мертвой. Но она выздоровела, и Раппали восхищалась тем, как Йим устроила свою жизнь. Поселившись в заброшенном Фар Хите с новорожденным сыном и тремя козами, одолженными матерью Раппали, она вырастила молочное стадо и устроила жизнь для себя и своего ребенка. Сыр Йим был лучшим в Серых болотах, его любили даже те, кто утверждал, что при его изготовлении использовалось колдовство.
Раппали поверила рассказу Йим о том, что война привела ее в болота, где она могла выполнить клятву, данную умирающему мужу, что их ребенок никогда не станет свидетелем кровопролития. Раппали считала, что Йим зашла слишком далеко, выполняя эту клятву, но никогда не сомневалась в ее искренности. Йим пережила войну, и ее рассказы о ее жестокостях были леденящими душу. После того что она видела, подумала Раппали, я не виню ее за то, что она не хочет убивать даже козу.
Дойдя до кромки воды, Раппали принялась чистить улов мужа. Большинство рыб были размером с ладонь, так что без голов и хвостов они представляли собой не более чем лакомства, которые можно было высушить для дальнейшего использования. Чистя и потроша рыбу, хозяйка болота думала о другом источнике разногласий с мужем — сыне Йим. Рорк любил мальчика, но Фроан не давал Раппали покоя.
Из-за ее реакции Раппали оказалась в меньшинстве, ведь большинство людей хорошо относились к Фроану. Тельк, единственный сын Раппали, следил за каждым словом Фроана, хотя Тельк был старше и крупнее своего друга. Он был не одинок в этом: Фроан умел добиваться своего. Раппали находила неестественной ту легкость, с которой он склонял людей на свою сторону. Она полагала, что это как-то связано с его глазами. Она заметила их в тот день, когда он родился. Из-за бледно-коричневой радужки зрачки казались еще более пронзительными. По ее мнению, они напоминали отверстия-близнецы, в которые можно провалиться и оказаться в ловушке. Она никогда не говорила об этом, потому что бояться взгляда мальчика казалось глупым. Однако со временем этот страх становился все сильнее. Иногда ей казалось, что Йим тоже чувствует его.
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Хонус медленно просыпался, приходя в себя, словно выныривая из тумана. Когда он открыл глаза, то мало что понял из увиденного. Он уже привык просыпаться в незнакомых местах, и даже то, что он был чист и одет, не произвело на него особого впечатления. В животе у него было пусто, но он не обращал на это внимания. Пустота, грызущая его, имела более глубокую природу, и мир живых не мог ее облегчить. Хонус медленно сел, скрестил ноги и закрыл глаза, чтобы погрузиться в транс и найти какое-нибудь счастливое воспоминание о Темном Пути.
Этому помешала внезапная резкая боль в верхней части бедра. Хонус попытался не обращать на нее внимания, но почувствовал боль снова и снова. Он открыл глаза и впервые заметил, что в комнате находится еще один человек. Он сидел рядом. У него была густая белая борода и спутанные волосы. Он был одет в потрепанный халат и держал в руках палку. Уверенный, что мужчина ударил его палкой, Хонус попытался схватить ее. Его рука ухватилась только за воздух.
Незнакомец усмехнулся.
— Довольно медленно для Сарфа.
Хотя это было очевидно, до Хонуса только сейчас дошло, что его маскировка пропала.
— Я не Сарф.
— Твое лицо говорит об обратном.
— Мои татуировки не свидетельствуют о служении богине, — ответил Хонус, его голос был низким и холодным. — Они отображают мою ненависть к ней.
— Твои руны говорят о другом.
— Руны сарфа нельзя видеть!
Незнакомец улыбнулся.
— Но, как ты уже сказал, ты не Сарф. Кроме того, мне нужно было отвлечься, пока я мыл твою спину.
Хонус пристально вглядывался в глаза мужчины, пытаясь понять, что стоит за его словами. Но, как и в случае с другими навыками, его способность к восприятию ослабла. Он уловил лишь то, что было совершенно очевидно: человек был стар, беден и имел доброе лицо.
— Я слышал о твоем недуге, — сказал мужчина, — но так мало кто умеет впадать в транс, что я никогда не сталкивался с этим. Но я уверен, что твой озноб не от мира сего.
— Ты говоришь глупости.
— Ты знаешь, что это не так, — возразил мужчина. — Ты жаждешь воспоминаний о мертвых, как пьяница жаждет эля. Из-за этого ты растратил свою жизнь на Темном Пути.
— И что? Это моя жизнь.
— Твоя жизнь - дар Карм, и потому она драгоценна.
— Это ложный дар, который подходит только для целей дарителя, — ответил Хонус. — Не говори о моем мучителе.
— Карм любит тебя.
— Ха! Ложь, чтобы обмануть наивных. Ты не знаешь моей жизни.
— Отчасти знаю, — ответил мужчина. — Она записана в твоих рунах.
— Значит, мои страдания были предсказаны, — сказал Хонус, его голос был тяжелым от горечи. — Я не удивлен. Но кто ты такой, чтобы вмешиваться? Если ты умеешь читать мои руны, то должен знать, что это святотатство.
Дейвен встретил агрессивный взгляд Сарфа мягким взглядом. Человек на спальном коврике был почти мертв, и все же Дейвен насторожился. Он слишком хорошо знал, насколько опасными могут быть такие люди. Поэтому он честно ответил на замечание Сарфа.
— Это не первое святотатство, которое я совершил, и уж точно не самое тяжкое. Как и ты, я отвернулся от Карм.
— Значит, ты мудрее, чем я думал, — ответил Сарф. — А теперь оставь меня в покое.
Дэйвен знал, что поступить так будет благоразумнее всего, но чувствовал, что ему придется пойти другим путем. Судя по разговору Сарфа, он, похоже, сохранил рассудок, даже если отвернулся от мира живых. Если мне суждено вернуть его в этот мир, подумал он, я должен сделать это осторожно.
— Кто-то бросил тебя у меня на пороге, — сказал Дэйвен. — Если бы это было не так, тебе больше не нужно было бы входить в транс, чтобы бродить по Темной тропе.
В ответ мужчина лишь хмыкнул.
— Увидев твое лицо, я вспомнил твои татуировки, но не тебя. Если мне не изменяет память, ты был Сарфом Теодуса. Что с ним стало?
— Погиб.
— Мне жаль это слышать. Он был мудрым и добродетельным человеком. Говорят, что Носитель — это мера Сарфа. — Дэйвен поклонился. — Я польщен вашим присутствием.
— Не стоит. Я подвел Теодуса и... — Лицо Сарфа потемнело, и он замолчал.
Дэйвен решил рискнуть и поведал немногое из того, что узнал, читая руны сарфа.
— Ты не подвел Йим.
Как только Дэйвен произнес эти слова, он почувствовал себя человеком, который вытащил камень из стены и заставил ее рухнуть. Отчужденное лицо Сарфа рухнуло, и по его чертам разлилось страдание. Дэйвен увидел всю глубину его отчаяния и понял, что Йим — ключ к его пониманию.
— Кто такая Йим?
— Она была моей Носительницей, и... — Сарф сделал паузу, пытаясь совладать со своим голосом. — ... и она была чем-то большим.
— Она? Твоим Носителем была женщина?
— Да.
— Женщины-носители — редкость. Я думал, что знаю их всех.
— Йим стала моей Носительницей после падения храма. Карм сама объединила нас. Позже она укрепила эту связь любовью. — На глаза сарфа навернулись слезы.
— Какая любовь! — тоскливо произнес он. Затем его голос ожесточился. — Но это была лишь уловка Карм, чтобы использовать нас, а когда мы удовлетворили ее потребность, она разлучила нас навсегда!
— И ты все еще тоскуешь по Йим?
— Семнадцать зим! Теперь единственная радость, которую я испытываю, — это воспоминания о мертвых.
— Но эти воспоминания не твои, — сказал Дэйвен, — и сердце не облегчается от теней.
— На мгновение они кажутся реальными, а на это мгновение я забываю.
Откровения Сарфа придали смысл некоторым надписям на его спине, заставив Дэйвена задуматься о том, какие из своих выводов он должен раскрыть. Очевидно, я должен ему что-то сказать. Бывший Носитель тщательно подбирал слова.
— Богиня разорвала тебя на части, но не навсегда.
Он наблюдал за лицом Сарфа. Искра оживления ненадолго зажглась в его опустевших глазах, но быстро угасла.
— Я верю, что моя судьба — подготовить тебя к тому, что ждет впереди. Ты нужен Йим.
— Мои руны сказали тебе об этом?
— Да.
Сарф долго молчал, и у Дейвена сложилось впечатление, что он борется со своими чувствами. Наконец татуированный мужчина вздохнул и заговорил.
— От меня ей нет никакого проку. Я не знаю, где она, и даже не могу отбиться от палки старика.
— Разве ты не хочешь ей помочь?
— Зачем задавать бессмысленные вопросы? То, чего я хочу, не имеет никакого значения.
— Значит, ты бросишь ее.
Сарф покраснел.
— Йим бросил меня!
— Не по своей воле. И не без сожаления.
— Откуда ты знаешь?
— Руны.
Сарф так разволновался, что Дэйвен испугался за свою жизнь.
— О, бессердечная Карм! И ты тоже, раз потворствуешь ей!
— Карм хочет помочь тебе, а моя роль — помогать ей.
В ответ Сарф лишь недоверчиво уставился на Дейвена. Боль и печаль в глазах мужчины с капельками слез глубоко тронули Дейвена, и он подождал некоторое время, прежде чем заговорить снова. Когда он заговорил, его голос был тихим и смиренным.
— Мне было бы полезно узнать твое имя.
— Хонус, — прошептал он в ответ.
— Я Дэйвен. Как ты уже догадался, когда-то я был Носителем.
— Дэйвен? — Похоже, это имя имело для Хонуса какое-то значение, так как он некоторое время размышлял над ним. Когда он наконец заговорил, то выглядел озадаченным. — Твоего сарфа звали Гатт?
— Да. Почему ты спрашиваешь?
— Я встретил его давным-давно. Он сказал, что ты пал.
— Он говорил правду. Когда народ ополчился против богини, я бежал от их гнева и стал отшельником. Но где ты встретил Гатта?
— Он пытался убить Йим. — Затем Хонус одарил Дейвена тревожной улыбкой. — Вместо этого он убил меня.
Казалось, его забавляет недоумение Дейвена.
— Разве мои руны не подсказали тебе?
Вспомнив надпись, в которой говорилось о Хонусе как о «дважды живущем», Дэйвен решил, что наконец-то понял ее смысл.
— Они намекают на воскрешение.
— Это дело рук Йим. Она не была обычной Носительницей.
Дейвен изо всех сил старался скрыть волнение, вызванное словами Хонуса. Еще в юности, обучаясь в храме, он услышал шепотом слухи о пророчестве, известном в полной мере лишь немногим Провидцам. Оно предвещало приход святой женщины с необычайными способностями — той, кого называли «Избранной». Может ли эта Йим быть ею? Дэйвен не решался спросить. Вместо этого он вспомнил о другой загадочной надписи и подумал, что Хонус может пролить на нее свет.
— Руны говорят о трех переплетенных судьбах — твоей, Йим и того, кого зовут Фроан.
— Этот Фроан мне незнаком.
— Думаю, это ненадолго.
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Фроан осторожно двинулся к козе, проверяя землю босыми ногами. Пространство между ним и животным казалось влажным лугом, но он знал, что это не так. Когда земля слегка прогибалась, он принимал позу лежа, чтобы равномерно распределить свой вес. Затем Фроан начал скользить к запаниковавшему животному. Высокий, худой и сильный, он был скорее мужчиной, чем мальчиком. Черты лица и волосы цвета ореха выдавали в нем мать, за исключением пронзительных глаз. Он был одет лишь в набедренную повязку из козьей шкуры, и она неприятно царапала его кожу, когда он скользил по мокрой и заросшей камышом земле. Фроан не обращал внимания на царапины, намереваясь добраться до застрявшей козы.
— Глупая Рози, — сказал он мягким голосом, — болото — не место для тебя. Теперь ты мокрая, а я знаю, что ты это ненавидишь.
После слов Фрона испуганное животное немного успокоилось, но, погрузившись в болотную жижу, снова принялось бороться. Это только усугубило ее положение, так как ее дрыгающиеся ноги еще больше разгребли коврик из плавающей растительности. Фроан ускорил шаг, опасаясь, что коза может прорвать коврик и погрузиться в воду под ним.
— Спокойно, девочка, я иду.
Фроан добрался до козы. Он прекрасно понимал, что лежит на коварной поверхности. Под его ногой проступила рябь, и вода проступала, куда бы он ни нажал. Фроан переложил конец веревки в левую руку. Чтобы вытащить козу, ему нужно было обвязать веревку вокруг ее груди сразу за передними ногами. Он погрузил левую руку глубоко в плавающий коврик из грязи и гниющей растительности, чтобы провести веревку под телом козы. Чем глубже он погружал руку, тем более рыхлой и влажной становилась подстилка. Когда рука Фроана погрузилась до плеча, его рука прошла под грудью козы. Он погрузил правую руку в грязь по другую сторону от козы, чтобы ухватиться за конец веревки и натянуть ее вокруг животного.
Сопротивление Рози мешало Фроану, и он начал думать, что она утонет раньше, чем он сможет ее закрепить. Эта мысль приводила его в ярость. Как всегда, когда его охватывала ярость, она была внезапной, сильной и иррациональной. В одно мгновение Фроан перешел от попыток спасти Рози к желанию убить ее. Более того, он действовал в соответствии со своим порывом. Он перестал нащупывать веревку и вынул правую руку из мокрой черной гнили, чтобы козу за шею и задушить ее.
Рука Фроана оказалась на шее Рози, прежде чем он попытался подавить свою ярость. На мгновение он замер, выбирая между спасением и гибелью. Вся его рука дрожала от внутреннего конфликта. Затем его рука внезапно погрузилась в вонючую грязь, ухватилась за конец веревки и потянула ее вверх. Почерневшими пальцами Фроан быстро обвязал веревку петлей вокруг лани. Затем он прополз туда, где земля была твердой. Поднявшись на ноги, Фроан потянул за веревку.
Грязь сопротивлялась усилиям Фроана, но затем уступила его жилистой силе. Постепенно коза продвигалась вперед и вверх. Фроан все время подбадривал ее.
— Иди ко мне, милая. Ты девочка, Рози.
В его ласковом тоне не было ничего, что выдавало бы его былую ярость. Ярость прошла так же быстро, как и возникла, но Фроан все еще чувствовал ее последствия. Помимо чувства вины, его не покидало тошнотворное ощущение, что в него вселилось что-то нечистое. В детстве Фроан называл свой гнев «тенью» и до сих пор считал ее таковой — темным существом, которое было отдельно от него, но постоянно находилось рядом с ним.
Наконец передние ноги Рози были свободны. С помощью Фроана ей удалось выбраться, оставив за собой отверстие, заполненное темной водой. Пока коза, пошатываясь, добиралась до безопасного места, края отверстия сомкнулись, как быстро заживающая рана. К тому времени как Рози добралась до Фроана, ямы уже не было, а земля на ее месте выглядела твердой и прочной.
Чувствуя вину за свой приступ гнева, Фроан решил загладить свою вину. Он погладил Рози и угостил ее стрелой фейри. Рози удовлетворенно хрустела ею, не подозревая, как близко она подошла к смерти. Другим козам пришлось несладко, когда в них вселилась тень Фроана. Их тела гнили в болоте, которое было идеальным местом для сокрытия проступков. Фроан сожалел о каждом случае, но в то же время живо вспоминал их. По сравнению с теми моментами ярости вся остальная жизнь казалась ему рутиной.
После того как Рози съела свое угощение, Фроан с помощью веревки повел ее в сторону Фар Хайта. Путь был сложным, так как на этом месте было мало устойчивой почвы. Свое название он получил из-за изолированности, которая объяснялась не удаленностью от других хайтов, а коварством окружающего болота. Болотники считали расстояние иначе, чем люди, живущие на твердой земле, длина безопасного пути между двумя точками не определяла, находятся ли они рядом или далеко. По этой мерке Фар Хайт был назван правильно. Единственный путь к нему был длинным и запутанным. Неверный поворот мог оказаться смертельно опасным, а после дождя путь в основном оказывался под водой.
Когда мать Фроана переехала в Фар Хайт, это место было давно заброшено. Болото поглотило его прежних обитателей, и большинство жителей болот ожидали, что то же самое произойдет с незнакомкой и ее ребенком. Когда Фроан стал достаточно взрослым, чтобы освоить сложный маршрут, он был поражен тем, что его мать нашла его сама. До нее другие пытались и не смогли. Некоторые так и не вернулись.
Хотя никто не посещал Фар Хайт, многие завидовали ему как месту жительства, ведь он был достаточно велик, чтобы содержать стадо коз. Кроме того, на его пологом южном склоне росли деревья, а на северной стороне было несколько естественных пещер. Одна из них была достаточно большой и глубокой и идеально подходила для хранения молока и изготовления сыра. Фроан и его мать жили на южной стороне холма в пещере, вырытой прежними жителями. Она была маленькой и грубой, но удовлетворяла их основные потребности.
По дороге домой Фроан отвел Рози в сторону от тропинки и привязал ее к пню поваленного дерева. Затем он полез в сумку и рассыпал перед ней на земле несколько корней фейри-стрелы. Когда коза начала есть, он похлопал ее по спине.
— Хорошая девочка, — сказал Фроан. — Теперь ты не потеряешься.
С этими словами он направился к Тарак Хайту. Без его помощи дойка заняла бы его мать достаточно долго, чтобы он успел навестить Телка. Фроан ненавидел утомительную ежедневную дойку и искал любую возможность избежать ее.
Через некоторое время Фроан добрался до Тарак Хайта и обнаружил, что Телк работает над своей тростниковой лодкой.
— Телк! — позвал он. — Все еще возишься с лодкой?
— Что ты здесь делаешь? — спросил Телк. — Сейчас время дойки.
— Коза заблудилась, и мама попросила меня найти ее, — сказал Фроан. — Она подумает, что я все еще ищу.
Лодка, построенная из пучков тростника, по сути, представляла собой продолговатый плот с наращенными бортами. На носу и корме она сужалась острием, а тростник загибался вверх и внутрь с обоих концов. Телк работал над изгибом кормы. Фроан недолго наблюдал за ним, затем спросил:
— Что ты делаешь?
— Улучшаю её форму.
— Зачем? Ты собираешься провести её только через трясину. Оставь это, и пойдем на остров.
— Я почти закончил.
— Я проделал весь этот путь не для того, чтобы смотреть, как ты украшаешь свою лодку, — сказал Фроан. — Я пришел, чтобы мы могли подготовиться к нашему будущему. А теперь пойдем.
Фроан видел, что Телк не хочет отрываться от работы, но это его не смущало. Он привык переубеждать других, чтобы добиться своего. Этот талант давался ему так естественно, что он замечал его только тогда, когда он не срабатывал, как в случае с его матерью. Как и ожидал Фроан, единственным сопротивлением его друга был вздох, когда он отложил инструменты. Затем он столкнул лодку на воду. Незаконченная корма лодки напоминала обтрепанную кисть, но это не повлияло на ее управляемость. После того как Фроан вылез на берег и забрался на борт, Телк начал направлять лодку по каналу.
Они посещали остров бесчисленное количество раз, но Фроан все еще не знал дороги к нему. Узкие и запутанные водные артерии, окруженные высокими камышами, были одинаковыми и быстро сбивали его с толку. Однако Телк был похож на своего отца и, казалось, всегда знал, где он находится, несмотря на то, что болота были изменчивы, менялись в зависимости от времени года и колебаний уровня воды. Фроан быстро устал смотреть на камыши и обратился к своему другу.
— Когда-нибудь ты будешь водить по Тургену настоящую деревянную лодку.
Телк ничего не ответил, продолжая грести.
— Не улыбайся, — сказал Фроан. — И не говори, что ты этого не делал. Запомни мои слова. Когда я стану хозяином корабля, ты будешь моим рулевым. Вот почему нам нужно тренироваться.
— Бой на мечах?
— Да, бой на мечах. Ты слышал рассказы Добаха. Река — суровое место.
— Да, если верить Добаху.
— Я могу различать, когда человек говорит правду, — сказал Фроан. — Приключения Добаха были не такими грандиозными, как он притворяется, но драки были вполне реальными. На реке есть пираты.
— Тогда нам лучше избегать их.
— И избежать шанса на приключения и славу? Телк, мы не созданы для того, чтобы всю жизнь доить коз и потрошить рыбу. Мы предназначены для более великих дел.
— И мы должны искать эту судьбу на реке? — спросил Телк, как будто решение было за Фроаном.
— Конечно, — ответил Фроан беззаботным тоном. — И чтобы подготовиться к этому, мы должны научиться владеть мечом.
— Но наши мечи не настоящие.
— Когда-нибудь они будут настоящими, — сказал Фроан. — А пока мы будем осваивать удары и выпады на деревянных.
Он пристально посмотрел на друга и без труда понял, о чем тот думает. Телк считает, что всю жизнь будет ловить рыбу, как и его отец. Сам не зная почему, Фроан всегда чувствовал, что его судьба — жить в другом месте. Хотя болота были всем, что он знал, они никогда не казались ему домом. Отчасти это объяснялось тем, что его мать была чужой. Несмотря на то, что Фроан говорил, как она, он преодолел этот недостаток. Его убедительные манеры привели к тому, что болотники приняли его. Тем не менее, он жаждал странствовать по большому миру.
Фроан как раз представлял себе свои будущие приключения, когда в поле зрения появился остров. Высокие камыши скрывали его до последнего момента, поэтому почти сразу, как только Фроан заметил его, они с Телком стали взбираться на известняковый склон. Это был огромный низкий валун диаметром около десяти шагов. Едва возвышаясь над верхушками камышей, он выделялся небольшой сосной, растущей из трещины. Часть поверхности валуна покрывали мох и низкорослые растения, а остальное — голый камень. Деревянные мечи были спрятаны среди ветвей сосны. Фроан достал их и протянул один Телку.
Ни один из юношей никогда не видел боя на мечах. Единственный меч, который они когда-либо видели, принадлежал Добаху, да и то лишь однажды. Их деревянное оружие подражало его, но их фехтование было чистым изобретением. По земным меркам это было неумелое рубилово. В болотах клинки редко использовались для боя. Даже кинжалы были редкостью. Но все это не умерило энтузиазма Фроана. Он охотно участвовал в спаррингах, и его агрессивная тактика с лихвой компенсировала больший размах Телка.
Они тренировались до самых сумерек. К тому времени оба вспотели и покрылись красными пятнами от ударов друг друга.
— Мы можем идти? — спросил Телк. — Моя мать будет искать меня.
Фроан чувствовал раздражение, но вел себя так, словно остановка была его идеей.
— На сегодня хватит, — сказал он. — Надо отвести бродяжку домой, пока мама не спохватилась. Эта коза — ее любимица.
Он спрятал мечи, пока Телк отвязывал лодку и подводил ее к отвесной скале острова. После того как Фроан взобрался на борт, Телк направил лодку в узкий канал. Некоторое время он молчал, прежде чем заговорить.
— Ты сильно ударил меня там.
— Но деревом, а не сталью.
— Но все равно больно.
— Так и должно было быть. Ты должен научиться избегать ударов.
— Да, но...
— Будь мужчиной, Телк.
— Буду, — ответил Телк приглушенным голосом.
— Я знаю, что говорю жестко, — сказал Фроан, — но никогда не знаешь, когда нам выпадет шанс. Когда он появится, мы должны быть готовы.
Когда лодка достигла Тарак Хита, Фроан выскочил на берег еще до того, как она коснулась отмели, ибо с запозданием понял, что задержался на острове. Поспешно отплывая, он обратился к Телку.
— Скоро мы снова потренируемся.
Из-за тусклого света передвижение по болотам стало особенно опасным, но Фроан уверенно пробирался через трясину. Он унаследовал от матери сверхъестественное чутье на безопасные места, которое некоторые приписывали колдовству. Когда он был моложе, Фроан наполовину верил этим слухам и горячо надеялся, что его мать умеет колдовать. Но она разочаровала его. Повзрослев, Фроан стал воспринимать ее как обычную. Хотя она и отличалась от болотников, но казалась такой же скучной.
Повернув за поворот, Фроан едва не столкнулся с ней. Она тоже спешила и несла большой пустой мешок.
— Мам! Что ты здесь делаешь?
— Иду к Раппали. У нее есть для нас мясо.
— Я еще не нашел Рози, но я...
— Посмотри у старого пня, — сказала Йим. — Похоже, она нашла веревку и привязала себя там.
Не говоря больше ни слова, она продолжила свой путь.
Фроан бросил короткий взгляд на уходящую мать, а затем продолжил путь за козой.
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Раппали ожидала прихода Йим в сумерках и уже ждала у двери, когда ее подруга подошла к тропинке. На соседнем дереве висела туша козы без задней четверти, и Раппали держала ее свернутую шкуру. Поскольку ее муж был дома, она предпочитала разговаривать с Йим на улице.
Наблюдая за приближением Йим, Раппали поняла, почему Рорк назвал ее девушкой. Во-первых, она была одета скорее как девица, чем как матрона. Туника Йим из козьей шкуры без рукавов заканчивалась выше колен, и она ходила без обуви, кроме зимы. Ее лицо было таким же юным, как и ее наряд. Хотя Раппали знала, что ее подруге уже далеко за тридцать зим, на лице Йим почти не было морщин. В темно-ореховых локонах, спускавшихся по спине, не было седины. Не заботясь о своем внешнем виде, Йим подвязывала волосы полоской козьей шкуры. Но если Йим, казалось, не замечала своей красоты, то другие замечали. Мужчины, едва достигшие возраста Телка, не могли оторвать от нее глаз. Один даже преподнес ей брачный подарок, от которого Йим отказалась, как и от всех других предложений.
Как всегда, Йим обняла Раппали:
— Спасибо за помощь, — сказала она. — Уверена, Рорк ворчал по этому поводу.
— О, мой муж любит поворчать, и это идет ему на пользу, — с улыбкой ответила Раппали. — Кроме того, он любит сыр, как и я.
— Ну, Фроан устал от него. Он будет рад мясу.
— Он навещал моего сына сегодня? Телк вернулся домой накануне весь в красных пятнах и рассказывал какую-то историю о том, что упал с дерева.
— Скорее всего, наши сыновья были вместе, — сказала Йим, — потому что я встретила Фроана по дороге сюда. Он, похоже, шел от вашего хайта.
— Как ты думаешь, что они делали?
Лицо Йим потемнело.
— Боюсь, играли в войну.
— Они почти мужчины. Они должны искать себе жен, а не играть.
— Мужчины часто никогда не оставляют эту игру, хотя их игра становится все более смертоносной. — Йим печально покачала головой. — Я надеялась, что здесь все будет иначе.
— Все иначе, Йим. Правда, некоторые уходят, но не для того, чтобы сражаться.
— И лишь немногие возвращаются — кто знает, чем они занимаются?
Раппали увидела в глазах подруги беспокойство, граничащее со страхом, и попыталась ее успокоить.
— Фроан вырастет и оставит свои глупости.
Йим неубедительно улыбнулась.
— Я уверена, что ты права.
— Уже темнеет, — сказала Раппали. — Может быть, ты захочешь остаться с нами до рассвета?
— Спасибо, но я могу найти дорогу при свете луны.
— Тогда мы будем разговаривать до восхода луны. Я буду рад, ведь Рорк в обиде. — Раппали присела на низкую каменную стену террасного сада, и Йим присоединилась к ней. — Я слышал, ты приняла ребенка Дори. Как ты думаешь, ее муж  его отец?
— Я бы сказала, что ребенок похож на свою мать, — ответила Йим.
— Но я слышала его глаза...
— Мальчик будет самим собой, независимо от того, кто его отец, — сказала Йим. — Не понимаю, почему люди так болтают.
— Потому что кровь всегда будет видна, — ответила Раппали. — Если Дори легла с тем рыбаком из Турген-Хайта, то мальчик вырастет злым.
— Я думаю, что у Дори есть свое мнение на этот счет.
— Ох! — сказала Раппали. — Посмотри на моего Телка и твоего Фроана. Они пойдут своими путями, что бы мы ни делали.
— Надеюсь, что нет.
Раппали вздохнула.
— Такова природа мужчин — не обращать внимания на своих матерей.
Йим сменила тему и болтала с подругой, пока луна не поднялась достаточно высоко, чтобы осветить ей путь через болото. Затем она накинула свой мешок на висящую тушу и разделала ее, чтобы нести вместе с козьей шкурой. Это был тяжелый груз, но она привыкла к тяжелой работе. Попрощавшись с Раппали, Йим взвалила на плечи свою ношу и отправилась домой.
Идя в одиночестве, Йим размышляла. Раппали была ее ближайшей подругой, по правде говоря, единственной, но Йим не решалась открыть свой секрет даже ей. Поэтому она не могла говорить о том, что все больше тревожило ее мысли. Казалось иронией судьбы, что Раппали невольно заговорила об этом, сказав, что «кровь всегда будет видна». Этого Йим боялась больше всего, ведь отец Фроана был чудовищем.
Рассказы о кровавых бесчинствах лорда Бахла были известны даже в Серых болотах, где люди считали, что такие ужасы далеки. Однако их источник вовсе не был далеким. Жестокость и сила Бахла проистекали от Пожирателя, злобной сущности, которая вселилась в него. Когда Йим легла с Бахлом в постель, эта сущность перешла через нее к Фроану. Йим хорошо знала о ее злобности, ведь, хотя она недолго послужила сосудом для зла, оно все еще оставалась в ней. Йим сравнивала себя с кубком, в который попал яд, и он был навсегда испорчен.
Это была истинная причина, по которой Йим не резала своих коз. Пожиратель жаждал кровопролития, потому что смерть питала его силу. Поскольку вид крови пробуждал в нем эту жажду, Йим не позволяла Фроану видеть ее. Единственное мясо, которое он ел, было копченым и тщательно высушенным. Когда Йим готовила его, даже ей приходилось напрягать все силы, чтобы не облизать окровавленный нож. Если уж я поддалась искушению, то какая надежда у Фроана?
Однако жажда крови была лишь внешним признаком потребности Пожирателя в резне. Имя лорда Бахла из поколения в поколение было связано с войной, и каждый сын становился похожим на своего отца и брал в руки меч. Как Избранная, Йим разорвала этот круг, соблазнив Бахла и сбежав вместе с его нерожденным сыном. После этого наступил мир. Но надолго ли?
В последнее время этот вопрос постоянно занимал Йим. Она боялась, что Пожиратель захватит ее сына и заберет его себе. Она не всегда так считала. Фроан был очаровательным ребенком, и жизнь с ним на Фар Хайте, хотя и нелегкая, была мирной и часто идиллической. В детстве Фроан был подвержен приступам ярости, но Йим старалась помочь ему усмирить их. Многие зимы казалось, что ей это удалось. Йим любила Фроана, подавала ему пример, учила самодисциплине и надеялась на лучшее. Тем не менее, она прятала ножи.
С началом подросткового возраста Фроана Йим становилось все тревожнее. Казалось, что темная сущность внутри него просто оттягивает время. Йим начала чувствовать себя одинокой, поскольку сын становился все более отстраненным. Он начал лгать ей. Каким-то образом он научился отводить взгляд, чтобы она не могла понять, о чем он думает. Вскоре Йим пришлось скрывать свои мысли, потому что сила глаз Фроана усилилась. Как и его отец, он начал подчинять других своей воле. По сравнению с лордом Бахлом его мастерство было примитивным, но Йим с тревогой наблюдала за растущими способностями Фроана.
Что я могу сделать?— спрашивала себя Йим. Этот вопрос давно мучил ее. Любовь — моя величайшая сила, но сможет ли она победить зло? В последнее время она начала сомневаться в этом. Я так много отдала. Стоило ли оно того? Йим подсчитала, чего она добилась. Я повиновалась богине и выполнила свое предназначение. Я помешала лорду Бахлу и принесла мир. Благодаря мне Хонус жив. Как всегда, мысли о Хонусе вызывали тоску. Воспоминания о мгновениях их любви — а они казались лишь мгновениями — были одновременно и утешением, и мукой в ее изгнании. Йим все еще задавалась вопросом, где Хонус и что он делает. Всем сердцем она надеялась, что он обрел счастье.
Йим устала, когда добралась до Фар Хайта, но не стала отправляться домой. Вместо этого она отправилась на северную сторону хижины, чтобы разделать козленка и закоптить, пока Фроан спит. Когда Йим только пришла в хижину, она превратила одну из небольших пещер в место для копчения и хранения мяса, соорудив дверь, закрывающую вход. В преддверии ночной работы она уже соорудила подставки для копчения и собрала дрова для костра. Разделывать мясо Йим собиралась на широком плоском камне у входа в пещеру. Достигнув места назначения, она положила свою ношу и пошла зажечь тростниковый факел, чтобы работать в темноте.
Когда Йим приблизилась к факелу, ее взгляд привлекло что-то белое. Она замерла, и сердце ее заколотилось. За ближайшим деревом виднелась какая-то фигура. Хотя она была неясной и нечеткой, казалось, что это женщина в белом одеянии. Йим позвала дрожащим от волнения голосом:
— Карм?
Затем подул ветерок, и фигура рассеялась. Йим поняла, что смотрит на туман, попавший в луч лунного света. Она огляделась, увидела еще больше поднимающегося пара и поняла, что надежда и обман света заставили ее увидеть то, чего она больше всего желала.
— Это была не богиня, — сказала она ночи, как будто ее нужно было убеждать. — У меня не было видений с тех пор, как я зачала Фроана.
Йим была уверена, что знает почему: часть врага осталась внутри нее. Карм не может говорить со мной, не обращаясь к Пожирателю. Тем не менее, это понимание не уменьшало ее чувства покинутости. Отсутствие богини стало еще одним бременем, которое она должна была нести. Неудивительно, что глаза меня обманывают. Йим тяжело вздохнула и зажгла факел.
Прежде чем разделать тушу, Йим позаботилась о шкуре. Сначала она расстелила ее волосяной стороной вниз и обильно посыпала солью. Соль была предметом торговли в Серых болотах и стоила дорого, но другого способа выделать шкуру не было. Затем она свернула шкуру соленой стороной к соленой стороне, снова свернула, положила ее в плетеную из тростника корзину и повесила в пещере. После этого она наточила нож и начала нарезать мясо тонкими полосками. Потребовалось немало времени, чтобы разделать целого козла на ленты и разложить их на стойках для копчения. После этого Йим разожгла костер и избавилась от костей козла, пока огонь догорал. Затем она набрала дров, вымоченных в болоте, накрыла угли мокрыми сучьями и разложила на них мясо для копчения. К тому времени она уже совсем выбилась из сил, а небо светлело, предвещая рассвет.
Перед сном Йим оставалось сделать еще одно дело: нужно было отмыть кровь с мясницкого камня. С первыми лучами солнца она смогла разглядеть его более отчетливо. Густые сгустки темно-бордового цвета покрывали гладкий серый камень. Йим устало посмотрела на камень и почувствовала, что слишком устала, чтобы принести воды и вымыть его. Тогда ее охватило желание вылизать камень дочиста. Не успела она опомниться, как провела языком по его поверхности. И хотя Йим была встревожена тем, что делает, она не могла остановиться. Она наслаждалась солено-металлическим вкусом, в котором одновременно присутствовали жизнь и смерть, и прошло немало времени, прежде чем она нашла в себе силы оторваться от камня.
А потом Йим стояла, вздрагивая на рассвете, и сокрушалась о своей слабости и силе злого существа внутри нее. Она знала, что это ничто по сравнению с силой того, что таилось в ее сыне. Посмотрев на камень в свете рассвета, она увидела, что он в основном чист. Пока Йим ходила за водой, чтобы смыть остатки крови, она с отчаянием думала о Фроане.
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Жизнь странника наделила Хонуса чутким сном, и он проснулся, как только свет рассвета проник в открытую дверь Дейвена. Отшельник лежал рядом и, судя по всему, спал. Хонус тихонько поднялся, скрестив ноги, закрыл глаза и приступил к медитации на транс, но вместо того, чтобы отправиться на Темную тропу, он почувствовал на спине палку Дейвена.
— Вор! — закричал старик. — Я этого не потерплю!
Хонус открыл глаза и увидел, что Дейвен отступил в недосягаемое место.
— Зачем меня так называть? Я ничего не украл.
— Я тоже умею наводить транс, — ответил Дейвен. — Поэтому я знаю, что ты забрал — воспоминания других людей.
— Воспоминания мертвых.
— Те, кто похищал подношения из храма, утверждали, что дары тоже были выброшены. Твое преступление не менее тяжко.
— Теодус никогда не возражал.
— Никогда?
— Ну, редко.
— Ты хочешь сказать, что он потакал твоему пороку, — сказал Дейвен. — Это была ошибка. И посмотри, чем все закончилось. Вчера ты говорил о своих чувствах к Йим. Если ты хочешь помочь ей, ты должен прекратить трансы.
— Это не так просто, — ответил Хонус.
— В большинстве случаев легче умереть, чем жить. Так вот что ты выбрал? Отказаться от своей любви?
— Она оставила меня.
Дейвен тяжело вздохнул.
— Мы уже проходили через это. Она чувствовала, что у нее нет выбора. Будешь ли ты обижаться на нее?
Хонус промолчал.
— Тогда откажись от Йим ради чужих воспоминаний, ради счастья, которое не принадлежит тебе. Но если ты это сделаешь, я скажу тебе следующее: скоро ты побываешь на Темном Пути и поймешь, что не сможешь вернуться. Он уже вошел в твое сердце. Разве ты не чувствуешь неестественный холод? Ты должен освободиться от него.
— Как?
— Ешь. Восстанови свои силы. Подчинись моей дисциплине.
— А кто сделал тебя моим хозяином?
— Разве ты не говорил, что уже семнадцать зим живешь отдельно от Йим?
— Да. И что?
— Семнадцать — роковое число, ибо оно проясняет то, что вытатуировано на твоей спине. Провидец, сделавший эти знаки, предсказал мою роль, а Карм вдохновил Провидца. Может, ты и отрекся от богини, но она никогда не отрекалась от тебя. Разве ты не вернешь ей любовь?
Хонус сидел молча, пока Дейвен ждал ответа. Прошло немало времени, прежде чем старик покачал головой и отвел взгляд.

***

Прорицательская Святейшего Горма находилось на вершине самой высокой башни Железного дворца, но солнечный свет никогда не проникал туда. Лишь одинокая масляная лампа нарушала темноту комнаты без окон. Коптящее пламя придавало воздуху резкий запах, но не ослабляло его потусторонний холод. Бледный свет лампы освещал железную дверь и стены из черного базальта, нарисованный на каменном полу круг крови, труп юноши, принесенного в жертву, и верховного жреца Пожирателя. Горм сел под защиту круга и бросил на пол набор древних человеческих костей. Они пожелтели от возраста и были испещрены рунами. Когда кости стукнулись о холодный камень, они зашевелились, словно под действием легкого ветра, и потребовалось некоторое время, чтобы они улеглись.
Когда кости стали неподвижными, Горм стал разглядывать их, отмечая, как они лежат, куда падают тени и какие руны видны. Три дня подряд он проводил этот ритуал. Каждый раз результат был один и тот же.
— Семнадцать, — произнес он в прохладную темноту. — Сегодня семнадцать.
Комната медленно нагревалась, пока Горм терпеливо ждал в круге крови, пока не стало безопасно покинуть его. Даже он не был защищен от зла своего хозяина, и кровь служила ему одновременно и подношением, и барьером. Когда Святейший счел это безопасным, он покинул башенный зал и спустился по длинной винтовой лестнице в дворцовые покои, расположенные внизу. Проходя через них в большой зал, невозможно было не заметить их запустения. Горм присутствовал при закладке фундамента Железного дворца и пережил правление всех его владык. Сооружение отражало расцвет и упадок рода. Его железный фасад был черным и масляным, когда лорд Бахл находился в полноте своей власти, и ржавым, когда власть переходила к малолетнему наследнику. Но никогда еще этот цикл не достигал такой низкой точки. Горм проходил мимо пустых комнат, окутанных пылью, и заглядывал в грязные окна, из которых виднелись башни и зубчатые стены, покрытые толстым слоем красноватой ржавчины.
Слуг оставалось мало, и даже в гарнизоне Железной гвардии было много пустых коек. Отчасти это объяснялось экономией, поскольку в казну не поступали награбленные деньги, но это также уменьшало количество потенциальных болтунов. Горм знал, что ходят слухи об отсутствии наследника. Он делал все возможное, чтобы пресечь эти разговоры, но трудно было скрыть то, что было так очевидно: Повелитель Железного дворца был всего лишь шелухой, в которой не было семени. Самое большее, на что мог надеяться Горм, — это тревожное молчание, пока не найдется наследник.
Горм вошел в большой зал, и его шаги гулко отдавались в пустом, заросшем паутиной пространстве. Миновав огромный холодный камин и неиспользуемые банкетные столы со свободными стульями, бледные от давно скопившейся пыли, он добрался до возвышенного помоста в конце зала. На нем стояли два кресла: большое, богато украшенное, на переднем плане и место Горма, чуть сзади. Последнее было скромным на вид, и мало кто догадывался, что именно в нем восседает истинный правитель Бахланда. Богато украшенное кресло было занято. Горм по привычке поклонился сидящему в нем человеку, но в его манере не было почтения.
— Мой господин, ваш сын родился в этот день, семнадцать зим назад.
Человек на троне ответил тусклым голосом.
— Так давно? Откуда ты знаешь?
— Мне рассказали кости.
Горм смотрел на лорда Бахла с едва скрываемым презрением. Он был почти богом, подумал он. Горм предположил, что когда-то Пожиратель настолько заполнил его, что после его ухода мало что осталось. Бледная, худая фигура на троне напоминала выжатую кожуру, увядший и лишенный сока кусок мяса. Его глаза, которые раньше были такими устрашающими, приобрели усталый и затравленный вид человека, который не решается заснуть из-за страха перед сновидениями.
— Зачем мне это рассказывать? — спросил Бахл. — Это бесполезная информация.
— О, она далеко не бесполезна. Время благоприятное.
— Благоприятное для чего?
— Чтобы связаться с вашим сыном и убедить его вернуться домой.
— Как? Ваши драгоценные магические кости не смогли определить его местонахождение. Я не могу говорить с тем, кого нельзя найти.
— У меня есть средство, которое поможет вам это сделать.
Выражение лица Бахла стало беспокойным.
— С помощью колдовства?
— Да. Это единственный способ.
— Почему сейчас?
— Как я уже сказал, время благоприятное.
— Тогда сделай это сам. Магия — твой удел.
— Только отец может совершить этот подвиг. Ты говоришь со страхом. Почему?
— Потому что я боюсь. Твое колдовство дорого мне обошлось.
— Ты подвел нашего господина, а не я! — сказал Горм, и его голос эхом разнесся по темному залу. — Ты был бы властелином мира — бессмертным и всемогущим, — если бы не совратил ту девушку. Неужели ты думаешь, что Пожиратель был доволен твоим поступком? Полагаешь, что ты прощен? Не бойся моего колдовства. Бойся возмездия нашего господина.
Затем Горм смягчил свой тон.
— Этот ритуал — твой шанс на искупление. Твой единственный шанс, могу добавить.
Хотя это казалось невозможным, бескровное лицо Бахла стало еще бледнее.
— Что я должен сделать?
— Присоединяйся ко мне на вершине высокой башни в сумерках.
После того как Святейший удалился, лорд Бахл позвал слугу, чтобы тот принес ему вина. Из боковой двери появился пожилой мужчина, который принял просьбу и тем же путем удалился, чтобы выполнить ее. Бахл редко начинал пить так рано, но ему нужно было заглушить свои опасения. Горм наводил на него ужас, а мысль о посещении высокой башни вызывала страх. Тем не менее, он не видел другого выхода. После своего падения он узнал, кто обладает реальной властью в Железном дворце. Это был не он. Бахл был уверен, что так было всегда. Даже когда он вспоминал пик своего могущества — когда он командовал завоевательными армиями и покорял людей одним взглядом, — казалось, что истинное мастерство кроется где-то в другом месте. Я был лишь сосудом власти, думал Бахл, когда-то полным, а теперь пустым. Но власть никогда не была моей. Я лишь думал, что это так. Такие мысли вызывали у лорда Бахла горечь, но не бунт. Против Пожирателя невозможно восстать.
Слуга принес кубок с вином. Выпив, Бахл окинул взглядом зал. Черный камень был покрыт слоем пыли, а пятна крови на полу давно поблекли. Владыка Бахланда попытался вспомнить, когда этот зал был резиденцией власти и наполнялся народом. Воспоминания о тех временах поблекли вместе с пятнами крови. Они казались сценами из чужой жизни и были туманны, как слухи. В основном он вспоминал кошмарные города, залитые кровью, людей, превращенных в бешеных зверей, жестокие пытки и всепроникающую атмосферу страха.
Бахл позвонил и попросил еще один кубок вина. Никто не заметит его отсутствия. День обещал быть таким же, как и все предыдущие, — бесцельным и праздным. Горм занимался управлением домена. Железная гвардия подчинялась ему. Он взимал налоги, выносил решения и издавал указы — и все это от имени лорда Бахла. Никто не возражал. Никто не противился, и Бахл меньше всех.
Бахл вышел на балкон, с которого открывался вид на залив и море за его пределами. Прислонившись к покрытым ржавчиной перилам, он смотрел на океан, потягивая напиток. День был сильно пасмурным, и беспокойное море имело тусклый, угрюмый блеск. Не было видно горизонта, только серая вода, сливающаяся с серым туманом. Лорд Бахл допил вино и удалился в дом.
Наступили сумерки. Действуя по наитию, лорд Бахл велел слуге одеть его в черный бархат и золото. Он давно не носил этот наряд, и он изъеден молью. К тому же оно свободно болталось на его уменьшившейся фигуре. Тем не менее, он казался подходящим для ритуала, ведь он носил эту одежду в ту ночь, когда потерял свою силу. Сегодня вечером я исправлю эту ошибку.
Одевшись, лорд Бахл в одиночестве поднялся по лестнице в башню. Он поднимался по ней лишь однажды, ибо башня была владением Горма. В строении без окон царила кромешная тьма, и Бахл взял с собой факел, чтобы освещать себе путь. В темноте ощущался дым, который делал свет факела бледным и водянистым. Бахл ускорил шаг, чтобы быстрее пройти сквозь нее.
В последний раз Бахл стоял на вершине башни, когда ему было всего тринадцать зим. Он живо вспомнил тот случай. Был закат. Горм был там с женщиной, которую Бахл никогда раньше не видел. Она была одета в тонкую белую мантию и лежала босиком на большом прямоугольном камне. Бахл помнил ее как блондинку с бледной кожей человека, закрытого от солнечного света. Бахл так и не понял, была ли женщина одурманена или находилась под действием заклинания, но, видимо, и то, и другое, поскольку она была в сознании, но совершенно пассивна. Она молчала и не сопротивлялась, даже когда Горм пронзил ей горло каменным ножом. Судя по хлынувшей крови, он перерезал артерию. Затем Горм велел Балу пить, и тот повиновался.
Прошедшие зимы не омрачили того, что произошло потом. Ни одно вино не имело такого богатого вкуса, как кровь этой женщины, и не было таким пьянящим. Более того, оно преобразило Бахла, пока он пил его. До того вечера он чувствовал себя неполноценным, как будто ему не хватало какой-то важной части. Жертвоприношение женщины исцелило его. Бахл был уверен, что поднялся по лестнице мальчиком, а спустился мужчиной. Хотя он знал, что ритуал называется «кормление», лишь позже он узнал, что белокурая женщина была его матерью.
Ритуал все еще не выходил из головы лорда Бахла, когда он вышел на ветреную вершину башни. Горм уже ждал его там, и он закрыл железный люк, после чего Бахл встал на железную площадку, увенчивающую башню. Площадке не дали заржаветь, и ее смазанная маслом поверхность была блестящей и черной. Легкая скользкость усиливала головокружение Бахла, ведь башня была самой высокой во дворце и торчала, как шпиль, высоко над приморской стеной. Кроме того, ширина площадки составляла всего шесть шагов, а по ее краю не было ни стены, ни перил. Бахл вздрогнул и переместился в центр, где стоял прямоугольный камень высотой по пояс.
Горм сардонически улыбнулся.
— В прошлый раз, когда ты был здесь, высота тебя не смутила. Но неважно, это зелье излечит твой страх.
Бахл заметил, что священник держит в руках кубок.
— Что это?
— Снадобье, которое поможет тебе найти сына.
— Как?
— Оно пошлет твой дух вперед. Кровь всегда найдет кровь.
Горм еще раз насмешливо улыбнулся.
— Не волнуйся, это не яд. Твой дух может вернуться. Пей.
Бахл взял кубок и отпил из него глоток. На вкус жидкость была одновременно горькой и сладкой. Пока во рту Бахла боролись вкусы, Горм сказал.
— Допивай быстро. Потом тебе лучше лечь на камень.
Бахл проглотил остатки зелья, а затем взобрался на глыбу базальта. Его не покидала мысль: здесь лежала моя мать. Бахл решил, что зелье на вкус горькое. Чтобы успокоить нервы, он заговорил.
— Значит, скоро я встречу своего сына.
— Да, и в прежнем облике, с восстановленными силами. Пожиратель покинул тебя в этом мире, но не в другом.
Другой? — подумал Бахл. Фраза имела тревожный оттенок. Не волнуйся. Горм сказал, что этот напиток меня не убьет. У Бахла начала слегка кружиться голова, и он перевел взгляд на море, пытаясь разглядеть что-нибудь существенное. Но море все так же бурлило серой пустотой без горизонта; только оно было еще темнее, чем прежде.
Святейший Горм подождал, пока лорд Бахл закроет глаза и погрузится в порабощающую дрему. Затем он перевернул лицо Бахла и изучил его в умирающем свете. Он много раз проводил этот ритуал и знал, какие тонкие признаки следует искать. Веки дрогнули, губы шевельнулись, а затем стали неподвижными. Вскоре дыхание лорда Бахла стало легким и ровным, как у невинного человека. Его дух уже в пути, подумал Горм. Теперь мой господин сможет получить то, что давно ожидал.
Горм протянул руку и поднял длинный листовидный клинок, выточенный из обсидиана. Один конец черного блестящего камня был обмотан выделанной кожей, чтобы получилась рукоять. Горм обхватил его обеими руками и высоко поднял. Нож был острее самой лучшей стали, и, когда он опустил его вниз, он легко рассек грудь лорда Бахла. Горм проник в зияющую полость и вырвал сердце. Оно еще билось, когда он бросил его в пустоту.
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Проведя ночь за копчением козьего мяса, Йим проспала почти весь следующий день. Утреннюю дойку сделал Фроан, а когда Йим поднялась на вечернюю, то обнаружила, что он уже привел стадо к доильному навесу. Он находился на восточной стороне хижины, где неровность в отвесной каменной стене образовывала естественный трехсторонний загон. Крыша была покрыта ветками и соломой, что позволяло доить коз в непогоду. Внутри стояли две стойки для дойки, защищенные от коз ящики с сушеными стрелами фейри и кувшины для молока.
Когда Йим подошла к навесу, Фроан уже доил первую козу, которая с удовольствием хрустела корнем фейри-стрелы.
— Спасибо за утреннюю дойку, — сказала она.
— Ты легла спать после восхода солнца, — ответил Фроан. — Я думал, тебе нужен отдых.
— Да.
Йим подвела козу к доильной стойке, привязала ее и дала ей корень в качестве лакомства. Затем она омыла соски козы водой, настоянной на очищающих травах, и начала доить. Выдавив немного молока, чтобы промыть каждый сосок, она поставила кувшин на место и начала наполнять его. Некоторое время Йим и Фроан умело доили стадо, и единственным звуком было журчание жидкости в кувшинах. Йим нарушила тишину.
— Мать Телка сказала, что ты навещал его вчера.
— Я хотел посмотреть на лодку, которую он делает.
— Его мать думает иначе, — сказала Йим. — Она сказала, что Телк вернулся домой весь в отметинах. Она считает, что вы двое играли в войну.
— Немного играли. Это была идея Телка. Он любит сражения.
— Это потому, что он не видел ни одного. Разве он не знает, что случилось с твоим отцом?
— Я рассказал ему эту историю.
— Хонус был добрым и мягким человеком. Он заслуживал лучшей участи.
— Ты часто рассказывал о его смерти, но редко о жизни, — сказал Фроан. — Телк подслушал, как его мама сказала, что ты была рабыней Хонуса. Это правда?
— Я была его рабыней, но недолго. Он освободил меня.
— Как ты стала рабыней?
— Я была в путешествии с отцом, и на нас напали разбойники. Они убили отца, а меня продали работорговцу. Моя судьба была обычной для тех времен. Хонус был козопасом, которому нужен был осел. Когда он приехал в город, чтобы купить его, то обнаружил, что ослы стоят дорого, а рабы — дешево. Я была всем, что он мог себе позволить. Он заплатил за меня десять медяков.
— Это были большие деньги?
— Нет. Он потратил шесть медяков на плащ для меня, а он был изношен и испачкан кровью. — Йим улыбнулась, вспомнив об этом, а затем продолжила свой рассказ. — В нашу первую ночь вместе я боялась, что он навяжется мне. Ведь я была его собственностью. Но он поклялся богиней, что никогда этого не сделает, и сдержал свое слово. Думаю, именно тогда я впервые поняла, что он не обычный человек.
— Почему он освободил тебя? — спросил Фроан.
— Потому что он понял, что никто не может по-настоящему владеть другим.
— Но ты осталась с ним.
— Любовь связывает крепче цепей. Мы поженились, и вскоре после этого ты был зачат. Мы были так счастливы.
— А потом пришли солдаты, — сказал Фроан. — Остальное я знаю.
— Война — это не доблесть и слава, — сказала Йим. — Это резня и жестокость. Не принимайте ее за игру.
— Я просто играю палками, мама, и только для того, чтобы доставить удовольствие Телку.
Йим хотела поверить Фроану, но не поверила. Тем не менее, она притворилась, что верит. А еще она притворилась, что Фроан — сын Хонуса. Воображения ей не потребовалось, ведь у мальчика было худощавое, крепкое тело Хонуса. Как и у лорда Бахла. Его волосы были почти такими же темными, как у Хонуса. Но орехового оттенка, как у меня. Однако глаза были совсем не те. У Хонуса они были голубыми. Глаза Фроана даже отличались от ее глаз: они были настолько бледными, что выделялись только зрачки. Прямо как у лорда Бахла. Но, несмотря на все сходства и различия, именно любовь делала притворство Йим почти правдоподобным. Ее преданность — главное, что объединяло Хонуса и Фроана. Хотя один был любовником, а другой — сыном, ее любовь к каждому из них была одинаково сильной. С прозорливостью, которая иногда приходила к ней, Йим знала, что это никогда не изменится.
Пальцы Фроана доили козу ритмичными движениями, имитирующими сосание ребенка. Долгие тренировки позволили ему делать это не задумываясь, не позволяя мыслям зацикливаться на своем недовольстве. Дважды в день, каждый день, думал он. Какая тоскливая жизнь! Он впал в отчаяние от такой перспективы и снова ощутил беспокойную тоску по чему-то другому. Он не знал, чего именно, кроме существования без коз.
Фроан взглянул на мать, которая смотрела на него с нежностью, которую он счел принижающей, хотя и не мог сказать почему. Ему хотелось оказаться в другом месте. Но торопиться с дойкой было нельзя, и Фроан продержался до последней козы. Затем он поднялся.
— Я отнесу молоко в пещеру, — сказал он.
— Пока будешь там, загляни в дымовую пещеру, — сказал Йим. — Там должно быть готово мясо. Если ты принесешь мне немного, я добавлю его в сегодняшнее рагу.
Фроан заставил себя улыбнуться.
— Вот это будет удовольствие.
Йим взяла небольшой кувшин молока, чтобы подать его к вечерней трапезе, и удалилась. Остальное молоко Фроан слил в два больших кувшина, подвешенных к коромыслу. Из него должны были сделать сыр, который был основным продуктом питания для него и его матери, а также предметом обмена для других нужд. Хотя Фроан знал, что сыр его матери был любим соседями, его тошнило от него. Он напоминал ему об утомительной одинаковости его жизни.
Фроан взвалил на плечи коромысло с двумя болтающимися молочными кувшинами и легко понес его к северной стороне хижины. Там находилась пещера для изготовления сыра, рядом с пещерой для копчения мяса. Поскольку было лето, вечерняя дойка заканчивалась на закате, и Фроан добрался до места назначения, когда на небе еще оставалось немного света. Он вошел в пещеру и отвязал кувшины, чтобы отнести их подальше в прохладную темную камеру, где молоко хорошо хранилось. От нетерпения он не стал зажигать факел, и вскоре ему пришлось нащупывать дорогу. Он только успел поставить второй кувшин, как услышал шепчущий голос.
— Сын?
Фроан оглядел темную комнату, но никого не увидел.
— Мама? — спросил он. Казалось невозможным, чтобы его мать находилась в пещере, но она была единственным человеком на холме.
— Не она, — ответил голос. — Кто-то другой.
Фроан посмотрел в ту сторону, откуда доносился голос, и различил в темноте слабый отблеск. По мере того как он всматривался в него, свет удлинялся и становился все ярче.
— Кто ты? — спросил Фроан.
— Кто, кроме твоей матери, мог бы назвать тебя сыном?
— Мой отец?
— Да.
— Но Хонус мертв.
Мерцание продолжало расширяться, принимая смутную человеческую форму, состоящую из светящегося тумана. Это был источник голоса.
— Хонус не умер, как и твой отец. Твоя мать не была честной.
— Ты хочешь сказать, что я не сын козопаса?
Из светящегося тумана появилась фигура человека без одежды с четкими чертами лица, словно вырезанными из хрусталя. Фроан увидел что-то от себя в этом лице, худом крепком теле и пронзительных глазах. В груди мужчины зияла дыра. Ее рваные края трепетали, когда он смеялся в ответ на вопрос Фроана.
— Так вот что она тебе сказала? Твой отец — козопас? Как смешно. И кем она себя назвала? Убийцей? Шлюхой? Так бы и было, если бы она говорила правду.
— И что же ты говоришь? — спросил Фроан. — Правду или клевету?
— Живым нужно лгать. Ради выгоды. Чтобы избежать правосудия. Чтобы прославиться. Только мертвые могут принять честность, ибо только они не подвержены ее последствиям. На Темном Пути единственной монетой является правда. Выслушай меня и стань мудрее.
— Кем же ты был, кроме моего отца?
— Могущественным повелителем людей. Завоевателем. — Дух Бахла указал на его пустую грудь. — Жертвой твоей матери.
Фроан стоял ошеломленный.
— Разве ты не чувствовал всегда свою непохожесть на других? Разве ты не чувствуешь себя запертым в этой мрачной трясине? — спросил дух. — Это потому, что ты не был предназначен для обычной жизни. Ты обладаешь наследием моего рода — властью над другими людьми. Твоя мать старалась подавить эту силу, чтобы сделать тебя обычным. И все же величие не за горами. Подумай, как легко ты подчиняешь других своей воле. С течением времени эта сила будет расти. Именно это твоя мать и стремится предотвратить.
— Почему?
— Потому что слабые презирают сильных. Она скорее задушит твой свет, чем выдержит его яркость. И она оправдывает свое предательство именем Карм, богини слабости.
— То, что ты говоришь, волнует меня, — сказал Фроан, — но твои обвинения ослабляют его привлекательность. Мам заботилась обо мне всю мою жизнь, а ты предлагаешь только слова.
— Я говорю правду, — ответил дух. — Истину, которую ты можешь проверить сам. Хонус не только жив, он Сарф — самый смертоносный из людей. Он убийца, а не козопас. Более того, твоя мать оставила его, чтобы лечь со мной в постель. Сообщи ей эту новость и посмотри на ее лицо. Это подтвердит мою честность.
— И что из этого выйдет?
— Это освободит тебя от паутины лжи, и ты сможешь стать своей истинной сущностью. Это не так уж мало. Если ты решишь искать свою судьбу, то сначала посети высокую и бесплодную скалу, что лежит у реки. По форме она напоминает два каменных пальца, прижатых друг к другу.
— Твин Хайт, — сказал Фроан, узнав это место по описанию.
— Сила, что властвует над миром, по своей воле дала тебе предзнаменование. Глубоко в расщелине у вершины скалы ты найдешь знак своего права, который поможет тебе достичь его.
— Кто ты и почему говоришь загадками?
Дух подошел ближе, и Фроан впервые ощутил всю силу его взгляда. Тогда его сомнения и настороженность показались глупыми. Он почувствовал глубокое родство с духом и был готов поверить во все, что он скажет.
— Мое имя ты не должен знать, пока не обретешь силу носить его. До тех пор оно будет только вредить тебе. У великих лордов много врагов.
— Скажи мне, как я могу обрести эту силу?
— Это будет проще, чем ты думаешь. Следуй своим инстинктам. Твой первый позыв всегда будет правильным. Помни, что ты рожден, чтобы править, а законы созданы для простых людей. Будь безжалостен, и ты добьешься успеха там, где я потерпел неудачу. Всегда помни, что в гневе есть сила. Используй его силу, чтобы проложить свой путь. — С этими словами дух стал становиться все более туманным. — И больше всего запомни это напутственное предупреждение: никогда не ложись в постель девственницей.
— Подожди! — вскричал Фроан. — Это моя мать убила тебя? И когда я узнаю...
Его голос прервался, когда дух совсем угас.
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Фроан долго всматривался в темноту, пока его не охватила череда эмоций. Он поочередно испытывал недоумение, подозрение и волнение, так и не придя к единой реакции. Что только что произошло? — задавался он вопросом. Фроан слышал о видениях, но этот дух не выглядел божественным. Фроан говорил о болотных охотниках — заблудших душах людей, которых поглотила грязь, однако явление не умерло от утопления. Таким образом, вполне возможно, что призрак был тем, за кого себя выдавал, — тенью его отца.
Поскольку многое из того, что говорил дух, подтверждало самые сокровенные чаяния Фроана, он хотел в это поверить. Однако некоторые из его утверждений вызывали тревогу. Моя мать — шлюха и убийца? Это казалось столь же надуманным, сколь и тревожным, ведь Фроан считал свою мать наивной и робкой. Однако Фроан чувствовал, что не может выбирать, чему верить. Дух либо открыл правду, либо попытался обмануть его. Существовало только два варианта: либо он сын ничтожного козопаса, либо наследник могущественного лорда. Более того, если он был предназначен для величия, то его мать была шлюхой-убийцей. Альтернативы были настолько крайними, что Фроан не мог решить, какая из них истинная. К счастью, дух предоставил способ подтвердить свои утверждения. Все, что нужно было сделать Фроану, — это поймать мать в неожиданный момент и рассказать, что дух говорил о Хонусе. Независимо от того, что произойдет дальше, Фроан был уверен, что узнает правду.
Наступили сумерки, когда Фроан вышел из пещеры и направился домой. Озадаченный странным визитом, он прошел половину пути до дома, прежде чем вспомнил, что должен был принести немного мяса. Он поспешил обратно к дымовой пещере, открыл ее дверь и взял с вешалки несколько полосок козлятины. Затем, заперев дверь, Фроан поспешил на ужин.
Когда он пришел, его мать, предпочитавшая в теплую погоду готовить на свежем воздухе, помешивала в котелке, стоявшем среди оранжево-красных углей. В их тусклом свете ее лицо казалось безмятежным, но в то же время загадочным. Фроан провел в ее обществе всю свою жизнь, но мало задумывался о том, как она существовала до его рождения. В этом отношении она была для него такой же загадкой, как и для болотников. Задумавшись над этим вопросом, Фроан не мог решить, было ли его неведение вызвано равнодушием с его стороны или скрытностью с ее. О том, что она была рабыней, он узнал совсем недавно, и не от матери. Возможно, ее прошлое столь же гнусно, как и то, о чем говорил дух, подумал Фроан. Хотя ему не терпелось узнать правду, казалось, что сейчас неподходящее время для того, чтобы встретиться с матерью лицом к лицу, поскольку при тусклом свете было бы трудно разобрать выражение ее лица.
Фроан передал матери полоски копченого козьего мяса и отступил от света, понимая, что его лицо может выдать его волнение. Когда она разделывала мясо и добавляла его в кастрюлю с кипящими клубнями и травами, выражение ее лица становилось все более тревожным. Она вздрогнула и посмотрела в его сторону.
— С тобой что-то случилось? — спросила она.
— Нет, — ответил Фроан, стараясь, чтобы его голос звучал ровно и непринужденно. — Я просто голоден.
— Тогда тебе понравится это рагу. Мясо придаст ему вкус, — ответила его мать, все еще глядя на осунувшееся лицо Фроана.
Фроан был холодным с рождения и редко замечал свой вечный озноб, но в этот момент заметил. Он стал еще сильнее. Более того, его мать, похоже, заметила это изменение, и Фроан предположил, что именно поэтому она дрожит, несмотря на близость к углям. Это мой холод вызывает у нее беспокойство или что-то другое? Это был еще один вопрос, который он должен был отложить.
Фроан подошел к входу в дом, который они вдвоем делили.
— В воздухе витает прохлада, — сказал он, стараясь не встречаться с матерью взглядом. — Пойду возьму свой плащ.
Дверь была открыта, чтобы впустить слабый свет вечернего неба, но Фроан мог бы найти свой плащ и с закрытыми глазами. Внешняя стена из поросшего мхом камня закрывала тесную полость, выдолбленную в скальной породе. В ней едва поместились два узких матраса, несколько горшков и корзин, а также место для приготовления пищи. Очаг, как и положено во всех болотных жилищах, был встроен в наружную стену, в которой находился и дымоход. Фроану пришлось пригнуть голову, чтобы пройти через дверной проем. Затем он сделал всего два шага, прежде чем вытянутая рука коснулась его плаща, висевшего на колышке у дальней стены.
Фроан накинул на голые плечи одежду из козьей шкуры, но не сразу вернулся к матери. Вместо этого он представил, каким бы его дом показался его благородному отцу. В пещере сильно пахло дымом, хотя его мать с весны готовила на улице. Также пахло козами и двумя людьми, которые за ними ухаживали. Темнота заслоняла большинство скудных вещей, которые висели на колышках или загромождали крошечный пол, но Фроан видел их мысленным взором. Они казались немногочисленными и жалкими. Он слышал рассказы о лордах, о том, как они носят разноцветные одежды из тонкой ткани, едят мясо с золотых тарелок и живут в каменных домах размером с хижину. Что бы подумал мой отец об этой крошечной дыре? Догадаться было нетрудно: это скорее загон, чем дом.
Когда Фроан вышел в ночь, мать все еще смотрела в его сторону. Он нашел тенистое место и сел. Через некоторое время мать нарушила молчание.
— Я буду доить утром, и ты сможешь поехать в Зеленый Хайт и доставить сыры.
— Кому?
— Туртоку. У него есть копченые угри на продажу. Я знаю, ты их любишь.
— До Зеленого Хайта отсюда рукой подать, — сказал Фроан. — Как ты узнала об угрях?
— О, мне довелось побывать там.
После некоторого молчания его мать добавила:
— Скорее всего, Турток будет заниматься своими ловушками, но там будет и Треми.
— Кто?
— Его старшая дочь. Ты уже встречал ее раньше. Красивая, с золотыми волосами.
— Я ее почти не помню.
— Зато она точно помнит тебя. Я почувствовала интерес.
— Она всего лишь девушка.
— Не так! Ей почти шестнадцать зим. И не только красивая, но и трудолюбивая, и с добрым характером.
— Мама, что ты говоришь?
— Болотники женятся молодыми, и...
— Этого ты для меня хочешь? Женитьбы на дочери ловца рыбы? — Фроан вспомнил предупреждение духа о том, что он никогда не должен ложиться в постель с девственницей. Оно вдруг показалось очень актуальным.
— Я желаю тебе счастья, — ответила его мать. — Это была бы хорошая пара.
— Забудь об этом. Я буду таким же, как ты, и никогда ни на ком не женюсь.
— Но я вышла замуж. Я вышла за Хонуса.
Фроану пришлось побороть порыв оспорить это утверждение, и он нашел в себе силы сделать это из маловероятного источника. Это была та часть его самого, которую он называл своей тенью. Раньше она лишь подстегивала его гнев, но в этот раз она умерила его порыв к действию. Затем Фроан увидел преимущество более хладнокровного подхода и сменил тон.
— Конечно, — сказал он. — Я забыл про Хонуса. Вы были счастливы с ним, не так ли?
— До самой его смерти.
Фроан был рад, что тени скрыли его улыбку.
— Я увижу эту девушку завтра и буду держаться непредвзято.
— Это все, о чем я прошу, — ответила его мать кротким тоном, который раздражал Фроана. Ты играешь со мной, подумал он. Пытаешься предотвратить мое будущее. Пока что это будущее оставалось для Фроана туманным, мечтой без конкретики. Размышляя об этом, он с нетерпением ждал наступления утра. Дневной свет откроет то, что скрывает ночь. Тогда, возможно, игры мамы прекратятся.
Рассвет застал Фроана бодрым и все еще прикидывающим, как лучше удивить мать. Он поднялся, съел немного холодного рагу и стал ждать, когда она встанет. Когда она поднялась, то улыбнулась ему.
— Сегодня утром ты не будешь доить.
— Сколько сыров я должен взять в Грин Хайт?
— Два. Я уже поговорила с Туртоком. Мы получим за них шесть угрей.
— Ты поставила ему щедрые условия, — сказал Фроан, догадываясь о причинах, побудивших его мать.
— Я не удивлюсь, если Треми даст тебе еще несколько. Просто используй свое обаяние.
Фроан улыбнулся.
— Я сделаю все, что в моих силах. — Он не ушел, а подождал, пока мать выйдет на улицу, чтобы собрать коз на дойку. Выйдя вслед за ней на солнечный свет, он позвал ее ласковым голосом. — Мама.
Она остановилась и повернулась.
Фроан подошел к ней, пока они не оказались достаточно близко, чтобы коснуться друг друга.
— Насчет прошлой ночи, — сказал он. — Я знаю, что ты желаешь мне добра.
Лицо его матери приняло довольное выражение, смешанное с нотками облегчения. Фроан взглянул в ее глаза, но не смог заглянуть за них. С другими он мог воспринимать гораздо больше чувств и улавливать невысказанные мысли. Но когда он смотрел на свою мать, Фроан видел лишь то, что всплывало на поверхность. Тем не менее, он научился читать самые тонкие выражения ее лица. Ничто не ускользало от его внимания. Он протянул руку и нежно обнял ее.
— Мама, у тебя когда-нибудь было видение? — Внимательно наблюдая за матерью, Фроан заметил, что его вопрос одновременно удивил и встревожил ее.
— Никогда.
— Кажется, вчера вечером было.
— И что ты видел? — спросила мать голосом, который старался казаться непринужденным, но выдавал растущее беспокойство.
Фроан позволил себе слегка улыбнуться.
— Моего отца.
— Хонуса?
Опасения перешли в откровенный страх.
Фроан, все больше убеждаясь в том, где кроется истина, крепче сжал руки матери.
— Ты имеешь в виду убийцу, которого ты бросила? Он не мой отец.
Фроан наблюдал, как кровь оттекает от лица матери. Когда она попыталась вырваться, он крепко сжал ее в объятиях.
— Ты думала, я не узнаю? Мой отец — лорд, а не козопас.
— Нет! Нет!
— Бессмысленно лгать. Твое лицо выдает тебя. — Фроан отпустил мать, которая стояла, оцепенев от шока. — Я рожден для величия, и ты меня не удержишь!
Фроан улыбнулся, повернулся на пятках и зашагал прочь. Он успел пройти десять шагов по тропинке, как мать окликнула его.
— Фроан! Фроан! Вернись! — Ее голос, казалось, был на грани рыданий и звучал жалко для его ушей. Фроан даже не обернулся.
Глядя вслед удаляющемуся сыну, Йим поняла, что пытаться остановить его будет и бесполезно, и глупо. Фроану удалось застать ее врасплох, и от его откровений она была просто ошеломлена. Йим не знала, что делать, но чувствовала, что неверный шаг может привести к катастрофе. Поскольку Фроан удрал в одной лишь набедренной повязке, он практически гарантированно вернется домой. Когда он вернется, у Йим будет шанс изменить его курс. Она подозревала, что это будет ее единственный шанс.
Больше всего Йим огорчало то, что все ее жертвы оказались напрасными. Почему я решила, что смогу спрятать Фроана от Пожирателя? В ретроспективе эта идея казалась наивной, даже несмотря на то, что она исчезла из большого мира. С точки зрения Аверена или Бремвена Серые болота были далеки, как луна. Болотники были так поражены ее появлением, что некоторые до сих пор не верили, что она человек. Однако болото не оказалось для нее убежищем. Пожиратель подобен богине, подумал Йим. На нее смотрит весь мир. Он просто ждал, пока мой сын вырастет.
Йим поняла свою ошибку, полагаясь на изоляцию и обман. Фроан узнал правду, несмотря на них. Но только часть правды, подумала Йим. Он узнал, что его отец был великим и могущественным, но я сомневаюсь, что он знает, чего стоила ему эта власть. Йим понимала, что ее единственная надежда — открыть Фроану всю правду о лорде Бахле, и в этом случае ее прежние обманы сработают против нее. Фроан узнал о своем истинном происхождении и, уличив ее во лжи, будет подозревать во всем, что она скажет. Тем не менее, говорить правду было единственным выходом, кроме насилия, а Йим никогда не смогла бы навредить Фроану. Семнадцать зим она лелеяла и любила его. Зная, что его недостатки возникли с самого зачатия, она считала, что если Фроан не сможет их преодолеть, то это будет ее вина, а не его. Чего бы мне это ни стоило, поклялась себе Йим, я спасу его от гибели.
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Фроан мчался через болото, чтобы успеть догнать Телка, пока тот не ушел проверять свои рыболовные ловушки. Уверенный, что явление было его отцом, Фроан жаждал посетить Твин Хайт и найти там знак, о котором говорил дух. Для этого ему понадобится Телк, ведь добраться до хижины можно только на лодке.
Поспешность Фроана принесла свои плоды. Когда он достиг дальнего берега Тарак Хита, камышовая лодка Телка все еще была на виду. Она была нагружена ловушками для рыбы, и Телк вел ее по узкому каналу. Фроан окликнул.
— Стой! Вернись!
Телк тут же начал отгребать к берегу, явно озадаченный неожиданным появлением своего друга. Прежде чем он успел что-то сказать, Фроан заговорил.
— Накануне мне было видение.
— От Матери?
— Конечно, от нее. Она сказала, что мы должны отправиться в Твин Хайт, чтобы получить знак о нашей судьбе.
— Но отец хочет убрать эти ловушки к утру, — ответил Телк.
Фроан посмотрел на Телка так, как смотрел на него дух его отца, и с помощью глаз передал ощущение срочности.
— Ловушки не важны, — сказал он. — Нам поручила это сделать Мать. К тому же, когда твой отец проверит ловушки накануне, он не будет знать, когда они были расставлены.
— Нет, не узнает, — согласился Телк. Похоже, он заразился настроением своего друга и прибавил ходу. Вскоре его маленькое суденышко коснулось берега. Фроан поднялся на борт, уверенный, что Телк выполнит его просьбу.

* * *

Твин Хайт был известным, но редко посещаемым местом. Выступающий из воды на высоту полудюжины человек скальный шпиль напоминал прижатые друг к другу указательный и средний пальцы. Он служил ориентиром, но больше ни на что не годился, поскольку его бока были почти вертикальными. Единственное место, где человек мог удобно расположиться, — это его возвышенная вершина. Холм лежал недалеко от того места, где болото сливалось с Тургеном в районе запутанных каналов, которые были скорее рекой, чем болотом.
Телку потребовалось немало времени, чтобы провести свое маленькое суденышко через лабиринт водных путей, которые часто заходили в тупики, заставляя его искать другой путь. Солнце уже стояло высоко в утреннем небе, когда он добрался до холмов и не нашел берега, на котором можно было бы причалить.
— Что теперь? — спросил Телк.
Фроан молчал на протяжении всего путешествия, погрузившись в великолепные дневные грезы. Очнувшись от этих грез, он взглянул на возвышающуюся скалу.
— Обойди вокруг, пока я не найду место, где можно на нее взобраться.
Телк сделал, как ему было велено, и на дальнем склоне Фроан нашел место, где можно попытаться взобраться на скалу. Широкая и неровная трещина шла вверх по скале, и в ее выветрившейся внутренней части было несколько уступов. Телк управлял тростниковой лодкой, пока Фроан не смог ухватиться за камень, подтянуться и начать подъем. Подъем был трудным и рискованным, но Фроан взялся за дело с целеустремленностью, которая победила страх. Вскоре Телк и лодка остались далеко внизу.
Фроан уже почти достиг вершины хайта, когда наткнулся на отверстие в задней части трещины. Это была расщелина, уходящая вглубь камня. Когда Фроан заглянул в ее темное нутро, то увидел смутную фигуру. Любопытствуя, он вошел в расщелину, которая расширилась и образовала небольшую полость.
Там он обнаружил тело человека. Когда глаза Фроана приспособились к тусклому свету, он увидел, что труп был древним, не более чем скелет, обтянутый папиросной кожей и заплесневелой одеждой. Одежда не принадлежала болотнику и выглядела экзотично, что придавало трупу еще большую загадочность. Фроан понятия не имел, как этот человек оказался в расщелине и каким образом он умер. Неужели это тот самый знак, который я должен был найти? Если да, то что он означает?
Затем Фроан увидел, что костлявые руки, лежащие на коленях трупа, держат продолговатый предмет, завернутый в ткань. По тому, как мертвец держал сверток, создавалось впечатление, что он преподносит подарок. Фроан прикоснулся к обертке, и она рассыпалась в пыль, обнажив кожаные ножны. Когда Фроан осторожно потянул за них, скелетные руки рассыпались и упали на пол расщелины. Из освобожденных ножен торчала рукоять кинжала с латунной рукоятью, похожей на голову рычащего зверя. Затем ножны, как и ткань, в которую они были завернуты, рассыпались в руках Фроана, обнажив отполированный клинок, сохранивший остроту, несмотря на долгое укрытие. Отражая тусклый свет, оно блестело, как лунная вода.
Сохранность кинжала казалась предзнаменованием, как и разрушение ножен, которые не позволяли снова засунуть клинок в ножны.
— Я тоже был скрыт от мира, — сказал Фроан. Он поднял клинок вверх. — Но больше нет. Моя судьба открыта! Я должен взять этот клинок и занять свое место!
Слова прозвучали в узком пространстве, они показались ему величественными и сильными — такими, какими их произнес бы великий лорд. Оружие ощущалось в его руке естественно, не столько как продолжение руки, сколько как ее завершение. Казалось, клинок всегда предназначался для него, и эта мысль давала ему ощущение силы. Кинжал был дорог ему и как символ его будущего, и как средство его достижения.
При дальнейшем осмотре трупа Фроан обнаружил меч. В отличие от кинжала, он лежал в сыром месте, и ножны сгнили, обнажив изъеденное ржавчиной лезвие. Однако, Фроан решил взять и его. Верхняя часть плаща мертвеца осталась целой, и Фроан отрезал от нее два куска, чтобы завернуть меч и кинжал. Затем он отрезал длинные полоски ткани и привязал ими связку к спине. Спустившись по трещине с безрассудной поспешностью, Фроан добрался до тростниковой лодки со своими сокровищами. Самый большой сверток он протянул Телку.
— Мать послала нам знаки, — сказал он. — Это для тебя.
Телк редко сомневался в словах своего друга, не стал он сомневаться и в этот раз. Вместо этого он, казалось, был захвачен волнением Фроана, когда тот вытаскивал из-под ветхой ткани знак своей судьбы. Фроан уловил разочарование на лице Телка при виде ржавого клинка и быстро заговорил, чтобы смягчить его.
— Да, меч ржавый. Это для того, чтобы проверить твою решимость. Поднеси камень к лезвию и заставь его блестеть.
— Я сделаю это, Фроан. Он будет сверкать, как солнце.
— Поторопись с работой, ибо наше время приближается. Ты должен быть готов.
— К чему?
— К приключениям. Богатству. Известности. А теперь верни нас обратно, чтобы мы могли подготовиться. Собери свои вещи, чтобы поскорее отправиться в путь.

***

Йим занималась своими утренними делами, но мысли ее были заняты другим. Ее мысли были заняты исключительно сыном и тем, что она скажет ему, когда он вернется. Она могла только догадываться о природе «видения» Фроана и о том, что сказал ему лорд Бахл. Она даже не знала, жив Бахл или мертв. Единственное, в чем она была уверена, так это в том, что ее сыну не сказали всей правды. Неужели он решит потерять свою душу ради власти и богатства? Отец Фроана так и сделал, но Йим сомневалась, был ли у него выбор в этом вопросе. А у Фроана? Йим беспокоилась, что ее сын, возможно, был обречен с момента зачатия. Но если это так, то и весь мир обречен.
Надеясь, что ее жертвы не были бессмысленными, Йим попыталась придумать аргумент, который бы убедил ее сына не идти по стопам лорда Бахла. Придумав его, она прорепетировала его вслух во время утреннего задания.
— Я скрывала правду ради тебя, — в десятый раз повторяла она, заквашивая молоко для приготовления сыра, — ждала, пока ты наберешься сил, чтобы услышать ее. Да, твой отец был властелином с огромным дворцом и могучей армией, но эта сила принадлежала не ему. Ее источником было злое существо, которое овладело им и поглотило его. К тому времени, когда я встретил твоего отца, он был лишь шелухой человека. Когда ты был зачат, это зло перешло к тебе. Оно — причина твоей ярости и противоестественных побуждений. Я знаю о его силе, потому что его след остался во мне. Это ужасное наследие, и если ты не сможешь овладеть им, оно овладеет тобой.
— Твой отец хотел, чтобы ты стал его рабом, как и он сам. Послушайся его, и ты будешь обречен на мерзкую и кровавую жизнь. Хочешь ли ты стать чудовищем, чье имя вызывает лишь страх? Я привела тебя сюда, чтобы ты избежал этой участи.
Пока Йим выжимала воду из творога, она обдумывала свои доводы. Она также размышляла, стоит ли говорить Фроану, что она — Избранная, чьей жизненной задачей было родить ребенка лорда Бахла. Стоит ли рассказывать о своем падении во время пребывания во власти Бахла? Раскрыть сущность Пожирателя? Каким должен быть мой тон? Суровым? Любящим? Йим колебалась, прежде чем пришла к выводу, что состояние Фроана определит лучший подход. Ей оставалось только ждать его возвращения, а затем оценить его настроение и решить, как лучше поступить.
Была середина утра, когда Йим охватил внезапный страх, что Фроан может попытаться улизнуть. Резко прервав приготовление сыра, она побежала обратно в их крошечный домик в состоянии паники, которая улеглась только тогда, когда она обнаружила вещи Фроана нетронутыми. Йим поняла, что ей повезло и что Фроан мог легко ускользнуть навсегда. Она решила не давать ему больше такой возможности и осталась дома.
День проходил медленно, пока не настало время второй дойки. Фроан все еще не возвращался домой. Все еще ожидая его, Йим услышала, что козы расстроились, когда никто не опорожнил их набухшее вымя. Их блеяние становилось все более настойчивым, и Йим поняла, что нужно что-то делать. О том, чтобы отвести коз в доильный сарай, не могло быть и речи, поэтому она повела головную козу в густые заросли неподалеку от своего дома, зная, что стадо последует за ней. Йим устроилась так, чтобы ей был виден дверной проем, и начала доить коз, просто чтобы разгрузить их. Молоко выплескивалось на землю и пропадало, но это не имело никакого значения. Йим доила уже пятую козу, когда увидела, что к дверному проему подходит Фроан. Его скрытная манера поведения навела ее на мысль, что он подгадал время своего появления, чтобы избежать ее. Фроан, казалось, не знал о присутствии Йим, поэтому она подождала, пока он войдет в их дом. Затем она последовала за ним внутрь.
Как и предполагала Йим, ее сын спешно готовился к отъезду. Его зимние сапоги и большая часть одежды уже лежали кучей в расстеленном плаще. Среди них были и домашние вещи — небольшой котелок для варки, шкура для воды, кое-какая утварь, а также кремень и железо.
— Собираешься в путь? — спросила она.
Фроан вздрогнул и окинул ее надменным взглядом, напомнившим Йим о лорде Бахле.
— Это не твоя забота, — сказал он.
Йим постаралась сохранить спокойный голос и даже заставила себя улыбнуться.
— Конечно, касается. Я же твоя мать.
— У меня тоже был отец. Что с ним?
— Я скрывала правду ради тебя, ждала, пока...
Фроан, казалось, не слушал. Вместо этого он потянулся к куче своего плаща и достал что-то, завернутое в древний лоскут ткани.
— Мой отец дал мне знак, — сказал он. — Знак моего будущего.
Его правая рука исчезла в ткани и показала кинжал.
При виде клинка тщательно продуманные аргументы Йим исчезли из ее головы. Все ее внимание сосредоточилось на кинжале. Оружие словно преобразило ее сына, как будто это был какой-то злой талисман. Видя, как Фроан орудует им, она вспоминала кровавые подвиги солдат, и вместе с этими воспоминаниями в ней рождалась ярость.
— Как ты смеешь? — закричала Йим. — Как ты посмел принести эту вещь в наш дом?
Не раздумывая, Йим схватила Фроана за запястье обеими руками и вывернула его. Он испуганно вскрикнул, когда его рука оказалась в неудобном и болезненном положении. Пальцы разжались, и кинжал упал на грязный пол. Йим и Фроан бросились к нему, но Фроан первым схватился за рукоять. Йим увидела, как лезвие движется вверх как раз в тот момент, когда она падала на него. При ударе о пол ее горло обожгло. Затем она быстро поднялась на колени и посмотрела на сына.
Фроан отступал назад с кинжалом в руке и смотрел на нее. Выражение его лица было нечитаемым, казалось, что в нем бушуют эмоции. И вот одна из них взяла верх — ужас. Фроан отвернулся, и Йим проследила за его взглядом, обращенным к клинку. Оно было испачкано кровью. Тогда Йим поняла, почему у нее горит горло. Его перерезали, подумала она. Эта кровь — моя. Она посмотрела вниз. Багровый цвет окрасил ее тунику и грязный пол перед ее коленями. Йим снова посмотрела на сына, гадая, способна ли она еще говорить. Хотя ее глаза встретились с его глазами, она больше не могла видеть его ясно, так как свет, казалось, угасал. Она попыталась сказать «Я прощаю тебя», но нарастающая тьма заглушила ее слова. Все, что Йим могла сделать, — это смотреть на своего ребенка, когда его окутала тень.
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Фроан с ужасом наблюдал за тем, как его мать подняла на него глаза и попыталась заговорить. Губы ее дрожали, но вместо слов по губам потекла капля крови. Тишина была ужасной. Капля становилась все больше, пока не скатилась по подбородку, оставляя за собой багровый след. Затем лицо матери смертельно побледнело, а глаза закатились кверху. Она рухнула на пол, слегка дернувшись, и осталась лежать неподвижно. Я убил ее! — подумал Фроан, не зная, случайно это произошло или нет. Все произошло так быстро, что память его была бессвязной. Ярче всего он помнил, как легко распалась ее плоть и как он испытывал противоположные реакции — ужас и ликование. Казалось, за всем этим наблюдали два человека, каждый из которых испытывал чувства, совершенно чуждые чувствам другого. Фроан пытался примириться с тем, что он был и тем, и другим, но это было невозможно. Он чувствовал, что может быть только одним из них. Либо он совершил нечто ужасное и отвратительное, либо отомстил за убийство отца и при этом освободил себя.
Разрываясь между этими двумя предположениями, Фроан не мог решить, какая из них верна. Его эмоции были слишком сильны и непосредственны для этого. Затем он почувствовал желание, которое было столь же ужасным, как и смерть матери, — жажду отведать ее крови. Это желание было настолько сильным, что Фроан уже наклонился к растерзанной шее матери, но отвращение заставило его отпрянуть. Он быстро вытер кровь с кинжала обрывком ткани, в которую тот был завернут, борясь с желанием лизнуть лезвие. От этого желания он задрожал. Опасаясь, что если он не убежит немедленно, то поддастся своему неестественному желанию, он схватил свой плащ. В спешке он не обратил внимания на то, что многие из собранных им предметов вывалились из его импровизированного свертка. Подхватив его, он повернулся, чтобы покинуть единственный дом, который он когда-либо знал.
Фроан в последний раз с сожалением взглянул на лежащую женщину, которая лелеяла его всю жизнь. Затем он бросился на улицу. Пока он бежал, его зрение затуманилось от слез, а желудок забурлил. Вскоре у него началась рвота, и он был вынужден остановиться и вызвать рвоту. Поскольку он ничего не ел с самого завтрака, из него вытекла лишь тонкая струйка кислой жидкости. Тем не менее, его желудок еще долго бился в спазмах. Когда желудок наконец успокоился, он был совершенно несчастен. Будущее, казавшееся таким манящим, было испорчено смертью матери.
Что сделано, то сделано. Фроан мысленно произнес эти слова, хотя казалось, что мысль пришла из другого источника. Тем не менее, Фроан увидел в них правду. Мама умерла. Ничто не изменит этого. Я могу только идти вперед. И тут ему пришло в голову, что ее смерть — еще один знак, свидетельствующий о том, что он навсегда порвал со своей прежней жизнью. Болота больше не мой дом, подумал он.
Фроан отправился в пещеры на северной стороне холма, где взял запас сыра и копченого козьего мяса. Он нашел клочок козьей шкуры и сделал из него грубые ножны. Это была лишь обмотка для лезвия кинжала, но она позволила ему засунуть оружие в пояс кафтана. Сделав это, Фроан отправился в Тарак Хайт. Он намеревался провести ночь у лодки Телка, чтобы утром первым делом найти своего друга.
Пока Фроан пробирался через коварную трясину, его разум пребывал в смятении. Та его часть, которую он называл своей тенью, подстегивала его. Ее ликование по поводу его свободы не ослабевало от угрызений совести. Фроан вспомнил, что отец говорил ему следовать своим инстинктам, и решил, что, повинуясь своей тени, он прислушивается к его советам. Тем не менее, сожаление замедляло его шаги. Он знал, что мать не хотела бы, чтобы он уходил. Ну и что? — сказал голос внутри него. Она была убийцей и шлюхой. Я этого не знаю! Ты сомневаешься в словах своего отца? Твоя мама лгала тебе. Ее последними словами были: «Я скрывала правду». Возможно, у нее была веская причина. Нелепость! Она любила меня. Она только использовала тебя, как использовала твоего отца. Горе — это слабость. Ты должен быть сильным. Назад дороги нет. Она мертва. По крайней мере, с последним пунктом спорить не приходилось, как бы он к этому ни относился.
Дойдя до Тарак Хайта, Фроан пошел осторожно, потому что отец Телка часто возвращался вечером с проверки ловушек. Фроан не хотел ни с кем сталкиваться. Он был не в том состоянии, чтобы это делать. Более того, он хотел бесследно исчезнуть. Никто никогда не посещал Фар Хайт, и тело его матери так и осталось бы ненайденным. Для болотников и его, и ее исчезновение стало бы общей загадкой.
Спрятавшись среди тростника, Фроан увидел, как Рорк направляется домой с дневным уловом. Он подождал, пока Рорк пройдет мимо, и направился к месту, где Телк держал свою лодку, которая шла по другому каналу, чем тот, которым пользовался его отец. Добравшись до лодки, Фроан обнаружил, что меч, который он подарил Телку, спрятан под несколькими рыбными ловушками. Он снял с него упаковку и нахмурился. Лезвие имело следы заточки, но оставалось ржавым. Отсутствие усердия Телка разочаровало его.
Запущенный меч, похоже, свидетельствовал о том, с каким испытанием Фроан столкнется завтра утром. Телк был доволен своей судьбой, и без вмешательства Фроана он наверняка женится на дочери какого-нибудь болотника и осядет, чтобы плодить детей и ловить рыбу. То, что Телк немного жаждал приключений, было результатом подстрекательства Фроана. А завтра утром я должен заставить его навсегда покинуть это место. Фроан понимал, что это будет нелегкая задача, но он должен ее выполнить. Для бегства ему нужна была лодка Телка и его навигационные навыки.
Несмотря на привязанность Телка к своему дому, Фроан был уверен, что сможет заставить его покинуть его. Эта уверенность основывалась на чувстве силы, которое пробудил в нем визит духа. Хотя Фроан всю жизнь боролся со своими темными порывами, он начал видеть в них источник силы, то, что отличало его от самодовольного друга и его заботливой матери. Ему казалось, что могущественный лорд должен видеть в других людях либо пешки, которые можно использовать, либо препятствия, которые нужно устранить. Разве отец Фроана не говорил ему, что он предназначен для величия и обладает врожденной властью над другими? Такая власть — дар, от которого не следует отказываться, проявляя сдержанность.
Размышляя о преимуществах, которые давала его теневая сторона, Фроан увидел, как насилие способствовало его преображению. Смерть матери укрепила его решимость. Это было трагично, но в то же время в какой-то мере и удачно. Он почувствовал себя виноватым из-за этой мысли. Затем он переосмыслил случившееся и решил, что в смерти матери виновата она сама. Она заставила меня выронить кинжал, а потом бросилась на меня, когда я его поднимал. В том, что произошло, не было моей вины. Она сама себя убила. Эта мысль облегчила совесть Фроана. Я не должен чувствовать себя виноватым в том, что какое-то зло произошло случайно.
Фроан принял эту идею, ибо инстинкт предупреждал, что угрызения совести будут ему только мешать. Казалось, это бремя, не приносящее пользы, от которого следует отказаться. Однако, сидя в одиночестве в сгущающейся темноте, ему было трудно это сделать. Усилием воли Фроан попытался вытеснить из своих мыслей все воспоминания о матери. Это оказалось невозможным. Тогда он вспомнил наставления отца быть безжалостным. Он решил, что станет именно таким. Если он не сможет забыть мать, то хотя бы сможет бороться с ее слабеющим влиянием. Он закалит себя. Он добьется успеха там, где потерпел неудачу его отец. Это решение принесло небольшое успокоение, достаточное для того, чтобы он смог отдохнуть, готовясь к предстоящему дню.
Фроан проснулся с первыми лучами солнца, съел немного сыра, затем взял камень и принялся обрабатывать лезвие меча Телка. К приходу друга он избавился от большей части ржавчины, хотя попытки придать мечу острую кромку оказались менее успешными. Он улыбнулся удивлению Телка, увидевшего его сидящим в тростниковой лодке. Взяв в руки клинок, Фроан сказал:
— Ты сказал мне, что сделаешь его сверкающим, как солнце.
— У меня были дела. Но я...
— Ты хотя бы собрал свои вещи?
— В основном.
— Принеси сверток сюда. Я хочу посмотреть на него.
— Почему?
— Потому что ты обещал, — сказал Фроан.
Телк ответил так, словно эта ложь была правдой.
— Прости, Фроан. Я принесу его.
— Хорошо, — сказал Фроан. — Будь быстр, но не вызывай подозрений.
Затем он снова обратил внимание на меч.
Прошло некоторое время, прежде чем Тельк вернулся. Как и Фроан, он завернул в плащ свои вещи. Это был небольшой сверток, поскольку все в болотах жили на грани нужды. Фроан улыбнулся, увидев его.
— Я знал, что могу рассчитывать на тебя, Тельк. И ты можешь рассчитывать на меня. Когда Мать пришла ко мне прошлой ночью, она заставила меня пообещать, что я не оставлю тебя.
Глаза Телка расширились.
— У тебя было еще одно видение?
— Да. После того как мама уснула.
— Но что это за фраза о том, что ты не оставишь меня?
— Мать сказала, что мы должны идти вместе. Пойти сегодня.
— Сегодня? Куда?
Фроан заметил беспокойство на лице Телка, и это его раздражало. Тем не менее, он улыбнулся и ответил спокойным тоном:
— Конечно, к реке, где нас ждет удача.
— К реке? Ты хочешь сказать, что покинем болота?
— Мы всегда так и планировали. Ты знал, что этот день настанет.
— Я знал?
— Мы не можем гнить здесь вечно, — ответил Фроан, придав своему голосу жесткость.
— Но у меня есть дела, Фроан. Я просто не могу...
Раздражение Фроана переросло в ярость.
— Телк! - крикнул он, глядя на друга и пряча глаза. Когда он заговорил, то ничего не сдерживал, и от ярости его слова стали горячими и угрожающими. — Ты не бросишь меня!
Телк отреагировал так, словно его ударили, и удар разбил его на куски. Его лицо осунулось, а все тело словно лишилось жизненной силы. Перемена была столь резкой и драматичной, что даже Фроан был потрясен ею. Когда Телк ответил, его тон был кротким и с оттенком страха.
— Я никогда не пойду против тебя.
— Хорошо. Я знал, что ты этого не сделаешь.
Фроан улыбнулся. Телк улыбнулся в ответ, но как-то покорно и пусто. Фроан поднялся и вышел из лодки, чтобы облегчить ее.
— А теперь бери вещи на борт и спускай лодку на воду.
Телк повиновался без единого слова. Когда тростниковое судно оказалось на воде, Фроан вернулся в него.
— Направь нас к Тургену.
Телк повел лодку по каналам в направлении Твин Хайта и Тургена за ним. Он вел уверенно, останавившись лишь ненадолго, чтобы выбросить за борт все свои ловушки для рыбы. Фроан воспринял это как добрый знак — доказательство того, что Телк находится в его власти.
Телк замешкался лишь однажды, и то после того, как они миновали Твин Хайт. По мере приближения к реке каналы между зарослями тростника становились все шире, а их дно — все глубже. Наконец русло, по которому они ехали, словно исчезло. Камыши больше не образовывали ограждающих стен. Вместо них осталось лишь несколько зарослей, уходящих в открытую воду к горизонту. Шест Телка больше не мог коснуться дна. Не имея ничего, от чего можно было бы оттолкнуться, Телк не мог направлять судно, и оно бесцельно дрейфовало. Фроан видел, что его друг встревожен.
— Фроан, — сказал Телк испуганным голосом, — ты уверен в этом?
— Дай мне шест, — сказал Фроан.
Когда Телк протянул ему шест, Фроан почувствовал некоторую тревогу своего друга, ведь он никогда не смотрел на такую пустоту. Турген был широкой рекой, и, когда Фроан смотрел в сторону от болот, он видел только мутную воду, слабую серую линию, обозначавшую далекий берег, и огромный купол пасмурного неба. Он чувствовал себя маленьким и таким незащищенным, как никогда в жизни. Но когда лодку отнесло к одному из последних островков тростника, Фроан прижал шест к последнему клочку болота и изо всех сил стал толкать лодку к реке. Когда шест застрял в грязи, Фроан отпустил его, чтобы не потерять ход.
Камышовое суденышко скользнуло дальше от берега, и течение подхватило его. Лодка медленно вращалась, пока река захватывала ее, утягивая все дальше в свои широкие просторы. Как и большинство болотников, ни Фроан, ни Телк не умели плавать. Они были полностью во власти Тургена, который нес их к странным местам и неизвестному будущему.
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Йим парила в черной пустоте. Где я? — задалась она вопросом. Вопрос казался безответным. Она даже не знала, кто она такая. Если у нее и было прошлое, то она не могла его вспомнить. Йим продолжала плыть, и это успокаивало бы ее, если бы не боль в горле. Она пыталась игнорировать это ощущение, но оно не проходило. Оно было не просто болезненным, оно озадачивало и пугало. Более того, оно становилось все более интенсивным.
Темнота рассеялась, и Йим увидела, что лежит на твердой грязи. Она была испачкана кровью. Шея горела. Она узнала свой простой дом и поняла, кто она такая. Я Йим. Мой сын перерезал мне горло.
С усилием Йим села. Затем она попыталась сглотнуть, боясь, что не сможет этого сделать. Когда ей это удалось, она осторожно потрогала горло. Пальцы Йим нащупали свободный лоскут плоти. На ощупь он был ужасен, и она представила себе зияющую рану. Даже самое легкое нажатие на нее заставляло ее вздрагивать, а вздрагивание причиняло еще большую боль. Тем не менее, она проследила за тем, как рана покрывается кровью. Она шла от одной стороны шеи к другой. Местами из нее все еще сочилась кровь.
Повернув тело так, чтобы не вывернуть шею, Йим огляделась. Был поздний вечер. Большая часть вещей Фроана пропала. То, что осталось, было беспорядочно разбросано на его кровати. Йим увидела один сапог, деревянную ложку и несколько других предметов. Похоже, они свидетельствовали о поспешном отъезде. Он ушел, подумала она.
Йим охватило отчаяние, но она боролась с ним, цепляясь за жизнь. Хотя она еще жила, но понимала, что ее рана может оказаться смертельной. Она пролежала на грязи ночь и часть дня, а может, и дольше, а значит, рана могла загноиться. У нее были травы, которые можно было заварить, чтобы сделать отвар, предотвращающий нагноение, но она не могла зашить рану. Целительница владела этим навыком, но они не были в хороших отношениях.
Очистим рану, подумала Йим, а потом займемся наложением швов. Она неуверенно поднялась и достала необходимые травы, которые висели на прищепках. Накрошив сушеных листьев в небольшой котелок, она добавила воды и поставила котелок на холодный очаг. Там были хворост и дрова, чтобы развести огонь, но, не найдя кремня и железа, чтобы разжечь его, Йим решила, что Фроан их забрал.
Второй кремень и железо были в пещере, где она коптила мясо. Придется принести их, чтобы приготовить варево. Но и то немногое, что она успела сделать, привело к головокружению и усталости. Идти до пещеры и обратно, казалось, было выше ее сил. Я немного отдохну, прежде чем попытаться. Йим легла на кровать и уставилась в потолок. Там образовался участок тьмы. Когда она распространилась, она была слишком слаба, чтобы бежать. Йим беспомощно наблюдала, как тень поглощает мир и ее саму.

***

Тем временем Фроан и Тельк дрейфовали по широкому Тургену. После наступления ночи на воду опустился туман, и казалось, что они плывут в прохладной пустоте. Фроан молча прятался под своим плащом из козьей шкуры, не желая выдать своего беспокойства. В течение всего дня он видел на реке лодки, но ни одна не подошла к ним, несмотря на его махание рукой. Фроан начал сомневаться, что они так и будут дрейфовать незамеченными несколько дней. Это беспокоило его, так как тростниковая лодка, казалось, уже погрузилась в воду.
Телк тоже молчал. Если у него и были опасения, то он не подавал вида. Фроан не удивился молчанию своего спутника, но оно заставило его задуматься о характере преданности Телка. В ней было больше послушания, чем дружбы. Фроану пришло в голову, что друг подверг бы сомнению его план отправиться в путь по реке на лодке, лишенной средств управления и движителей. Было очевидно, что, подчинив Телка своей воле, Фроан изменил его. На самом деле Телк казался сломленным, даже слегка безумным. Тело было цело, но дух внутри ослаб.
Такова цена лидерства, сказал себе Фроан. Вести за собой — значит быть одному. Глядя на пустое лицо Телка и водную пустоту, окружавшую их обоих, он с болью осознал истинность этого утверждения.

***

В другом месте Дейвен боролся с дремотой, наблюдая за спящим Хонусом. Пожилой человек устал, но беспокойство о том, что его подопечный попытается посетить Темную тропу, не давало ему покоя. Ничто из того, что я сказал, не ослабило его стремления к трансу. Бывший Носитель печально покачал головой, удивляясь глубине печали, которая может заставить человека искать свое счастье в царстве мертвых. Он делал это на протяжении стольких зим, что от этой привычки невозможно отказаться. Дейвен был уверен, что если продолжать в том же духе, то это приведет к летальному исходу. Он удивлялся тому, что Хонус жив. То, что он продержался так долго, казалось свидетельством его былой силы.
При взгляде на распростертое на коврике тело слово «сила» не сразу пришло Дейвену на ум. Хонус исхудал до такой степени, что колебался на грани существования. Его плоть свободно свисала с костей. Он двигался медленно и с трудом. Казалось, он жив скорее по воле случая, чем по какому-либо умыслу. Дейвен знал, что Хонусу потребуется не только питание и уход, чтобы выжить в его ослабленном состоянии. Ему нужна надежда, если он хочет освободиться от притяжения Темного Пути. Чтобы обрести ее, Хонус должен убедиться, что в мире живых можно обрести счастье. Дейвен верил, что его откровения помогут ему в этом. Однако отчаяние сарфа оказалось слишком грозным. Я сказал ему, что он нужен Йим. Что еще я могу сделать? Дейвен не мог ничего придумать и надеялся, что Карм даст ответ.
Дейвену все еще казалось странным обращаться за ответами к богине. Когда он сбежал от своих обязанностей Носителя, то считал, что оставил Карм. Казалось вполне естественным, что богиня поступила с ним так же. Однако чтение рун Хонуса убедило его в обратном. Карм не только дала ему шанс искупить свою вину, но и наделила редким даром.
Давным-давно, когда Дейвен жил в храме, он слышал рассказы о провидице, обладавшей необычной силой. У нее не было видений, и она не могла пророчествовать, но она могла чувствовать надвигающуюся смуту, как некоторые люди чувствуют приближение бури. Она словно улавливала едва заметные напряжения в ткани мира, прежде чем события проявляли их. Она предупреждала о беде с запада задолго до того, как туда хлынули армии лорда Бахла. Дейвен получил ту же способность после прибытия Хонуса.
Сидя в темной комнате, он ощущал пульс мира и чувствовал первые толчки надвигающегося конфликта. Дейвен сравнивал это ощущение с замерзшей рекой в конце зимы. Под кажущейся неподвижностью скрывалось нарастающее давление. Образовались трещины. Вскоре то, что было спокойным, превратится в хаос. Это уже началось. Зло снова на границе, подумал он. Оно стремится восстановить свое былое могущество. Если ему это удастся, Дейвен опасался конца всего доброго и справедливого.
Дейвен также чувствовал свою роль в этой схеме. Он должен постараться как можно лучше вылечить Хонуса, а затем отправить его в бой. Он не мог сделать ничего больше, и не должен был делать ничего меньше. Дейвен не был уверен, что его усилия помогут предотвратить приближение гибели. Более того, он сомневался. Враг был долговечен и терпелив. Более того, он извлекал уроки из каждой своей ошибки. Когда Дейвен попытался почувствовать, какая сила противостоит столь грозному врагу, он обнаружил лишь слабость. Более того, казалось, что он балансирует на грани забвения.

***

В самой высокой башне Железного дворца находилась темная гадальная комната, дублировавшая темноту ночи снаружи, что делало ее идеальным местом для колдовства. Святейший Горм сидел в безопасном круге крови и бросал на каменный пол свои магические кости. При тусклом свете единственной масляной лампы он наблюдал, как невидимые силы причудливо расставляют покрытые рунами позвонки и ребра. Когда они перестали двигаться, он изучил их и улыбнулся.
— Смерть Бахла выполнила свою задачу, — сказал он пустой комнате. — Его дух нашел своего сына. Игра началась.
Горм внимательно изучил руны на костях и увидел слово, написанное на древнем языке. Оно означало «мороз». Он также обнаружил символы «север» и «вода». Другие знаки привели его к выводу, что все это относится к наследнику. Слово «мороз» озадачило Горма, хотя он был уверен, что со временем его значение будет раскрыто. А вот «север» и «вода», несомненно, относились к местонахождению наследника. Это были первые подсказки о местонахождении парня, которые получил Горм. Сила, скрывавшая его, слабеет, заключил он. Это было многообещающее развитие событий.
Желая узнать больше о своем противнике, Горм стал искать позвонок, который представлял врага. Сначала показалось, что он отсутствует. Затем жрец увидел, куда он отскочил. Он приземлился далеко от других костей, точно на краю тени. Горм моргнул, не веря, что видит правильно: позвонок шатко держался на узком плоском наконечнике, выступавшем из его задней части. Это было крайне неправдоподобное положение, такое же маловероятное, как если бы подброшенная монета упала на ребро и осталась там. Очевидно, что кость опрокинется и попадет либо в свет, либо в тень. Горм ждал, что будет дальше, уверенный, что результат окажется значимым предзнаменованием. Однако кость оставалась в равновесии до тех пор, пока он не проявил нетерпение и не дунул в ее сторону. Одного дуновения хватило, чтобы она кувыркнулась в темноту.
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В конце дня Йим не столько проснулась, сколько пришла в себя. Ее лихорадило, а боль в горле распространилась. Вся шея горела, а также челюсть и верхняя часть груди. Йим также слегка бредила, но ей хватало ясности ума, чтобы понять, что распространяющаяся боль — плохой знак.
Я умру, если останусь здесь, подумала Йим. Мысль о том, чтобы обратиться за помощью, была пугающей, но страх заставил ее подняться с кровати. Ей с трудом удалось подняться на ноги и устоять на ногах. Тем не менее, будучи уверенной, что ее состояние только ухудшится, Йим поняла, что должна немедленно уйти. Она задержалась лишь для того, чтобы захватить свой набор лекаря, чтобы Раппали под ее руководством приготовила целебные отвары и зашила рану.
Как только Йим, пошатываясь, вышла на улицу, ее окружили блеющие козы. Все они нетерпеливо ждали, когда их подоят. Страдая от набухшего вымени, они толкались и толкали свою хозяйку. Йим понимала их страдания, но была не в состоянии облегчить их. Она продвигалась вперед, мешая стаду, пока одна из коз не толкнула ее достаточно сильно, чтобы она упала. От жесткого приземления Йим сорвала корочку с раны, и из нее потекла свежая кровь. Боль и разочарование довели Йим до слез.
— Я не могу! — плакала она между рыданиями. — Я не могу тебе помочь! Я не уверена, что смогу помочь себе.
Йим шатко поднялась на ноги, настороженно глядя на козу, которая ее толкнула. К счастью, вокруг нее столпились другие козы, и их сгрудившиеся тела предотвратили новое нападение. Они также мешали Йим продвигаться вперед. Только когда она достигла болота, стадо попятилось, опасаясь ступить на нетвердую почву.
В Фар Хайт и обратно вел только один путь, и он был настолько запутанным и коварным, что пользовались им только Йим и Фроан. Поскольку маршрут менялся в зависимости от смены плавучей растительности, Йим находила наиболее твердую почву в основном на ощупь: ее босые ноги улавливали тонкие изменения лучше, чем глаза. Это было особенно верно на участке, где извилистый маршрут был затоплен черной, застойной водой.
Боль и лихорадка притупили чувства Йим именно тогда, когда они были особенно нужны, и она прекрасно понимала, какому риску подвергает себя, заходя в трясину. Убедившись, что у нее нет другого выбора, Йим двинулась вперед, моргая глазами, чтобы прояснить зрение. Уже смеркалось и все вокруг казалось размытым и темным. Моргание ничего не меняло. Тем не менее, она продолжала идти вперед, надеясь, что память и чувства помогут ей пройти этот путь.
Какое-то время так и было. Но когда Йим достигла затопленной части маршрута, у нее возникли проблемы. В лихорадочном состоянии она не смогла уследить за гребнем, проходящим под болотной водой, и быстро оказалась по пояс в трясине. Йим остановилась. Встав на одну ногу, она нащупала другой уклон. Но пальцы на ногах онемели.
Йим опустила обе ноги в грязь и замерла. Если она поскользнется, застойная вода попадет в ее открытую рану. Подобные казусы могли сделать смертельным даже небольшой порез, как целительница, Йим видела, как это происходит. Но стояние не помогало. У нее кружилась голова, и она была дезориентирована. Кроме того, ее ноги все глубже погружались в грязь. Бездействие не могло ее спасти, поэтому Йим пошла в том направлении, которое, как она надеялась, выведет ее на мелководье. Ослабев от лихорадки и мешая грязь, сковавшей ее ноги, Йим лицом вперед погрузилась в мутную воду. Погружение в мерзкую жидкость привело ее в ярость. Цепляясь руками и ногами, она нащупала подводный склон и вскарабкалась на него, задыхаясь.
Йим чувствовала себя обреченной. Мало того что она была вымочена в болотной воде и ее густом гниении, она еще и потеряла свой набор целителя. Тем не менее, она упорно шла вперед, к Тарак Хайту. Она прошла через самый коварный участок пути, и, хотя путь впереди был долгим, он был легче. Когда Йим достигла твердой земли соседнего хайта, она была совершенно вымотана. Пошатываясь, она поднялась по тропинке, едва осознавая, что ее окружает. Когда Йим встретила Раппали, она ее не узнала.
Раппали уронила корзину с рыбой, которую несла, когда увидела на тропинке окровавленную и растерзанную фигуру. На мгновение она с ужасом подумала, что это болотная тварь, потому что она выглядела и двигалась как мертвая. Затем ужас Раппали сменился ужасом и беспокойством, когда она узнала свою подругу.
— Йим! Клянусь Матерью, что с тобой случилось?
Йим ответила одним стоном, а затем все ее конечности ослабли. Раппали едва успела подхватить ее, когда она упала. Тогда-то она и увидела уродливую рану на шее Йим. Это было ужасное зрелище, и завтрак Раппали поднялся у нее в горле. Но это не помешало ей удержать подругу. Обхватив левой рукой тело Йим, Раппали просунула правую под ее колени, чтобы поднять ее и прижать к себе. Затем она, пошатываясь, пошла по тропинке со своей бессознательной ношей.
Придя домой, Раппали положила Йим на стол. Рорк вскочил со своего утреннего ложа и уставился на нее.
— Что ты принесла сюда, женщина?
— Йим. Кто-то перерезал ей горло.
— Она мертва?
— Нет, еще нет. Сходи за лекарем.
Рорк зевнул.
— Пусть это сделает Телк. Мне нужен отдых.
— Телка не было дома с самого утра.
Рорк усмехнулся.
— Наверное, встречается с какой-нибудь девицей. Давно пора.
— Значит, тебе пора.
Рорк взглянул на Йим.
— Ох! В этом нет смысла. Она уже мертва.
Раппали окинула мужа острым взглядом.
— Может, и так, но если ты хочешь, чтобы я делила с тобой постель, то уходи и уходи сейчас же! И не говори лекарю, кого ты привел ее лечить.
— Я пойду, — сказал Рорк, — но ради тебя, а не ради нее.
После ухода мужа Раппали вытерла Йим влажной тряпкой, как могла. При этом она плакала, потому что ее подруга представляла собой ужасное зрелище. Вся передняя часть ее туники была испачкана кровью, которую невозможно было удалить никакими способами, а конечности были покрыты грязью, болотной гнилью и пятнами крови. Больше всего Раппали беспокоило, что тот, кто напал на Йим, мог напасть и на Телка. Может быть, он вовсе не с девушкой, а лежит убитый в трясине! Эта мысль привела Раппали в бешенство, и она принялась осторожно трясти Йим в надежде, что та сможет рассказать ей что-нибудь о нападении. Йим лишь тихонько застонала, как человек, погруженный в глубокий сон. Видя, что трясти подругу бессмысленно, Раппали оставила ее лежать без движения.

*  *  *
Рорк вернулся с целительницей только поздно вечером, и все это время Йим оставалась без сознания. Целительница была пожилой, но энергичной женщиной с резкими чертами лица и темными умными глазами. Увидев лежащую на столе Йим, она бросила на Рорка взгляд.
— Ты сказал, что я должна лечить твоего сына, а не этого чужака!
— Раппали велела мне так сказать.
Целительница устремила взгляд на Раппали.
— Неужели ты думала, что я не приду, если узнаю правду?
— Это приходило мне в голову. Но я только попросила мужа не говорить, кого ты будешь лечить.
Целительница подошла к Йим и пощупала ее бровь. Когда она пощупала рану пальцами, Раппали отвернулась, но услышала, как Йим застонала. Тогда целительница произнесла.
— Я не буду никого лечить. Нет никакой надежды.
— Хотя бы зашей рану.
— Зачем? У тебя будет только более красивый труп.
— Все равно зашей.
— Это стоит корзины сушеной рыбы? Это моя плата.
— Забирай, — сказала Раппали. — Больше ничего нельзя сделать для нее?
— Видишь плоть на ране? — сказала лекарь. — Она огненно-красная, и, как огонь, распространится и поглотит ее дух.
— Может, ты даешь ей умереть со зла, хотя Йим никогда не была твоей соперницей?
— Она принимала роды, роды, которые я должна был принимать.
— Только когда ее об этом просили, а потом она никогда не брала плату.
— Что для меня было еще хуже!
— Значит, люди будут правы, когда скажут, что ты убила ее, — сказала Раппали.
— Нет, это не я перерезала ей горло.
— Да, это тяжелая рана, и если бы ты ее залечила, люди сказали бы, что это поистине чудо. Жаль, что этот поступок тебе не по силам.
Целительница на мгновение задумалась, прежде чем заговорить.
— Я знаю снадобье, которое либо вылечит, либо убьет ее. Это яд — яд, который борется с ядом раны. Если я дам ей его и она умрет, скажешь ли ты, что я ее убила?
— Нет. Клянусь Матерью.
— Тогда поставь кипятить два горшка воды, — сказала целительница, — а я сделаю все, что смогу.
Рорк, молча наблюдавший за разговором, подошел к целительнице.
— Моя жена сказала, что мы заплатим за шитье, так и будет. Но не будет ли справедливее, если Йим заплатит за лечение?
Целительница бросила на ловца рыбы холодный взгляд.
— А что, если она умрет?
— Тогда она заплатит тебе своей жизнью, — ответил Рорк с ухмылкой. — По моим подсчетам, это большая плата.
Старуха ничего не ответила, но порылась в сумке целителя в поисках необходимого. Она достала несколько трав, три небольших сушеных гриба цвета засохшей крови и швейный набор, в который входили отрезок кишки и изогнутая игла. Затем она подождала, пока закипит вода. Когда вода закипела, она положила травы в один горшок, а грибы - в другой, и дала им закипеть. После этого она промыла рану Йим травяным раствором и аккуратно зашила ее. На протяжении всего процесса Йим лежал совершенно тихо и неподвижно, что, по мнению целительницы, было дурным предзнаменованием.
После того как рана Йим была зашита, целительница достала из своего мешочка кость ноги небольшого животного. Ее разрезали пополам и удалили костный мозг, чтобы получилась небольшая полая трубка, закрытая с одного конца. Затем она наполнила кость грибным варевом.
— Дайте ей по одной кости на восходе и в полдень, а затем две кости на закате, — сказала целительница. — Я покажу вам, как это делается.
Она подняла Йим в сидячее положение и откинула ее голову назад так, что ее рот открылся. Затем она вытряхнула содержимое кости прямо в горло Йим.
— Ты можешь кормить ее пустым бульоном таким же образом.
— И как долго я должен поить ее этим отваром? — спросила Раппали.
— Пока она не очнется или не умрет, — ответила целительница. — Скорее всего, в любом случае это займет какое-то время. Она может пролежать так несколько дней.
Раппали увидела, как ее муж закатил глаза при этом известии.
— Йим сильная, — сказала она. — Она в одиночку пересекла болота и родила одна. Если кто и сможет выжить, то только она. Спасибо тебе за помощь. Только похвала тебе будет звучать из моих уст, чем бы это ни обернулось.
Рорк отдал целительнице плату и отвел ее домой. Раппали не сводила глаз с подруги. Огненно-красный цвет, которым была отмечена большая часть горла Йим, остался, но перестал распространяться. Раппали была довольна этим, пока не заметила, что цвет кожи Йим тоже потускнел. Ее губы стали почти белыми, а кожа приобрела синеватую бледность. Раппали могла бы подумать, что Йим умерла, если бы не легкое вздымание и опускание ее груди. Долгое время Раппали просто наблюдала за дыханием Йим. Убедившись, что подруга не собирается умирать, она занялась приготовлением рыбного бульона для нее.
Уже в сумерках Рорк вернулся домой и обнаружил, что его жена все еще ухаживает за Йим, которая лежала в углу на импровизированной подстилке из резаного тростника.
— Слишком темно, чтобы проверять ловушки, — ворчал он. — Целый день прошел впустую.
Он подошел к Йим и посмотрел на нее.
— Она выглядит мертвой.
— Нет.
— Ну, пока нет. Телк дома?
— Нет, — ответил Раппали. — Рорк, как ты думаешь, тот, кто сделал это с Йим, не мог причинить вред нашему мальчику?
— Нет, он с какой-то девицей, — ответил Рорк без уверенности.
— Это было бы впервые.
— Тогда, возможно, он с Фроаном, развлекается.
Хотя Раппали полагала, что Рорк хотел ее утешить, его слова возымели обратный эффект. Она гадала, почему Фроан до сих пор не появился, ибо была уверена, что он уже успел соскучиться по матери. Йим никогда не оставляет его надолго, подумала Раппали. Она так предана ему. Возможно, даже слишком. Раппали беспокоило, что отсутствие Фроана было зловещим знаком. Она боялась, что муж может оказаться прав: Телк вполне мог быть с Фроаном. А если и так, то вряд ли их времяпрепровождение можно назвать «шалостями». Она смотрела на зашитую рану на горле Йим, все больше убеждаясь, что это связано с исчезновением Телка.
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Второй день плавания Фроана и Телка по реке был похож на первый, а третий день повторял два предыдущих. Крошечное суденышко оставалось в плену у течения, которое уносило его все дальше от берега. Встречные лодки не обращали на них внимания. Река была настолько широкой, что лодки часто казались просто пятнышками на воде. Единственные заметные изменения произошли в окружающем ландшафте. Болота по-прежнему покрывали южный берег, но среди казавшихся бесконечными зарослей тростника не было видно ни одного белого.
К северу стали появляться острова. Они напоминали Фроану белые острова тем, что выступали из воды. С каждым днем их становилось все больше. Большинство из них были небольшими и скалистыми, но некоторые были крупнее. Часто они были покрыты лесом. Иногда Фроан замечал на их берегах жилища. Иногда лодка проплывала совсем близко от острова, но, не имея возможности управлять, они могли только смотреть на него, проплывая мимо.
Сыра и копченой козлятины у них было в достатке, но опасения Фроана по поводу того, что лодка опустится на дно, оказались обоснованными. Постоянное погружение в быстрое течение подтачивало тростник, и лодка теряла плавучесть. Фроан опасался, что через день-два они будут барахтаться в реке. Телк, казалось, не замечал этой угрозы, безучастно глядя на проплывающие мимо пейзажи и лодки.
На исходе третьего дня мимо них проплыла низкая гладкая лодка. У нее была мачта, но парус был спущен, а весла двигали судно против течения. Фроан помахал ей рукой, как и всем остальным лодкам. Сначала ответа не последовало. Затем лодка замедлила ход, и человек перелез через ее борт в гребную лодку на буксире. Он отвязал ее и поплыл к Фроану и Телку.
По мере приближения незнакомца Фроан насторожился. Он переложил кинжал, засунутый за пояс, на спину, чтобы его скрывал плащ из козьей шкуры. Затем он шепнул Телку, чтобы тот приготовил меч. Проявив наконец некоторое оживление, Телк схватил меч и положил его на колени с рукоятью в руке. Затем они с тревогой стали ждать, когда человек приблизится. Он был невысокого роста, но крепкого телосложения, с темной спутанной бородой и сильно загорелым, покрытым солнечными пятнами лицом. Он греб, пока его лодка не оказалась в трех шагах от них, а затем подтянул весла и стал дрейфовать рядом. Взглянув на меч Телка, он усмехнулся.
— Вы, ребята, пираты?
— Нет, — ответил Телк.
— Я так и думал. Судя по вашему виду, вы скорее рыбаки. Зачем вы сюда пришли?
— Чтобы проложить себе дорогу в этом мире, — ответил Фроан.
Ухмылка мужчины расширилась.
— В тонущей лодке и без весла? Ты не слишком умен, но, может быть, достаточно силен, чтобы тянуть весло.
— Мы можем это сделать, — сказал Фроан.
— Тогда плывите, и я возьму вас на борт.
— Мы не умеем плавать, — сказал Телк.
— Что ж, очень жаль, — сказал мужчина. — Но я подплыву к вам, и вы сможете подняться на борт.
Он посмотрел на Телка, словно оценивая его.
— Ты пойдешь первым, но прежде отдай мне этот меч. И еду тоже.
Телк повернулся к Фроану, безмолвно прося у него разрешения. Фроан кивнул, и тот стал управлять своим судном, пока оно не прижалось боком к тростниковой лодке. Когда Телк передал ему меч, Фроан проворно перепрыгнул на другое судно. Мужчина выглядел раздраженным, но старался это скрыть.
— Эй, молодой заяц! — сказал он, когда его лодка покачнулась от быстрой посадки Фроана. — Вы нас опрокинете. И тогда твой путь в этом мире будет лежать прямо на дно реки. Как зовут этого здоровяка?
— Телк.
— Так, Тельк, не прыгай. Подай мне еду, а потом шагай спокойно.
Фроан поймал взгляд мужчины.
— После того как возьмешь еду, — сказал он, — не оставляй его.
Незнакомец выглядел испуганным. Затем он принужденно улыбнулся, когда Фроан продолжил смотреть на него.
— Почему ты так говоришь?
— Потому что ты намеревался оставить меня.
Последовало неловкое молчание. После того как Телк поднялся на борт лодки, Фроан отпустил его взгляд. Незнакомец отвернулся и хриплым голосом сказал:
— Я не знаю, о чем ты говоришь.
Затем он взял в руки весла и начал грести.
Когда они приблизились к ожидающей их лодке, Фроан приготовился к тому, что произойдет дальше. Один взгляд в глаза его «спасителя» не оставлял сомнений в том, что его жизнь в опасности и один неверный шаг может оказаться роковым. Однако вместо страха он почувствовал ярость. Ненависть к человеку, который намеревался забрать у него еду и бросить его, была очень сильной. У него возникло искушение убить его на месте, но он понимал, что это было бы глупо. Поэтому он напустил на себя безучастный вид, чтобы скрыть свои чувства.
Фроан изучал команду корабля. Они были разного возраста, но у всех был суровый взгляд. Он также отметил, что каждый из них был вооружен. Пока Фроан наблюдал за командой, они тоже смотрели на него и Телка с холодным видом хищников. Они выловили нас из реки не по доброте душевной, подумал он. Скорее всего, мы показались им слабой и легкой добычей.
Сидя в маленькой лодке, одетый лишь в набедренную повязку и короткий плащ из козьей шкуры, Фроан понимал, что выглядит уязвимым. Более того, он представлял, что ожидающая команда видит в нем мальчика, а не мужчину. Но если одна его часть прожила всего семнадцать зим, то другая была куда более древней. Ветеран тысячи битв, эта часть не испытывала ни страха, ни малейшей доли человечности. Ее инстинкты были теми, которым советовал следовать отец Фроана. Приближаясь к ожидающим его людям, Фроан понимал, что должен следовать этим инстинктам, чтобы выжить. Ничто из его жизни в болотах и уж тем более ни один из уроков матери не подготовили его к предстоящему противостоянию. И все же Фроан был готов, гораздо более готов, чем могли себе представить ожидавшие его люди.
Лодка достигла места назначения. Выбросили два линя, и маленькое суденышко закрепили рядом с большим. Протянули руки, чтобы Фроан, Телк и человек, который их привел, могли перебраться на основное судно. Оказавшись на борту, Фроан огляделся. Спроектированная для скорости, стройная лодка была полностью открытой. В ней было шесть пар скамеек, каждая из которых была достаточно длинной, чтобы на ней могли разместиться два гребца. Между скамьями шел узкий проход, расширяющийся к носу и корме. Посредине корабля стояла мачта, рассчитанная на квадратный парус. У носа судна лежали на боку пять овец, у которых были связаны ноги. Рядом с ними лежала небольшая куча разного товара, который, казалось, был брошен туда бессистемно. На корме возвышалась платформа, на которой стояли двое мужчин. Один из них держал румпель корабля. Другой, похоже, был капитаном.
Он был высоким, крепким и мускулистым. Как и большинство членов его команды, он носил бороду. Она была рыжей, а веснушчатая кожа имела розоватый оттенок. Он был единственным, кто носил шлем — простую стальную полусферу. В остальном он был одет так же, как и члены экипажа, только богаче. На нем были тяжелые сапоги, мешковатые шерстяные бриджи, полотняная рубаха и кожаный жилет с нашитыми на него металлическими пластинами. На широком поясе висели меч, ручной топор и большой кинжал. Одежда выглядела одновременно диковинной и роскошной, и Фроан чувствовал себя по сравнению с ним голым. Тем не менее, он встретил взгляд мужчины с почти высокомерной уверенностью, а затем двинулся к нему без его приказа.
Подойдя к корме, Фроан встретился взглядом с каждым членом экипажа, чтобы показать, что он не боится. Все они стояли и выжидающе смотрели, подняв весла. Лодка тихо дрейфовала по течению, направляемая человеком, стоящим у румпеля. Тихий шаг босых ног Фроана по доскам был единственным звуком. Он остановился у последней скамьи для гребцов и встал рядом с самым крупным членом команды — массивным мужчиной, который был на целую голову выше его.
Рыжебородый мужчина на помосте обратился к члену команды, который греб к тростниковой лодке.
— Сом, что ты притащил?
— Гребец, Кровавая Борода. Как ты приказал.
— Гребец? Клянусь вонючими ногами Карм, я вижу двоих.
Кровавая Борода посмотрел на Фроана.
— А может, это тень большого.
— Он запрыгнул на борт, — сказал Сом, — прежде чем я успел его остановить.
— Ну, парень, — сказал Кровавая Борода, — тебе здесь не место. Раз уж ты взял на себя смелость запрыгнуть туда, где ты не нужен, то можешь убираться прочь. А если ты стесняешься речной воды, моя команда тебя подтолкнет.
— Прежде чем говорить, что я не нужен, — сказал Фроан, — лучше пересчитай своих людей.
С этими словами он выхватил кинжал и глубоко вонзил его в живот стоявшего рядом с ним великана. Затем он провел лезвием по животу мужчины, рассекая его. Так же быстро Фроан прыгнул на корму, едва избежав падающих на палубу внутренностей. Высокий гребец на мгновение замер, застыв от неожиданности и агонии. Затем он упал, как дерево, и лежал на палубе, слабо стоня и корчась, пока Фроан не нагнулся и не перерезал ему горло.
Когда человек умер, Фроан поднял окровавленный кинжал к своему лицу. Проведя языком по лезвию, он окинул взглядом команду. Фроан почувствовал прилив возбуждения, когда умер человек, и это ощущение усилилось от вкуса крови его жертвы. Его глаза говорили о том, что он готов убить снова — более того, жаждет этого. Экипаж был ошеломлен внезапностью и жестокостью нападения Фроана, а его агрессивная позиция еще больше подорвала их мужество. Вместе они могли бы легко одолеть его, но Фроан понимал, что страх защитит его. Поэтому он пристально вглядывался в каждого, чтобы заставить его почувствовать себя кандидатом на смерть, если команда нападет. Тактика сработала, и завязалось противостояние.
Кровавая борода разбил напряжение смехом.
— Что ж, ты действительно оказался темной тенью, а в моей команде нужны чернокнижники. Поэтому я назову тебя Тенью и приглашаю присоединиться к нам.
— И моего друга тоже? — спросил Фроан. — Мы — вместе.
— Да, я его возьму, — сказал Кровавая Борода. Он посмотрел на Телка. — Я нарекаю тебя Болотной Крысой. Займи место на скамье.
Когда Телк покорно уселся на свободное место, Кровавая Борода позвал:
— Итак, люди. После того как Тень заберет свою добычу, выбросьте Осетра за борт. Затем беритесь за весла. Света еще достаточно, чтобы найти еще один приз.
Фроан полагал, что у него есть право на имущество мертвеца, и капитан ожидал, что он им воспользуется. Однако, подойдя к жуткому трупу, Фроан вдруг ужаснулся своему поступку. Его сострадательная сторона — та, которую воспитала в нем мать, — почувствовала жалость к человеку, которого он убил. Затем в нем боролись эмоции: он чувствовал себя одновременно и триумфатором, и раскаявшимся. Агония, застывшая на лице его жертвы, едва не заставила его плакать. Фроан изо всех сил старался подавить этот порыв и преуспел в этом, ибо прекрасно понимал, что это может его погубить. Любое проявление слабости отправит меня на дно реки, подумал он, чувствуя на себе пристальные взгляды команды.
Фроан заставил себя поддеть мертвеца ногой и перевернуть его. Одежда оказалась скудной: она была слишком велика и к тому же пропиталась кровью. Фроан обшарил карманы Осетра, которые оказались пустыми, стянул с руки мужчины серебряное кольцо и снял с пояса ножны с мечом. Вытащив клинок, он увидел, что тот не был ни хорошо выкован, ни как следует заточен. Тем не менее, это был его первый меч.
После того как Фроан забрал свою «добычу», команда бесцеремонно выбросила жертву за борт и залила палубу водой, чтобы смыть кровь. Когда они опустили весла, чтобы начать грести, Фроан занял место убитого. На скамье уже сидел коренастый смуглый мужчина лет двадцати с лишним. Они успели сделать всего несколько гребков, когда мужчина негромко сказал:
— Этот Осетр был непомерным ублюдком. Я с удовольствием скормил его реке.
— Я рад, что его не будет хватать, — ответил Фроан.
— Не то чтобы у Осетра не было друзей, так что за ними надо следить. А Кровавая Борода был им доволен, но он практичный человек. Мертвецы не гребут.
Партнер Фроана по гребле усмехнулся.
— Кровавая Борода назвал меня Жабой из-за моей бородавки, — сказал он, указывая на свой нос. — Тебе повезло, что он назвал тебя Тенью.
— Мое настоящее имя — Фроан.
— Разве это не означает «мороз» на старом языке? Похоже, подходит. То, как ты потрошил осетра, точно было холодно. — Жаба бросил на Фроана озадаченный взгляд. — А от тебя такой холод, будто ты плавал в реке.
— Я родился таким. Так я и получил свое имя.
— Не то чтобы это имело значение. Теперь ты Тень, а не Фроан. — После еще нескольких ударов Жаба снова заговорил. — Это была отличная работа. Очень гладко. Где ты научился пользоваться таким клинком?
— Это подарок.
— Без сомнения, он тебе пригодится. Не то чтобы Кровавая Борода часто вступал в бой, что бы там ни говорили. Он предпочитает легкую добычу.
Фроан ответил, следуя своим инстинктам.
— Некоторые скажут, что легкая добыча - это мелкая добыча.
— И я, возможно, один из них, — негромко сказал Жаб. Он окинул Фрона оценивающим взглядом. — Ты одет как болотник, но не говоришь и не ведешь себя как болотник. Большинство из них не умеют драться и годятся только на то, чтобы тянуть весла.
— Я вырос на болотах, но моя мама приехала из других мест.
— Откуда?
— Не знаю, — сказал Фроан. Это была правда, и он почувствовал укол сожаления, когда понял, что никогда этого не узнает.
С Жабой в качестве инструктора Фроан быстро освоил греблю. Это была простая, но тяжелая для непривычного человека работа. Несмотря на то, что Фроан вырезал из плаща полоски козьей шкуры, чтобы смягчить гребки, руки вскоре стали сырыми, а спина и руки болели так, словно их били. Кровавая Борода задавал гребцам темп, ударяя по небольшому деревянному обручу с натянутой на него шкурой, и его ритм был быстрым. Лодка, приводимая в движение быстрыми гребками, стремительно неслась по реке, подобно водному страннику, рыскающему по ручью в поисках добычи.
Хотя они приблизились к нескольким судам, капитан решил не преследовать ни одно из них. Одно из них показалось ему слишком большим, и на его палубе стояли вооруженные люди в доспехах. Другое было нагружено пиломатериалами. Последняя лодка оказалась крошечной, на ней сидел рыбак, который с облегчением вздохнул, когда они прошли мимо него.
— Если бы мы наткнулись на него раньше, - сказал Жаба, — он мог бы сейчас сидеть на вашем месте.
Фроан был рад, что рыбака нет. Несмотря на больные мышцы, он чувствовал, что ему очень повезло. По счастливой случайности он попал к пиратам, а любому, кто стремится к власти, нужны вооруженные люди. Ситуация казалась ему весьма перспективной, хотя строить какие-либо планы было еще слишком рано. Пока же Фроан намеревался учиться всему, чему только можно, и прислушиваться к темным инстинктам, которые так хорошо ему служили.
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Когда наступили сумерки, Кровавая Борода отказался от охоты. Он направил свое судно вниз по течению и задал гребцам менее напряженный темп. Для Фроана, чьи руки покрылись мозолями, это стало приятным облегчением. Подгоняемая течением, лодка быстро двинулась вниз по темнеющей реке. Однако уже за полночь судно свернуло к небольшому лесистому острову. Фроан напрягся, чтобы разглядеть его при свете звезд, но смог различить лишь пару холмов, возвышавшихся в глубине острова. Хотя для Фроана остров был лишь темным очертанием, по тому, как рулевой вел лодку, было видно, что он хорошо знаком с его береговой линией.
Вскоре лодка зашла в бухту.
— Весла в руки! — крикнул Кровавая Борода. Лодка поплыла к узкому пляжу. Когда киль заскрежетал по гравию, команда без лишних слов перелезла через борта. Фроан последовал их примеру и прыгнул в воду по пояс.
— Берег! — крикнул капитан. Ухватившись за борта лодки, мужчины вытащили ее на сушу. Затем они сгрузили овец и другую добычу с носа. Животные бились в их руках и издавали панической блеяние. Хотя Фроан не был знаком с овцами, он бросился на помощь паре мужчин, которые пытались нести овцу. Неистовое животное пыталось брыкаться, несмотря на связанные ноги.
— Если мы перережем ей горло, — сказал Фроан, — нам будет легче ее нести.
— Да, но Кровавая Борода хочет, чтобы баранина была свежей, — сказал другой, — так что это не поможет.
Фроан схватил овцу за копыта.
— Тогда я помогу тебе.
Мужчины направились прочь от бухты, и с помощью Фроана им удалось донести свою непосильную ношу. Тропинка шла в гору через рощу деревьев, перевалила через гребень и спустилась в ложбину между двумя холмами. Там, скрытые от посторонних глаз на реке, горело несколько костров. Около них двигалась дюжина людей, и Фроан с удивлением заметил, что это были женщины и несколько маленьких детей.
В свете костров виднелся беспорядочный лагерь. В нем было три навеса, и, подойдя к ним поближе, Фроан увидел, что они построены из парусины, обрезков пиломатериалов, веток и небольших стволов деревьев. Казалось, над ними трудились люди, которые больше умели воровать, чем строить. Здесь же находились грубые загоны из веток, в которых содержался различный домашний скот. Судя по вытоптанному состоянию поляны и количеству валявшегося на ней мусора, Фроан предположил, что люди здесь находились уже продолжительное время.
Над двумя кострами висели большие котелки, и женщины начали разливать из них еду, как только на гребне хребта появились мужчины. К тому времени как Фроан помог завести овцу в загон и отвязать ее, на широких досках, служивших грубым столом, было разложено блюдо из тушеной баранины с вареными кореньями. Еда подавалась в самых разнообразных сосудах — деревянных мисках, металлических тарелках, различных черепках, — и женщины, подававшие еду, были столь же разнообразны. Одна женщина была одета в элегантное платье из бледно-голубой ткани, которое превратилось в грязные лохмотья. Другая была одета в рваную крестьянскую одежду. Женщина рядом с ней была одета в мужскую одежду с разорванной рубашкой, так что была видна ее грудь. Единственное, что объединяло этих женщин, — молодость, следы плохого обращения и определенная привлекательность, несмотря на их растрепанное и изодранное состояние.
Фроан повернулся к одному из мужчин, который нес овцу.
— Эти женщины — невольницы?
— Нет, — ответил тот. — Ты можешь выкупить пленниц.
Он злорадно усмехнулся.
— Эти женщины — добыча.
— И дети тоже?
— О, они просто ублюдки. Те, кого мы не утопили.
Подойдя к столу, Фроан заметил, что одна из подавальщиц беременна, а у двоих малышей, бегавших вокруг, рыжие волосы. Он взял миску с тушеным мясом и тарелку с кореньями. Затем, поскольку вокруг стола не было ни скамеек, ни стульев, он поискал на поляне место, где можно было бы присесть. Когда Фроан уселся на свободный от движения участок земли, Телк подошел и сел рядом с ним.
— Фроан, — прошептал он с тревогой в голосе, — мы среди пиратов!
— Пока зови меня Тенью, — прошептал Фроан в ответ. — И мы не среди пиратов, мы — пираты. Я же говорил, что наши тренировки на мечах пригодятся.
Фроан заглянул в глаза друга и заметил в них отпечаток затянувшегося отчаяния. Проникнув глубже, он понял, что, хотя Телк не способен на неповиновение, отказ от дома противоречит его природе. Этот конфликт и был источником беспокойства Телка, и Фроан чувствовал, что мало что может сделать для его устранения. Он даже не пытался. Вместо этого он попытался укрепить мужество Телка.
— Я сказал Кровавой Бороде, что мы с тобой вместе, — прошептал Фроан, — и я выделил каждое слово. Они будут помнить тот день, когда пришли Тень и Болотная Крыса. И хотя я убил того человека, чтобы спасти наши шкуры, я скажу тебе кое-что.
Фроан поднял глаза на Телка и позволил своей силе вытечь из них. Она казалась сильнее, чем прежде.
— Убивать его было очень увлекательно. Выплеснуть дух человека, и он омывает тебя. Это приятно, как теплый солнечный свет или сытная еда. Кроме того, этот ублюдок заслуживал смерти.
— Может быть, и так, но...
— Никаких «но». Если выбирать — ты или он, то всегда должен быть он. И не жди, пока твой враг сделает первый шаг. Наноси мощный удар и никогда не сдерживайся. Никогда! Теперь ты пират. Будь им, черт возьми, и преуспевай!
Фроан с удовлетворением наблюдал, как его слова и стоящая за ними сила обретают силу. Они воспламенили Телка и изгнали из него страх. В его безумных глазах появился блеск, и он крепко схватился за рукоять меча.
— Да, теперь я Болотная Крыса. И, Тень, я буду тобой гордиться.
Фроан ухмыльнулся и хлопнул Телка по спине.
— Я никогда в этом не сомневался.
Затем они с аппетитом, разгоревшимся после гребли, принялись за еду. Пока они ели, женщины начали разливать эль и подавать его. Одна из них подошла к Фроану и Телку, неся пару пузатых деревянных чаш. Босая, одетая в поношенную крестьянскую одежду, она казалась девушкой — возможно, ей было всего шестнадцать лет. Длинные вьющиеся каштановые волосы обрамляли симпатичное лицо, на котором выделялись припухшие губы. Она с любопытством посмотрела на Фроана и протянула ему миску.
— Говорят, ты тот, кто убил Осетра, — сказала она низким голосом.
— Так и есть, — ответил Фроан.
Девушка улыбнулась, показав, что два передних зуба у нее выбиты.
— Благослови вас Бог!
Увидев в реакции девушки надежду, Фроан вернул ей улыбку.
— Значит, мой поступок доставил тебе удовольствие?
— Да.
— Я ничего не знаю об этих людях и их путях, — негромко сказал Фроан. — Возможно, мы могли бы поговорить.
Девушка тревожно огляделась.
— Не знаю.
Фроан поймал ее взгляд и заговорил низким, убедительным тоном.
— Я был бы благодарен, если бы ты это сделала.
Девушка на мгновение замялась, прежде чем заговорить.
— Сейчас не могу. Позже, когда закончится служба. Иди в лес, и я найду тебя.
Фроан кивнул и отпил эля, пока девушка спешила прочь. Хотя он и слышал об этом напитке, он был для него в новинку. Поначалу он думал, что на вкус он напоминает болотную воду, но постепенно привык. Когда он осушил свою чашу, к нему подошла другая женщина, чтобы наполнить ее. Вскоре после этого к нему подошел Кровавая Борода. При его приближении Фроан и Телк поднялись.
— Тень! Болотная крыса! — окликнул капитан голосом, слегка осипшим от выпитого. — Самый новый из моей команды. Мы хорошо едим, не так ли? И пьем тоже хорошо. Покажи себя умелым, и ты будешь пировать каждую ночь и участвовать в добыче.
— А женщины? — спросил Фроан. — Получим ли мы свою долю от них?
Кровавая Борода усмехнулся.
— Ну, ты, конечно, парень не промах. Учти, что девка в голубом платье и та, что толстая, с ребенком, — мои. Остальные — по желанию. Да, это прекрасная жизнь для правильных парней. А для неправильных... — Капитан бросил взгляд, полный преувеличенной угрозы. — Что ж, река лижет их кости.
— Вы найдете нам таких людей, — сказал Фроан.
— Надеюсь, что так и будет, — ответил Кровавая Борода. — А что касается этих девиц: Некоторые мужчины ревнивы, так что следи за тем, с кем ты общаешься. Я не очень-то люблю драться из-за шлюх.
— Я сознаю свое положение, — сказал Фроан, — и благодарю тебя за это. И Болотная Крыса тоже.
— Хорошо, — сказал Кровавая Борода. — Значит, все решено.
Он отправился наполнять свою чашу.
— Ну и задница! — прошептал Фроан Телку, прежде чем приняться за еду.
Когда женщина положила в миску Фроана еще тушеного мяса, к нему подошел Жаба.
— Вижу, Кровавая Борода говорил с тобой.
— Да, — ответил Фроан. — Похоже, скоро мы станем толстыми и богатыми.
Жаба усмехнулся.
— Да, как и все мы.
— Ну, по крайней мере, он со мной разговаривал, — сказал Фроан. — Это больше, чем многие другие.
— Вы только что из реки, — сказал Жаба, — и вам еще предстоит доказать свое мастерство. 
Он лукаво огляделся по сторонам, а затем понизил голос до шепота.
— После того, что вы сделали, лучше сегодня спать подальше от всех. — Затем он снова повысил голос. — Когда мы захватим корабль, мы вас померяем. Кровавая Борода назначает новых людей в абордажную команду, чтобы посмотреть, как они справятся. В пиратстве есть нечто большее, чем работа веслами.
— Я запомню это, — ответил Фроан. Затем он понизил голос и добавил: — И друга, который это сказал.
Жаба кивнул и присоединился к мужчинам, которые дружно пили эль. Фроан отошел к тому месту, где на краю поляны сидел Телк. Тельк вскоре лег и задремал, но Фроан остался начеку и наблюдал за пьющими мужчинами. Еще до предупреждения Жабы у него не было желания присоединиться к ним. Скорее, он будет ждать, пока они сами не захотят присоединиться к нему. Он знал, что на это может уйти несколько дней или даже лун, но он был терпелив. В конце концов, он был уверен, что они сами придут к нему. Такова была его судьба.
Пьянка затянулась до самой ночи, но в конце концов мужчины стали расходиться по убежищам. Фроан поискал глазами девушку, которая с ним разговаривала, но так и не смог ее обнаружить. Тем не менее, когда женщины перестали угощать, он поднялся и побрел в лес, оставив храпящего другу позади. Пройдя за кромку деревьев, он остановился и стал ждать. Вскоре он услышал тихие шаги и увидел темную фигуру, движущуюся к нему. Затем он услышал шепчущий голос.
— Тень?
— Здесь, — прошептал Фроан в ответ. Фигура подошла ближе, и он узнал девушку. — Ты узнала мое имя, но я не знаю твоего.
— Я Моли.
— Я рад, что ты пришла. Со мной почти никто не разговаривал.
— Да, они боятся.
— Почему?
— У Осетра было два друга, Пайк и Чоппер, и они хотят сделать с тобой то же, что ты сделал с ним.
— Понятно, — сказал Фроан, чувствуя, как внутри него разгорается гнев. — Как же я их узнаю?
— Пайк заплетает бороду. У Чоппера нет кончика носа. Он носит с собой топор и быстро им орудует.
— Ты смелая, раз пришла ко мне. Зачем ты пришла?
— Осетр выбил мне зубы, и, — Моли застенчиво опустила взгляд на свои ноги, — и с тобой что-то связано. Я не могу сказать, что именно, но это выделяет тебя. Так что я надеюсь, что ты запомнишь, что я оказала тебе добрую услугу.
— Обязательно, Моли. Ты не пожалеешь о сегодняшнем вечере. — Фроан снял серебряное кольцо Осетра с большого пальца — единственного пальца, на котором оно помещалось, — и протянул его Моли. — Вот. Я хочу, чтобы оно было у тебя.
Моли удивленно посмотрела на кольцо, затем на Фроана, после чего сунула его в карман юбки.
— Я должна идти. Если меня увидят с тобой, это будет плохо для меня.
Затем Моли поспешила к одному из укрытий и скрылась в нем.
Фроан остался в тени деревьев и, пригнувшись, наблюдал за поляной. Через некоторое время он заметил, как из укрытия вышли двое мужчин. В тусклом свете они были не более чем тенями, но Фроан разглядел, что у одного из них в руках топор. Они вошли в другое укрытие, но через некоторое время вышли из него и вошли в третье. Они ищут меня, подумал Фроан. Вскоре они вышли из укрытия и начали обыскивать поляну. Они нашли спящего Телка и стояли над ним, перешептываясь друг с другом. В конце концов они двинулись дальше, оставив Телка невредимым.
Фроан тоже двинулся в путь, отступая все дальше в лес. Он ступал тихо и осторожно, пока не оказался далеко от лагеря. Найдя густой подлесок, он забрался в него. Несмотря на усталость, мысли о врагах не давали уснуть. Фроан лежал без сна, размышляя, как с ними справиться. Он не мог уснуть, пока не разработал план.
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Пираты спали допоздна, и уже далеко забрезжил рассвет, когда Фроан заметил человека, выходящего из укрытия. Целая жизнь, проведенная за утренней дойкой, приучила Фроана вставать с первыми лучами солнца, и эта привычка сослужила ему хорошую службу. Он вернулся в лагерь, нашел все, что ему было нужно, и скрылся в лесу задолго до того, как кто-то зашевелился.
Ниже по склону от лагеря лежала густая роща невысоких сосен. Там и была вырыта уборная. Это была простая траншея длиной около трех шагов. Для сидения служил горизонтальный шест, вбитый между двумя соснами. Это было единственное удобство, если не считать уединения, которое обеспечивали сосны. Уборная находилась достаточно близко к укрытиям, чтобы быть удобной, но в то же время достаточно далеко, чтобы ее зловоние не пропитывало лагерь. Именно возле этого зловонного места Фроан и нашел укромное местечко.
Из зарослей подлеска Фроан мог наблюдать за всеми, кто приходил и уходил. В руках у него было устройство, которое он смастерил в то самое утро, — то, чего он никогда раньше не видел и не использовал. Образ этого устройства пришел к нему прошлой ночью, и он инстинктивно понял его назначение. Устройство было очень простым, поскольку состояло всего из трех частей: Две из них представляли собой отрезки крепкой ветки, обрезанные до длины, чуть превышающей ширину его ладони. Они служили рукоятками. Последней частью была тонкая, но прочная веревка, которую он раздобыл утром. Она была привязана к середине каждой ручки. В вытянутом виде веревка была чуть короче его руки. У Фроана не было слов, чтобы описать сделанную им вещь, но более осведомленный человек назвал бы ее гарротой. Фроан знал только, что в его руках она чувствует себя естественно и, если повезет, окажется полезной.
Из своего укрытия Фроан наблюдал, как первый пират зашел в сосны, чтобы облегчиться. После этого через равные промежутки времени появились другие. Около дюжины мужчин и женщин прошли этот путь, прежде чем он заметил жилистого мужчину с заплетенной в косичку бородой, который шел по тропинке с видом человека, не до конца проснувшегося. Предположив по описанию Моли, что это Пайк, Фроан бесшумно подкрался к соснам, как только его враг скрылся в них. Бесшумно пробираясь сквозь ветви, Фроан обнаружил, что удача благоволит ему. Пайк стоял лицом в сторону, опорожняя мочевой пузырь.
Фроан быстро двинулся вперед с гарротой в руках. Его руки были скрещены, когда он перекинул веревку перед горлом Пайка. Когда Фроан рывком развел руки в стороны, на шее жертвы образовалась петля. Затем Фроан со страшной силой потянул за рукоятки гарроты, не обращая внимания на мозоли на ладонях. Пайк издал один хриплый крик, прежде чем веревка пережала ему дыхательное горло. Моча хлынула потоком, а руки мужчины потянулись к горлу, чтобы вцепиться в то, что его душило. Но было уже слишком поздно: смертоносная веревка проделала глубокую борозду в его шее. Дрожащие пальцы Пайка едва могли дотронуться до нее, и они быстро слабели.
Волнение и ненависть придали Фроану дополнительные силы. Кровь заструилась по удушающей веревке, Пайк беспомощно брыкался и дергался. Вскоре его движения потеряли силу, сменившись слабыми подергиваниями, а затем и вовсе затихли. Когда Пайк стал мертвым грузом, Фроан ощутил стимулирующий прилив сил: его тень ликовала. Затем его жертва повалилась назад, и Фроан был вынужден поймать ее.
Осознав, что в любой момент кто-то может придти в уборную, Фроан взвалил мертвеца на плечо и пробился сквозь сосны. Он вышел на склон рощи и продолжил путь в том же направлении. Тело на его плече было тяжелым, но в возбужденном состоянии Фроан почти не замечал его веса. Он мчался вниз по склону, пока не достиг берега реки. Там он вошел в поток со своей страшной ношей.
Когда Фроан оказался по грудь в воде, он снял тело Пайка со своих плеч. Гаррота осталась в шее жертвы, и Фроан снял ее. Кровь потекла из раны и на короткое время окрасила воду багровым облаком. Облако вытянулось, стало бледно-розовым и рассеялось, пока Фроан наблюдал за ним. Затем он перевернул тело Пайка в воде так, чтобы оно лежало лицом кверху. Изо рта мертвеца вырвались серебристые пузырьки, и по мере того как воздух покидал его легкие, тело становилось все менее плавучим. Когда Фроан отпустил труп, он медленно погрузился и начал двигаться под действием течения.
Фроан стоял и смотрел, как его враг исчезает под поверхностью Тургена. Ему казалось, что человек превратился в одного из обитателей реки, двигаясь в плавной манере водных существ. Когда Пайк окончательно скрылся в мутной воде, Фроан ушел, довольный своей утренней работой. Он неторопливо вернулся в лагерь, ненадолго остановившись, чтобы спрятать гарроту в дупле дерева. Его кожа была сухой, когда он присоединился к пиратам.
Некоторые из них, казалось, были удивлены его появлением, но Фроан не обратил внимания на их реакцию. Он сделал мрачное лицо человека, который только что проснулся. Потянувшись и протерев глаза, он спросил:
— Есть ли что-нибудь поесть?
— Холодное рагу, — сказала одна женщина. — Днем мы не разжигаем костры, потому что дым не выветривается.
— По мне, так тушеное мясо — это хорошо, — ответил Фроан и взял одну из мисок, выглядевших чище, из немытой кучи на столе. Женщина наполнила ее.
Один из пиратов с удивленным выражением лица заговорил.
— Тень, где ты спал?
— В лесу, — ответил Фроан, улыбаясь. — Я болотник и люблю спать под открытым небом, когда погода хорошая.
Пока Фроан ел, Чоппер вышел из укрытия. При дневном свете большой круглый шрам на кончике его носа был заметен. Он не только придавал кончику неестественную форму, но и темно-розовый цвет делал его лицо комичным. Однако в выражении лица Чоппера, когда он оглядывался по сторонам, не было ничего юмористического. Фроан ненадолго встретился с ним взглядом и почувствовал его враждебность. Он также заметил волнение мужчины, которое нарастало с течением времени. Когда все поднялись, он наконец высказал то, что его беспокоило.
— Кто-нибудь видел Пайка сегодня утром?
Никто не ответил, что видел.
Чоппер уставился на Фроана.
— Как насчет тебя, Тень.
— Кто такой Пайк? — невинно спросил Фроан. Не страх руководил его ответом, он инстинктивно уловил силу неопределенности. Фантазия может быть гораздо страшнее фактов. Заговор против него должен был остаться в тайне, поэтому Фроан позволил бы и судьбе заговорщика остаться в тайне. Таким образом, остальные могли фантазировать, что угодно, и его репутация росла бы от их домыслов.
Фроан с удовлетворением наблюдал, как новость о том, что Пайк пропал, становится общеизвестной. Реакция каждого человека была информативной. Жаба и Моли выглядели довольными. Другим стало не по себе. Остальные оставались равнодушными.
В конце концов тайна заставила Кровавую Бороду действовать, и он отправил людей на поиски по острову. Но Фроан позаботился о том, чтобы не оставить следов, и река унесла его жертву. Люди вернулись в полдень, такие же озадаченные, как и тогда, когда уходили. Когда они сообщили капитану о своих безрезультатных поисках, тот был более чем недоволен.
— Клянусь задницей Карм! — ругался он. — Как может человек просто исчезнуть?
Фроан собрался вместе с остальными, чтобы выслушать результаты поисков, и заговорил после вспышки капитана.
— Это напоминает мне о том, что ты сказал прошлой ночью.
Кровавая Борода бросил на него раздраженный взгляд.
— И что же это было, юный щенок?
— Некоторые парни не того сорта, — холодно ответил Фроан.
Кровавая Борода бросил на Фрона странный взгляд, словно вдруг увидел его в другом свете. Раздражение на его лице сменилось тревожным уважением. Это длилось недолго. Вскоре капитан нахмурился и крикнул:
— Хватит с нас Пайка, бесполезного дерьма. Он задержал наш выход. Если он объявится, его добыча будет конфискована. А если нет, то в добрый путь. Уже полдень, так что шевелите задницами. В лодку. Мы отчаливаем.
Через некоторое время лодка покинула бухту. При свете дня Фроан увидел, что остров пиратов был всего лишь одним из скоплений. Разные по размеру, скалистые кусочки суши казались камешками, разбросанными великаном. Лодка направилась вниз по течению к ближайшему из них. Подгоняемая течением, лодка быстро двигалась и вскоре обогнула остров, расположенный ниже по течению. После этого капитан изменил курс, и они направились вверх по течению к другому острову. Но это был лишь первый отрезок неровного курса от одного острова к другому. В недоумении Фроан обратился к Жабе, который орудовал веслом рядом с ним.
— Что мы делаем? — спросил он. — Похоже, мы никуда не плывем.
— Мы сбиваем с толку всех, кто за нами следит. Они не смогут найти наш лагерь.
Ответ Жабы заставил Фроана по-другому взглянуть на Кровавую Бороду и его людей. Из-за страха быть обнаруженными они казались менее смелыми, а продуманный маршрут отхода, по мнению Фроана, свидетельствовал о робости. Только мелкие воришки с лодкой, заключил он.
Благоприятный ветер дул с запада, и как только лодка оказалась достаточно далеко от острова, Кровавая Борода приказал людям поднять парус. Фроан понятия не имел, что делать, и был практически бесполезен, пока мужчины приступали к работе. Тем не менее, он помогал, как мог, и внимательно наблюдал, чтобы в следующий раз быть более ловким. Как только парус был развернут, лодка рванулась вперед. После этого легкое путешествие вверх по течению заняло почти всю вторую половину дня. Фроан понял, что они достигли охотничьих угодий, когда Кровавая Борода приказал убрать парус и поднять весла. После этого пираты стали дрейфовать по реке в поисках добычи.
Наконец они заметили пару треугольных парусов, светившихся золотом в косом свете позднего дня. Они принадлежали судну, которое, накренившись на ветер, плыло вниз по течению. Капитан некоторое время изучал его зигзагообразный курс, прежде чем приказать своему румпелю направиться под углом, противоположным тому, которым двигалось другое судно. Жаба объяснила Фроану, что происходит.
— Эта лодка не может плыть прямо, потому что ветер не тот. Чтобы двигаться вперед, она должна наклоняться к ветру, и наш капитан это знает. Не похоже, что мы ее преследуем, но это так. Когда они изменят курс и повернут в другую сторону, мы окажемся прямо на их пути.
— А если они не изменят курс? — спросил Фроан.
— Тогда они сядут на мель.
Гребя, Фроан наблюдал за другим кораблем. Как и предсказывал Жаба, судно в конце концов сделало крутой поворот, на мгновение замедлило ход, пока его паруса переходили в новое положение, а затем набрало скорость. Жаба улыбнулась.
— Теперь они нас видят, но что они могут сделать? Им не хватает места для маневра».
Фроан был очарован игрой двух лодок. Стремительное судно Кровавой Бороды, шедшее на веслах, могло идти куда угодно, а ветер ограничивал возможности другого корабля. Жаба объяснил ему, что это лодка для скота, построенная для вместимости, а не для скорости. По сути, его корпус представлял собой раздутую версию их судна — однопалубный, вдвое меньше в ширину, чем в длину, с высокими бортами, чтобы загораживать груз животных. Хотя судно пыталось уйти от преследования, изменив курс в последний момент, оно было слишком медленным, чтобы скрыться. Лодка Кровавой Бороды встала рядом с более крупным судном, и его команда перекинула через борт крюки для захвата. Крюки были прикреплены к цепям, за которые команда потянула, чтобы связать две лодки вместе. Вблизи лодка для скота казалась деревянной стеной, которая возвышалась почти на полтора человеческих роста над поручнями пиратского судна.
Когда оба корпуса соприкоснулись, Кровавая Борода выкрикнул имена.
— Жаба, Тень, Вертушка, Болотная Крыса, Змея, Гаугер и Угорь, вы поднимаетесь на борт первыми.
Пока он это говорил, пираты установили два крючковатых шеста над поручнями лодки. Между ними протянулась веревочная лестница, достаточно широкая, чтобы по ней могли подняться сразу три человека. Подняв глаза на вершину лестницы, Фроан увидел, что на него смотрят члены противоположной команды. У каждого из них было какое-то оружие, и Фроан решил, что пираты — действительно смелые люди.
— Вверх! Вверх! — крикнул Кровавая Борода. — Клянусь молочными сиськами Карм, шевелите задницами! Вас ждет золото, а может, и Темный Путь. Идите и узнайте, что именно.
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Когда Фроан вместе с остальными спешил к веревочной лестнице, его кровожадная половина пересилила страх. Он поддался своим порывам, потому что только они, казалось, могли помочь ему справиться с тем, что ждало его впереди. К тому времени как он ухватился за верхнюю перекладину лестницы, его пронзительные глаза приобрели злобный блеск.
Кто-то замахнулся на него деревянной дубинкой. Фроан отклонился назад, все еще держась левой рукой за веревку. Дубина пронеслась мимо его носа, так близко, что он почувствовал порыв воздуха. Свободной рукой Фроан выхватил меч, отступая к кораблю. Нападавший снова замахнулся. На этот раз сталь клинка Фроана встретилась с булавой. Дубина разлетелась на куски. Фроан посмотрел на своего противника. Это был мальчик лет четырнадцати. Когда он посмотрел на Фрона, его лицо наполнилось ужасом. Затем он выронил свое испорченное оружие и, грохнув им о палубу, отступил назад с поднятыми руками.
Фроан перелез через борт корабля и спрыгнул на его палубу. Навстречу ему и его товарищам шел лысый, грузный мужчина с мечом. Он держал оружие на вытянутой руке, как будто один только вид меча мог отпугнуть нападающих. Фроан заметил, что клинок яростно дрожит. Почти сразу после этого в меч вонзился топор, вырвав его из руки лысого. Взглянув направо, Фроан увидел Чоппера, который поднял оружие и снова обрушил его на него. Острие топора задело боковую часть головы лысого, отсекло ухо и глубоко вонзилось в плечо. Мужчина упал на палубу, крича от боли и ужаса, а его кровь растеклась по доскам. Затем Чоппер заставил его замолчать еще одним ударом.
Убийство ошеломило команду противника, и они немедленно прекратили сопротивление. Бросив оружие, они отступили назад и встали у дальнего поручня с поднятыми руками. Мужчина, не принимавший участия в драке, заговорил.
— Я капитан этого судна, и я сдаю его вам. Берите, что хотите.
Когда драка закончилась, Фроан впервые огляделся по сторонам, не отрывая глаз. Высокие борта лодки скрывали груз, пока пираты не поднялись на борт. После того как капитан сдался, груз перешел к ним. Он лежал на широкой палубе, готовый к захвату — тюк за тюком сена.
После того как Кровавая Борода взошел на борт своего очередного приза, он медленно прошелся по палубе, злобно оскалившись и притоптывая каблуками.
— Грязные ноги Карм! — проклинал он. — Трава! Целая лодка травы!
— У меня есть монеты, сэр, — робко сказал пленный капитан. Он протянул потертый кожаный кошелек. — Плата за проезд.
Кровавая Борода схватил кошелек и высыпал его содержимое на ладонь — около двух десятков медяков и несколько серебряников. Среди них не было ни одного золотого.
— У меня есть и еда, — сказал его пленник. — Мешок зерна, сыры, почти полный бочонок эля и два бочонка соленой баранины, один из которых не открыт.
Эта новость ничуть не улучшила настроение Кровавой Бороды. Он вернул монеты в кошель и привязал его к поясу.
— Ладно, люди, — прокричал он, — берите на борт еду, эль и все остальное, что может пригодиться.
Он окинул взглядом команду и пассажиров захваченного корабля, которые все еще трусливо сбились в комок. Затем он указал на хрипловатого молодого человека лет двадцати с лишним.
— Вот ты! Умеешь ли ты работать веслом?
Мужчина нервно сглотнул.
— Нет.
— А плавать умеешь?
— Нет.
— Что ж, лучше быстро научиться тому или другому, потому что ты присоединяешься к моей команде. Я назову тебя Дерьмовая Трава. А теперь пойдем со мной, пока твои новые товарищи по команде собирают добычу.
Он повернулся к борту своего судна.
— Поторопитесь, люди. Мы хотим поскорее уплыть.
Пока остальные пираты собирали добычу, Фроан подошел к пленникам. Когда лысый мужчина умер, Фроан почувствовал такой же прилив сил, как и в то утро, когда он убил Пайка. Казалось, ему не нужно было убивать, чтобы получить силу от смерти. Поэтому он чувствовал себя уверенным и сильным. Пленники, казалось, чувствовали его силу, так как большинство из них побледнели под его пристальным взглядом. Оглядев их с ног до головы, Фроан указал на мужчину своего роста, который был одет лучше остальных.
— Ты, — сказал он. — Подойди сюда.
Мужчина сделал это с невозмутимостью, которая разозлила Фроана.
— Выстави ногу вперед, — рявкнул Фроан. Когда человек подчинился, Фроан поставил босую ногу рядом с его сапогом, чтобы измерить его.
— Снимай сапоги, — приказал он. Затем Фроан улыбнулся. — И одежду тоже.
Лицо мужчины покраснело, но он не двинулся с места.
Фроан ткнул его в живот острием меча.
— Я бы предпочел, чтобы на твоей одежде не было дыр и пятен крови, но я получу ее в любом случае.
Взглянув на Фрона злобным взглядом, мужчина снял сапоги. Затем он сбросил с себя одежду, оставшись голым, и с яростью наблюдал, как Фроан надевает его одежду.
После того как Фроан застегнул пояс с мечом, он опустил взгляд на свою новую одежду и остался доволен увиденным.
— Мне идет, — сказал он своей жертве. Затем он нахмурился. — Но от нее воняет козлом. Почему?
— Потому что я их пасу, — ответил мужчина.
Фроан улыбнулся.
— Так ты скромный козопас? Думаю, нет.
Он посмотрел на мужчину и впился в него взглядом. Раньше он никогда не прощупывал незнакомца, но события этого дня обострили его способности. Хотя Фроан не мог разгадать мысли мужчины, он чувствовал обман и получал намеки на то, что этот обман может включать в себя. Фроан пробился глубже и узнал все, что мог. Однако его восприятие оставалось смутным. Ему казалось, что он нашел ключи к истине, но не саму истину.
— Где сейчас твое стадо? — спросил Фроан.
— Дома, — ответил тот. — Это сено для них.
— В этом есть смысл, — сказал Фроан.
Мужчина почувствовал облегчение.
— Но я тебе не верю, — сказал Фроан. — Ты продал свое стадо.
Он изучал лицо мужчины и видел, как цвет покидает его.
— За целую лодку коз можно выручить кругленькую сумму. И вместо того чтобы вернуться домой на пустом судне, ты нагрузил его сеном.
— Нет, нет. У меня нет золота.
— Разве я сказал, что у тебя есть? — Фроан указал на мальчика, который напал на него. — Болотная крыса, схвати этого мальчишку.
Телк схватил мальчика, выкручивая ему руку, чтобы зафиксировать его.
— Парень благоволит тебе, — сказал Фроан, — но, полагаю, он не твой сын.
— Нет.
— Тогда ты не будешь возражать, если мой друг перережет ему горло. Что для тебя чужая смерть? Болотная Крыса, вскрой мальчику шею.
Когда Телк потянулся к рукояти меча, мужчина закричал.
— Пощадите! Пощадите его!
Фроан жестом велел Телку оставить руку.
— Почему? — спросил он. — Твой он сын или нет?
— Да, он мой.
— Значит, ты солгал о своем сыне, и я уверен, что ты солгал о золоте. Третья ложь будет стоить вашему мальчику жизни, так что отвечайте внимательно. Где вы спрятали золото?
— В сене.
— Достань его.
Мужчина поспешно взобрался на сложенное сено. Он приостановился, как бы пересчитывая ряды тюков. Затем он подошел к одному из тюков и поднял его, а также два других, лежащих под ним, чтобы достать небольшой полотняный мешочек. Спустившись вниз, он передал мешок Фроану, и тот улыбнулся, почувствовав его тяжесть. Когда мужчина удалился, Фроан открыл мешок и увидел золото. К тому времени вокруг него собрались остальные пираты:
— Ну, ребята, — сказал он с ухмылкой, — это лучше, чем соленая баранина.
— Вам это с рук не сойдет! — сказал голый человек. — Гильдия торговцев выследит вас. Помяни меня, скоро ты будешь болтаться на столбе, а вороны будут питаться твоими кишками.
Угрозы мужчины разъярили Фроана, и ярость усилила его ощущение силы. Затем слова легко слетели с его языка, почти без раздумий.
— Слышите, люди? — крикнул он голосом, полным злости. Фроан поднял мешок с золотом. — Он считает это более ценным, чем ваши жизни.
Фроан взглянул на своих товарищей-пиратов и пришел в восторг от увиденного. Мужчины выглядели разгоряченными, и он был уверен, что эффект не ограничивается силой его слов. От него исходило нечто гораздо более первобытное и мощное. Фроан не мог дать ему название, но он чувствовал его силу, и это возбуждало его. Он указал на голого мужчину.
— Этот мерзавец солгал о золоте и отрекся от собственного сына, но его угрозы искренни. Он подговорит людей выследить нас, а остальные здесь будут свидетельствовать против нас. Когда мы окажемся в цепях, они убьют нас по-трусливому — с помощью болтливых языков.
Фроан смотрел на каждого пирата по очереди, раздувая ярость своими пронзительными глазами.
— Неужели вы смиритесь с этим? Если люди должны умереть, то кто это должен быть? Мы или они?
— Они! - крикнул Чоппер. Размахивая топором, он бросился на безоружных пленников и зарубил ближайшего из них. Его жертвой оказался всего лишь мальчик. Телк, охваченный таким же неистовством, отставал от него всего на шаг. Он рассек голову обнаженного мужчины. Затем остальные пираты присоединились к этой бойне и безжалостно расправились со своими кричащими жертвами, пока палуба не оказалась усеяна телами, лежащими в багровой луже.
Фроан завороженно наблюдал за резней. Вид столь кровавой смерти будоражил и взращивал в нем тень. Он чувствовал себя замерзающим человеком, стоящим перед костром, или голодающим, вкушающим первую за много дней пищу. В нем проснулся голод, обостренный долгим отказом. Незаметно возникла мысль: от такой пищи приходит сила. Фроан все еще не знал, какова природа этой силы, но не сомневался в ее мощи. Глядя на зарезанных пленников, он чувствовал, что его сила растет, и предвидел, куда она может его привести. Это было пьянящее видение могущества и независимости — владычества, обещанного его отцом.
Жажда крови постепенно исчезала с лиц пиратов, когда они вытирали свое оружие об одежду убитых. Однако Фроан, зная, что подтолкнул людей к убийству, был уверен, что сможет сделать это снова. Он чувствовал, что только начал применять свои способности и что при дальнейшем использовании они расцветут. Уже сейчас он был впечатлен тем, чего добился.
— Закончите разграбление корабля, — приказал Фроан и был доволен, когда никто не стал оспаривать его приказ. Когда люди принялись за работу, Фроан полез в мешок и достал две золотые монеты.
— Чоппер, — сказал он, — на пару слов.
Чоппер повернулся и посмотрел на Фроана со смесью безумия и уважения. Затем Фроан заговорил со своим бывшим врагом.
— Не знаю, как Кровавая Борода делит добычу, — сказал он низким голосом, — но ты заслужил это.
Он сжал руку Чоппера и вложил в нее монеты. Затем он посмотрел ему в глаза и сказал:
— За последнее время ты потерял двух друзей. Пришло время найти другого.
Чоппер посмотрел на золото в своей ладони и усмехнулся.
— Уже нашел. — Он спрятал монеты и продолжил грабеж.
Пока мужчины уносили еду, эль и разные вещи, Фроан набрал сена и скатал его в цилиндр. Затем он подошел к железному ящику в задней части лодки. Он стоял на каменных ножках, чтобы не касаться деревянного настила, а на железной раме над ним висел чайник. Фроан предположил, что ящик используется для приготовления пищи на кострах, и надеялся, что в нем хранится горячая зола. Убедившись, что это так, он воткнул цилиндр сена в пепел и дул, пока тот не загорелся. Используя свой импровизированный факел, Фроан обошел корабль, поджигая тюки. Затем он спустился по веревочной лестнице на корабль последним.
— Посмотрите на Тень, — сказал Кровавая Борода слегка насмешливым тоном, — теперь он одет как положено.
Фроан ничего не ответил. Он просто подошел к капитану и протянул ему мешок. Кровавая Борода открыл его и усмехнулся, увидев содержимое.
— Капитан, — сказал Фроан, — нам лучше отчаливать. Другая лодка горит.
Кровавая борода заметил поднимающийся дым и начал кричать.
— Ослабьте крюки и навалитесь на борт! Потом за весла и прочь! Повернитесь к нему спиной.
Когда пираты отчалили, на корабле поднялись первые языки пламени. Фроан греб рядом с Жабой, когда Кровавая Борода подошел и грубо схватил его за плечо.
— Тень, — сказал он холодным тоном, — я не отдавал приказа сжигать корабль.
Фроан поднял голову и с готовностью увидел угрозу, исходящую от капитана.
— Тот человек, чье золото у тебя, поклялся выследить тебя.
— И что? Тебе следовало доложить мне об этом. Не тебе отдавать приказы. На этом корабле только один капитан. Забудешь об этом еще раз, и золото или нет, но я отправлю тебя на дно реки.
— Я не забуду, капитан.
— А чтобы ты не забыл, ты лишишься своей доли, — сказал Кровавая Борода, уже уходя прочь.
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Когда Фроан наблюдал за тем, как капитан возвращается на свой пост, ощущение власти, которое он испытывал на борту захваченного корабля, начало угасать. Угроза Кровавой Бороды внесла свой вклад в это изменение настроения, но не была главной причиной. Воспоминания о резне на горящем корабле больше не радовали Фроана. Наоборот, они приводили его в ужас. Он словно очнулся от кошмара и обнаружил, что его ужасы не были воображаемыми. По мере того как они становились реальностью, его лицо покрывалось мурашками, а руки дрожали бы, если бы он так крепко не сжимал весло.
При воспоминании об убийствах у Фроана забурлила тошнота в животе. Как будто он все еще находился на залитой кровью палубе, но уже не был захвачен своей тенью. Таким образом, в некотором смысле воспоминания об этом событии были для него более яркими, чем сам опыт. Зрелища, звуки и даже запахи бойни вернулись к нему с такой остротой, которую он едва ли мог себе представить. На этот раз он сопереживал страху и страданиям жертв. Они разрывали его на части, наполняя угрызениями совести. Но какими бы ужасными ни были эти воспоминания, больше всего его ужасало то, что он не только спровоцировал резню, но и наслаждался ею. Это осознание одновременно приводило его в стыд и ужас. Что же я за чудовище?
Пока Фроан пытался ответить на этот вопрос, его теневая сторона вновь заявила о себе. Ты бы предпочел закончить жизнь, болтаясь на столбе? А тот человек проявил бы к тебе милосердие? Мир — суровое место, где быть кротким — значит стать жертвой. Фроан взглянул на Жабу, который греб рядом с ним. Его товарищ как-то странно смотрел на него, и Фроан с холодком понял, что Жаба чувствует слабость. Он мог прочесть это в его глазах.
Видишь, как опасны твои сомнения? — сказал злобный внутренний голос Фроана. Неужели ты думаешь, что Жаба — твой друг? Его влечет только власть. Прояви слабость, и он ополчится на тебя. Фроан понял, что это правда, и осознал, что ему грозит опасность. Запаниковав, он вырвался на свободу от своей совести. Затем его темные инстинкты пришли ему на помощь. Он повернулся к Жабе и пробормотал себе под нос:
— Клянусь вонючей задницей Карм, меня тошнит! У меня внутри все разрывается от того, что я вынужден терпеть угрозы капитана и отвечать покорностью.
Услышав это замечание, Жаб, казалось, успокоился. Его реакция усилилась после того, как Фроан вернул ему злобный взгляд.
— Ты мудро поступил, Тень, — прошептал Жаба. — Не волнуйся, твое время еще придет.

***

Тростниковая постель Йим казалась ей лодкой, а дом Раппали — пещерой, в которой она плыла по бессолнечной реке. Частично она понимала, что это не так, но в ее впечатлениях была доля правды. Йим чувствовала себя дрейфующей в теневом мире между жизнью и смертью. Окружающая ее обстановка и происходящее вокруг были незначительны по сравнению с главным вопросом: будет ли она жить или умрет?
Иногда Йим казалось, что она имеет право голоса. В такие моменты она не знала, что лучше выбрать. Любопытно, что остатки Пожирателя, которые еще оставались в ней, тянули к жизни. Уже одно это казалось веской причиной для смерти. Но если я умру, то никогда не спасу Фроана. Йим напомнила себе, что пыталась сделать это с самого его рождения и потерпела неудачу. Она задумалась, чего можно добиться за дополнительное время. Скорее всего, ничего. Более того, если она свяжется с сыном, то, возможно, окажет помощь своему врагу.
Йим вспомнила, как генерал Вар рассказывал о ритуале под названием «кормление», в ходе которого лорд Бахл приносил в жертву свою мать, выпивая ее кровь. Его целью было воссоединить ту часть Пожирателя, что оставалась в матери, с большей частью, перешедшей к сыну. Объединившись в одном человеке, злобное существо вновь обретало свою силу. Зная это, Йим была озадачена. Она была уверена, что Фроан перерезал ей горло, находясь под влиянием Пожирателя, и не могла понять, почему он не выпил ее кровь. Это было очевидно, ведь она была еще жива.
Поначалу Йим предположила, что Фроан не знал, что делать. Но она быстро отбросила эту мысль. Хотя Фроан ничего не знал о ритуале, инстинкт должен был подсказать ему. Йим пила кровь, когда ее охватывали темные порывы, и она не могла представить себе, чтобы Фроан не поступил так же. Это наводило на обнадеживающие мысли. Возможно, его что-то сдерживало. Йим подумала, что это мог быть Карм или, возможно, лучшая натура Фроана. Что бы это ни было, оно давало повод надеяться и жить.
Да, это причина, подумала Йим, но хорошая ли она? Ее смерть вернет часть Пожирателей на Темный Путь. Без ее крови Фроан все равно сможет стать следующим Лордам Бахлом, но это будет уже ослабленная версия. Святейший Горм практически сказал об этом. И все же то, что осталось, со временем будет набирать силу, хотя может пройти несколько поколений, прежде чем появится еще один Бахл, способный угрожать всему миру. Поколения дополнительной бойни, напомнила себе Йим. Слабый лорд Бахл будет меньшим злом, но он все равно будет приносить страдания и смерть.
Как мать Фроана, я должна остановить его, подумала Йим, размышляя о его потенциальных жертвах. Но если Фроан обретет силу своего отца, Пожиратель в конце концов одолеет его и будет вечно править кошмарным миром. Йим была уверена в этом. А вот в том, что она сможет предотвратить это, она была уверена гораздо меньше. Возможно, это и возможно, но представлялось ужасной авантюрой. Пока Йим была жива, она владела ключом к вечному господству Пожирателя. Он пульсировал в ее венах и артериях.
Разрываясь между выбором, Йим не сделала его и продолжала блуждать.

***

Чувства Фроана тоже колебались, пока он греб вместе с другими пиратами, но его выбор был менее сложным. Хотя его тень не могла полностью поколебать его, обстоятельства были на его стороне. Безопасность — в безжалостности, а совесть — в страданиях и опасностях. Что толку оплакивать чужаков? На корабле Фроан чувствовал себя бодрым и сильным. Это было гораздо лучше, чем чувствовать себя несчастным и больным. Тем не менее, он не мог избавиться от чувства раскаяния и вины. Лучшее, что он мог сделать, — это постараться не обращать на них внимания.
Благоразумие требовало, чтобы Фроан напустил на себя суровый вид, какие бы чувства он ни испытывал, и ему это удалось. Обманув Жабу, он не дал ни одному человеку повода усомниться в своей решимости или угрозе. Поэтому, когда пираты прибыли в их островной лагерь, Фроан не удивился, что к нему отнеслись с новым уважением. В частности, мужчины из абордажной группы относились к нему с благоговением. Больше всех преобразился Чоппер, и Фроан заметил, что мания, которую он демонстрировал во время рейда, сохранилась в нем до сих пор. Это было заметно по голосу Чоппера, когда они вошли в лагерь и он позвал:
— Женщины, принесите вина, чтобы мы могли выпить за Тень. Именно он нашел золото и подтолкнул нас к мужественным поступкам.
Лицо Кровавой Бороды потемнело, но он сказал:
— Да, принесите вина.
— Но пусть первый тост будет за нашего капитана, — крикнул Фроан, — который выбрал приз и забрал его.
Он взглянул на Кровавую Бороду, которого его жест, казалось, лишь немного успокоил.
Женщина в оборванном синем платье скрылась в одном из грубых навесов и вернулась с небольшим дубовым бочонком. Потянув за пробку, она принялась наполнять различные сосуды для питья, которые другие женщины подносили мужчинам. Когда Моли вручила Фроану помятый металлический кубок, ее распухшие губы скривились в улыбке, сумевшей скрыть отсутствующие зубы:
— Я рада за тебя, Тень, — прошептала она.
Фроан заглянул ей в глаза и увидел, что она говорит правду. Он улыбнулся и сказал:
— Спасибо.
Затем он высоко поднял свой кубок.
— За нашего капитана! — крикнул он.
— За нашего капитана! — вторили ему мужчины.
— За Тень и кровавые дела! — крикнул Чоппер.
— За Тень! — ответили мужчины, некоторые громко, а некоторые приглушенно.
Фроан смаковал вино в знак своего возвышения в команде, но пил его осторожно, понимая, что ему нужно сохранять ясную голову. Он оценивал свое положение не с осознанием мальчишки, выросшего на болоте, а с инстинктами человека гораздо более старшего и циничного. Таким образом, он понимал, что его возвышение одновременно ставит его под угрозу. Кровавая Борода уже был насторожен и возмущен, и у него были приверженцы.
После событий этого дня Фроан лучше понимал, что значит поддаться своим инстинктам, но не видел другого выхода. Кровавая Борода выбросил бы его за борт, если бы он не убил Осетра. Пайк убил бы его, если бы он не действовал первым. Резня на грузовом судне превратила Чоппера из врага в последователя. И в каждом случае Фроан видел, как терпение обрекает его на гибель. Он вспомнил слова отца о том, что правила - для простых людей. Похоже, милосердие - тоже. Тем не менее вывод Фроана опечалил его. Он взглянул на Дерьмового Вида, нового члена команды, который стоял в стороне и выглядел несчастным. Но ему нужно только грести, чтобы жить, подумал Фроан. Для меня этот путь закрыт. Я должен подняться выше или умереть. Инстинкт уже подсказывал ему, что Кровавая Борода не оставит его в покое, и только самые безжалостные выживут в предстоящем противостоянии.
Напустив на себя праздничный вид, Фроан принял участие в ночном празднике. При этом он наблюдал за всеми. По мере того как продолжалась попойка, Чоппер без конца рассказывал о золоте и кровавых делах всем, кто хотел слушать, и лишь немногие осмеливались этого не делать. Фроан заметил, что Чоппер много пьет, и сомневался, что сможет защитить его в эту ночь. Телк последовал примеру Чоппера и, не привыкший к вину, вскоре захмелел и рухнул в кустах. В конце концов, ночная пирушка закончилась. Фроан счел благоразумным заночевать в лесу в одиночестве и, когда настал подходящий момент, скрылся за деревьями.
Сохраняя ясную голову, Фроан без труда пробирался по темному лесу. Не успел он отойти далеко от лагеря, как заметил густые заросли папоротников, окруженные сухими листьями, которые предупреждали о чьем-либо приближении. Он как можно тише пробрался сквозь листву и устроился среди осин. В новой одежде было удобнее спать на земле, но он пожалел, что на его жертве не было плаща.
Фроан уже задремал, когда услышал шорох листьев под чьими-то шагами. Он выхватил кинжал, не успев даже оглянуться. Все, что он успел разглядеть, –- это черные очертания кого-то, движущегося в темноте. Этот кто-то приближался к нему. Фроан ждал, готовый пустить в ход свой клинок.
— Тень? — раздался шепчущий голос. — Тень - это ты?
Фроану показалось, что он узнал этот шепот.
— Моли?
— Да, это я. Можно побыть с тобой?
— Зачем?
— Я тебе не нужна? — спросила Моли.
Фроан уловил в ее голосе обиженный тон.
— За тобой могли следить.
— Нет. Я в этом убедилась.
Фроан сел так, чтобы Моли могла его видеть.
— Тогда иди сюда.
Моли бросилась к нему.
— Я принесла плащ, чтобы мы накрылись, — сказала она, обернув его вокруг них обоих. В результате они оказались прижаты друг к другу.
— Моли, — сказал Фроан с ноткой удивления, — а где твоя блузка?
— Обернута вокруг моей талии, — сказала она, направляя руку Фроана к груди. — Так красивее. Ты не находишь?
Захваченный новизной прикосновения к женской груди, Фроан был почти слишком озабочен, чтобы ответить.
— Д-да, — промямлил он. — Приятно.
Его пальцы продолжили исследование. Она такая мягкая, подумал он. Он погладил сосок и почувствовал, как тот напрягся.
— Да, приятно, — повторила Моли томным голосом, который показался Фроану преувеличенным, хотя у него не было опыта в таких делах.
Моли перекатилась на спину, позволяя Фроану свободнее прикасаться к ней. Тогда-то он и обнаружил подаренное ей серебряное кольцо. Моли подвесила его в виде кулона на шнурке на шее. Фроан потрогал свой подарок, с удовольствием подумав, что он провел день между ее грудей. Затем он поцеловал соски Моли и пососал их. При этом она издавала тихие звуки. Через некоторое время она протянула руку между его ногами, чтобы погладить его. В ее прикосновениях не было ничего неуверенного или нерешительного. Найдя набухший орган Фроана, она умело ласкала его через ткань, усиливая его желание. При этом она освобождала его от тени, ведь чувства, которые она вызывала, не имели ничего общего со смертью. Поэтому Фроан отвечал ей невинно и задохнулся, когда она, прервав свои ласки, быстро сняла юбку, оставшись совершенно обнаженной.
Моли, казалось, понимала все более настоятельные чувства Фроана. Она помогла ему спустить штаны, а затем направила его мужское достоинство к расщелине своего лона. Фроан почувствовал волосы, затем теплую шелковистую влагу. Внезапный экстаз последовал так быстро, что Моли едва успела пошевелиться, как Фроан уже закончил. Он перестал двигаться и остался лежать на Моли и внутри нее, пока ощущения не перетекли в покалывающее чувство благополучия. Моли тоже лежала неподвижно, лишь томно поглаживала его спину кончиками пальцев. Через некоторое время Фроан нашел ее израненные губы, чтобы подарить свой первый в жизни поцелуй. Он лишь слегка прижался к губам Моли, не желая причинять ей боль. Затем он отстранился от нее и лег на спину.
Моли перевернулась на бок, чтобы провести рукой по груди Фроана, которая все еще была прикрыта его рубашкой.
— Это было чудесно, — сказала она приглушенным голосом.
Фроан только вздохнул, но от всей души согласился. Он не задумывался о том, что то, что казалось ему таким чудесным, должно быть обыденным для Моли. Скорее всего, предыдущей ночью она была с другим мужчиной. Фроан не стал задумываться об этом, потому что Моли отвлекла его, расстегнув рубашку. Вскоре она уже покрывала поцелуями его обнаженную грудь. После приятного перерыва ее губы прочертили блуждающую дорожку по животу Фроана к его пояснице. Моли недолго понежилась там, пока пыл Фроана не возобновился, а затем стянула с него штаны и сапоги, так что он тоже оказался обнаженным.
Во второй раз Фроан уже не так остро, но еще более возбуждающе чувствовал себя. Он мог наслаждаться своим занятием, а Моли усиливала его ощущения, встречая его толчки своими собственными движениями. На этот раз она выглядела более энергичной, и Фроану пришло в голову, что она, возможно, наслаждается процессом не меньше, чем он. Эта мысль была приятной. Моли начала тихонько стонать, и этот звук еще больше возбудил его. Затем мир словно растворился, оставив только его и Моли. Его чувства обострились, но они были сосредоточены исключительно на ее запахе, голосе и ощущениях. Когда он взорвался от наслаждения, она продолжала двигаться, прижимаясь к нему все теснее, пока, казалось, не произошел ее собственный взрыв, который уменьшался медленнее, чем его. Моли затихла, но спазмы периодически сотрясали ее, пока она наконец не вздохнула и не обмякла. Фроан смотрел на нее в звездном свете, преисполненный удивления. Он отстранился, натянул на них обоих плащ и крепко прижал ее к себе.
Через некоторое время Моли удовлетворенно вздохнула и сказала:
— Если хочешь, я могу стать твоей женщиной.
— Моей женщиной?
— Да, тогда меня не получит ни один мужчина, только ты.
— Я не уверен, что они не попытаются.
— Не сомневаюсь. Они будут слишком бояться тебя.
— Ты была женщиной Осетра, не так ли?
— У меня не было выбора.
Чувство удивления Фроана поутихло.
— И теперь ты со мной только потому...
— Потому что я хочу быть твоей женщиной, — сказала Моли с внезапностью, выдававшей ее отчаяние. — Я предупреждала тебя о Чоппере и Пайке. Ты сказал, что запомнишь. Пожалуйста, Тень, я предложила тебе все, что у меня есть. Неужели ты не примешь меня?
Фроан прижал Моли к себе, ощущая ее тепло на своей вечно остывающей плоти.
— Я не потерплю, чтобы ты досталась другому мужчине.
Моли прижалась к его губам и поцеловала его.
— Спасибо, Тень. Спасибо.
Затем она замолчала, но медленно провела рукой по его груди.
— Тебе все еще холодно, — прошептала она с ноткой недоумения, — но я тебя согрею.
Моли прижалась к его голому телу.
Фроан оценил ее жест, но понимал его бесполезность.
— Мне всегда холодно, — прошептал он. — Это моя природа. Тебе лучше одеться, иначе ты замерзнешь.
Моли надела блузку и юбку — единственную одежду, которая была у нее, кроме плаща. Фроан тоже оделся, а затем лег под плащ со «своей женщиной». Пока она засыпала, Фроан размышлял о том, как они устроились. Ему было приятно ублажать Моли, но ее мотивы вызывали у него недоумение. Они казались более сложными, чем обмен секса на защиту. Фроан считал себя маловероятным защитником. Он не был самым сильным среди членов экипажа, и у него не было опыта обращения с оружием. Кроме того, у него были враги — люди, которые могли стать врагами и Моли.
И хотя Моли, казалось, была достаточно умна, чтобы понять, что общение с ним сопряжено с риском, она все равно преследовала его. Почему? Темные инстинкты не подсказывали ему ничего полезного, ведь им не хватало сочувствия, и они видели в других лишь пешки или препятствия. Моли могла быть и тем, и другим, но Фроан чувствовал, что она — нечто большее. Поэтому она приводила его в недоумение, вызывая не только новые, но и сильные, запутанные эмоции. Мама могла бы помочь мне разобраться в этом, подумал он. Но мама умерла.
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Каждый вечер Раппали вливала в горло Йим чистый рыбный бульон, а затем давала ей двойную порцию отвара лекаря. Йим смутно осознавала эти заботы и пыталась выразить благодарность взглядом. Но так как она не могла ни направить взгляд, ни даже сосредоточиться, то сомневалась, что ее подруга получила послание. После этого варева все вокруг темнело так, что Йим казалось, будто ее поглощает пустота. Нынешний вечер начался совсем иначе, но где-то в течение ночи ситуация изменилась.
Йим почувствовала, что не парит в пустоте и не лежит в доме своего друга. Вместо этого она стояла на фоне пейзажа, который казался более реальным, чем сон. Подняв голову и увидев полную луну на звездном небе, она услышала шелест листьев и почувствовала дуновение ветерка, который их шевелил. Оглядевшись по сторонам, Йим почувствовала, что находится в дикой природе. Самой заметной особенностью была необычная тропинка, которая казалась сделанной из серебра. Она извивалась в низинах, как ручей. Йим стояла на поверхности тропинки, которая была прохладной и пористой под ее босыми ногами.
Опустив взгляд, Йим увидела, что на ней простая белая мантия, совсем не похожая на ту, что была на ней в ту ночь, когда она стала Носительницей Хонуса. Одна мысль о той ночи пробудила в ней тоску по нему. Это было давно, подумала она. Неужели эти чувства никогда не исчезнут? Размышляя об этом, Йим надеялась, что нет.
Йим казалось, что она должна что-то найти. Но она не знала, что именно. Тем не менее она начала поиски с серебряной дорожки. Она была немного скользкой и рябила от каждого шага. В результате Йим столько же времени смотрела под ноги, сколько и на дорогу. Она шла так довольно долго, пока не обогнула поворот и не увидела Хонуса, сидящего на корточках у края тропинки.
Он изменился, но Йим сразу же узнала его. Он, конечно, постарел, и выглядел потрепанным. На его лице были настоящие морщины, а не просто татуировки. Они говорили о горе и лишениях, а не о гневе, вызванном Провидцем. Йим едва не разрыдалась при виде них. Но она остановилась и подождала, пока не справится со своими эмоциями. Затем она произнесла.
— Хонус.
Хонус поднял голову, и его скорбные глаза расширились.
— Богиня?
Йим улыбнулась его ошибке.
— Нет. Это я, Йим.
— Йим, — сказал Хонус, произнося ее имя с таким чувством, что оно передавало множество эмоций — надежду, удивление, печаль и больше всего — любовь.
Йим потеряла дар речи от его глубины.
— Почему ты здесь? — спросил Хонус.
Йим пришлось задуматься над его вопросом, прежде чем она сообразила, что ответить.
— Я не знаю, жить мне или умереть.
— Жить, — ответил Хонус. Это прозвучало скорее как мольба, чем как ответ.
— Но если я потерплю неудачу...
— С жизнью приходит надежда.
— Ты прекрасно умеешь говорить о надежде, — сказала Йим. — Я вижу твое отчаяние.
— Многие зимы я был лишен надежды, — признался Хонус. — Но только что я узнал, что мои руны говорят, что я должен помочь тебе.
Он покачал головой, то ли в печали, то ли от удивления — Йим не могла сказать, от чего именно. — Я не верил в это до сих пор.
— Но это всего лишь сон, — сказала Йим. — Бред, вызванный зельем.
— Я так не думаю, — ответил Хонус. — Все это предзнаменование.
— Значит, наша долгая разлука сделала тебя Провидцем?
— Нет, но сегодня все по-другому.
— Тогда что ты предвещаешь?
— Что мы встретимся снова.
— О, Хонус, как же я по тебе скучала!
— И я по тебе, — ответил Хонус.
Тогда Йим бросилась к Хонусу с распростертыми руками. Он поднялся, чтобы встретить ее объятия, но даже когда он двигался, он начал исчезать. Рука Йим коснулась татуированного лица Хонуса и ощутила его тепло. Затем он исчез, и Йим обняла лишь пустой воздух. Осталась лишь тоска, острая, как нож в сердце. Йим зажмурила глаза, чтобы прогнать слезы, а когда открыла их, то оказалась в темном и тихом доме Раппали.
Не имея сил поднять руку или издать хоть малейший звук, Йим обнаружила, что стоит на своей импровизированной кровати. В тусклом свете она видела, что Раппали и Рорк спят рядом. Она слышала их слабое дыхание и хруст тростника под ногами. На кончиках пальцев все еще ощущалось тепло Хонуса, и Йим подняла их к шее, чтобы прикоснуться к ране, как, по ее мнению, сделал бы он. Она почувствовала швы и рельефную линию заживающего пореза. Кто меня зашивал? Йим ничего не помнила об этом.
У Йим болели ноги, как будто она прошла большое расстояние. Несмотря на усталость, она была настороже и озадачена. Что только что произошло? С момента последнего видения прошло уже более семнадцати зим, но воспоминания о каждом контакте с богиней оставались яркими. Встреча на серебряной тропе была похожа на видение, но в то же время отличалась от него. Не было томительного холода, а указания Хонуса были недвусмысленнее, чем у Карм. Оно вызывало такую надежду и тоску, что Йим казалось, будто она действительно была с Хонусом. Хотя она не знала, как такое возможно, но не могла отмахнуться от этой мысли, считая ее сном. Более того, сила ее чувств была не единственным признаком сверхъестественной встречи. Видение — или то, что это было, — вернуло ее к жизни.
В этом не было никаких сомнений. Йим чувствовала себя полностью возвращенной в мир живых. Ее ощущения стали более насыщенными. Она наслаждалась всем: травяным ароматом тростниковой постели, стрекотанием сверчков, знакомыми видами дома подруги, обновленной жизненной силой своего тела. Йим видела во всем этом признаки того, что ей суждено жить. Если так, значит, надежда — не иллюзия. Возможно, я действительно смогу спасти Фроана и провести свои дни с Хонусом. Это было бы блаженным исполнением всех ее желаний и, несомненно, стоило бы любого риска, на который ей придется пойти. Сама мысль об этом бодрила Йим. Она уселась на кровать, чтобы дождаться рассвета и начала следующего этапа своей жизни.

***

Вдалеке проснулся и Хонус. Он сел прямо на кровати и потер щеку, уверенный, что к ней прикоснулась не его рука. Затем он увидел, как Дейвен проснулся и потянулся за своей палкой.
— Тебе это ни к чему, — сказал Хонус. — Я не в трансе.
— Хорошо.
— Теперь твоя палка не нужна. Отныне я больше не буду искать чужие воспоминания.
— Я рад, но озадачен, — сказал Дейвен. — Что привело к такой перемене мыслей?
— Я встретил свою возлюбленную, — ответил Хонус.
Дейвен молча подошел к очагу, бросил в угли сухую траву и дул, пока она не разгорелась. Затем он подбросил в огонь хворост и ветки, пока тот не осветил небольшую комнату. Только тогда он снова повернулся к Хонусу. На его лице читалось любопытство и более чем намек на скептицизм.
— Я хотел бы услышать эту историю.
— Я всего лишь Сарф, — сказал Хонус. — Цели Карм недоступны моему пониманию. Но сегодня...
Он сделал паузу, на мгновение ошеломленный удивлением.
— Сегодня все было по-другому.
— У тебя было видение?
— Я не уверен. Что бы это ни было, я почувствовал руку богини. Я чувствовал, что нахожусь в другом месте. Не в каком-то сне, а в каком-то месте этого мира.
— Место, которое ты знаешь?
— Было слишком темно, чтобы сказать. Но, кажется, оно находилось в пустоши. Лувейн или что-то похожее на него. Кажется, там был ручей.
— И Йим была там?
— Она пришла ко мне за советом.
Дейвен улыбнулся.
— Носительница, обращающаяся к своему Сарфу за мудростью?
— Это была не совсем моя мудрость, это была мудрость моих рун. Каким-то образом я знал, что Йим не умеет читать на их древнем языке, и передал то, что ты мне сказал. Я сказал, что мне суждено помочь ей.
— И теперь ты в это веришь?
— Всем своим существом верю, — сказал Хонус. — Я также сказал ей, что мы еще встретимся. Думаю, это дало ей надежду.
Дэйвен улыбнулся.
— И надежду тебя. Я вижу это по твоему лицу. — Он на мгновение задумался. — Ты назвал себя Сарфом впервые за все время нашего знакомства. Готов ли ты стать им и подчиниться моим требованиям?
— Я сделаю все, что потребуется.
— Если твоя воля восстановлена, значит, есть надежда и на твое тело, — сказал Дейвен. Он окинул взглядом худую фигуру Хонуса и покачал головой. — Впереди будут трудные дни и мало времени, чтобы выполнить то, что мы должны сделать. Хотя пока это может и не казаться таковым, но времена сейчас нешуточные.

***

Фроан проснулся с первыми лучами рассвета. Моли все еще спала, ее лицо находилось на расстоянии вытянутой руки от его лица. Он осторожно отвел ее волосы в сторону, чтобы взглянуть на них. Хотя ее щеки были испачканы грязью от сна на земле, ему показалось, что она умылась перед их свиданием. Ее распухшие губы все еще были темно-фиолетовыми, а окружающая плоть имела желто-зеленый оттенок медленно заживающего синяка. Вид ран Моли заставил Фроана горячо порадоваться тому, что он выпотрошил ее обидчика. Но в то же время он вызывал и нежные чувства.
Когда Фроан порывисто поцеловал эти изуродованные губы, Моли открыла глаза. Фроан впервые заметил, что они имеют голубовато-серый оттенок, который приобретают облака перед грозой. Они показались ему прекрасными. Он улыбнулся.
— Значит, ты моя женщина.
— Да, Тень, вся твоя.
Фроан усмехнулся и потянулся вниз, чтобы задрать подол юбки Моли выше талии.
— Значит, я могу прямо сейчас взять тебя на руки?
— Если хочешь.
Вид пушистого бугорка между ног Моли возбудил Фроана, но мысль о том, чтобы заняться этим при дневном свете, не давала ему покоя.
— Не сейчас, — сказал он с некоторой неохотой. — Я должен беречь силы для гребли.
Когда Моли спустила юбку, он заметил ее грязные ноги.
— Если мы сегодня набредем на другой корабль, возможно, я смогу найти для тебя туфли или красивое платье.
— Ничего слишком хорошего, а то капитан заберет.
— Он не всегда будет капитаном.
Моли слегка побледнел.
— Будь осторожен в своих словах. Он опасный человек.
— Я тоже.
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Йим наблюдал, как Раппали проснулась и внезапно резко поднялась в своей постели.
— Йим! Ты жива!
Йим улыбнулась.
— Похоже на то. Думаю, я должна поблагодарить тебя за это, хотя я не помню, как попала сюда.
— Ты была наполовину мертва. Нет, больше чем наполовину.
Рорк, разбуженный восклицаниями жены, сонно моргал на Йим.
— Значит, тебе уже лучше. Теперь ты уйдешь?
Раппали ударила мужа, но только легонько.
— Тише! Сначала ее должна осмотреть лекарь.
Рорк вздохнул.
— Тогда я приведу ее после рассветной трапезы.
— Йим, что с тобой случилось? — спросила Раппали.
— Произошел несчастный случай.
— Несчастный случай? Да у тебя горло перерезано!
— Фроан не хотел этого делать.
— Фроан?
— Вот видишь, к чему приводит отсутствие мужа, — сказал Рорк, выглядя убежденным. — Мужчина научил бы Фроана обращаться с клинком.
— Ты прав, — сказала Йим, ухватившись за замечание Рорка. — Мы рубили кустарник, и Фроан был неосторожен.
— Значит, его клинок выскользнул и перерезал тебе горло? — спросила Раппали, выглядя более чем сомневающейся.
— Да, — сказала Йим. — Я знаю, это звучит странно, но...
— Если Фроан был с тобой, почему ты пришел один? — спросила Раппали.
— Я потеряла сознание. Фроан, наверное, подумал, что убил меня. Скорее всего, он сбежал.
— И сбежал с нашим мальчиком, — сказала Раппали. Она бросила взгляд на мужа. — А ты так хорошо думал о Фроане!
Рорк в ответ нахмурился и посмотрел на Йим.
— Если бы ты воспитывала его как следует, этого бы не случилось.
В душе Йим была согласна с Рорком. Более того, она считала, что Раппали права насчет Телка. Если это так, то Йим была уверена, что Фроан заманил его в судьбу гораздо худшую, чем ее подруга могла себе представить. От этой мысли она разрыдалась, и Раппали бросилась к ней и обняла.
— Ты не виновата, Йим.
— Я чувствую, что это так, — ответила Йим между рыданиями. — Мне так жаль.
Раппали тоже начала плакать, и Рорк в замешательстве смотрел на рыдающую пару.
В конце концов Раппали достаточно успокоилась, чтобы заняться приготовлением еды для них троих. К тому времени Рорк уже встал и оделся. Он обратился к Йим.
— Почему ты думаешь, что твой парень ушел?
— Когда я пришла в себя, одежды Фроана не было, как и вещей, необходимых для путешествия. Значит, он покинул Фар Хайт. И болота тоже, я полагаю.
— Лодка Телка пропала, — удрученно произнес Рорк. — Так что, скорее всего, наш парень с ярлами, и мы не увидим его какое-то время.
— Мы не увидим его никогда! — сказала Раппали. Она снова начала плакать.

***
Рассветная трапеза прошла в молчании и неловкости. Йим была настолько перевозбуждена, что у нее пропал аппетит, и ей приходилось заставлять себя есть. По ее мнению, она наслала на мир зло, и первой его жертвой стала ее единственная подруга. Она была убеждена, что Раппали насквозь раскусила ее историю о несчастном случае, даже если ее муж в нее поверил. Казалось, Раппали всегда знала о темной сущности, которая таилась в Фроане, хотя и не понимала ее природы. Поэтому Йим опасалась, что ее подруга не просто догадывается о том, что произошло на самом деле. Из-за этого она боялась оставаться наедине с Раппали, пока Рорк ходил за целительницей.
К счастью, когда трапеза закончилась, Раппали попросила Йим отдохнуть, а затем вышла на улицу. Рорк ушел по своим делам, оставив Йим одну. Она была слаба и устала, но отдых был невозможен. Надежды, которые она испытывала раньше, были приглушены перспективой предстоящей ей задачи. Тем не менее, решимость Йим возросла. Она чувствовала себя ответственной за случившееся и обязанной искупить свою вину. Поэтому Йим задумалась о том, как ей поступить.
Похоже, Фроан бежал с Телком на лодке, подумала Йим. Скорее всего, он на Тургене и уже далеко. У Йим не было ни лодки, ни умения ею пользоваться. Ей придется преследовать сына по суше. Может, я и не знаю, где он, но я знаю, куда он направляется — в Железный дворец. Йим не могла придумать более пугающего места назначения. Ужасы, которые ей довелось увидеть и пережить в крепости у Врат Тора, меркли по сравнению с рассказами о родовой резиденции лорда Бахла. По общему мнению, это было кошмарное место, средоточие ужаса, где зверства оттачивались на протяжении многих поколений.
При свете дня обещание Хонуса помочь ей, и они будут вместе, больше походило на сон. Йим старалась верить, но это было трудно. Даже если то, что сказал Хонус, сбудется, он не сказал, как он мне поможет и когда. Йим чувствовала, что более вероятно, что она отправится в путь одна. Во всяком случае, было разумно исходить из этого предположения.
Я должна уехать, как только у меня появятся силы, — заключила Йим. Она стала размышлять, что взять с собой. Кремень и железо... шкуру для воды... сапоги из козьей шкуры, хотя подошвы недолго продержатся на твердой земле... летний плащ. Зимний, сшитый из шкурок, слишком тяжел. Разумнее будет взять с собой еду. Расчеты Йим уже показывали, насколько рискованным будет ее путешествие. Если ее застанет зима, ей будет очень не хватать теплого плаща, но в Серых болотах не хватало еды, и в их запутанных путях легко заблудиться. Все, что она не возьмет, она отдаст Раппали вместе с козами.
Прошло утро. Раппали осталась снаружи, а Йим в конце концов задремала. Она дремала до тех пор, пока не почувствовала пальцы, ощупывающие ее шею. Йим открыла глаза и посмотрела на лекаря. Старуха перестала осматривать рану Йим и самодовольно улыбнулась.
— Ну вот, я совершила чудо, — сказала она. — Ты жива благодаря моему мастерству.
— Да, — сказала Йим. — И я благодарю тебя, матушка.
— Значит, эта плутовка теперь зовет меня «матушкой». Наконец-то хоть какое-то уважение! Полагаю, ты бы хотела, чтобы тебе сняли швы.
— Буду благодарна, — ответила Йим.
— Я не удивлена, ведь благодарность стоит дешево. Но мне должны заплатить. Рорк заплатил за наложение швов, но не за варево, которое тебя вылечило. И за снятие швов тоже надо платить.
— У меня есть сыры, шкура и немного соли.
— Не стоит, — сказала лекарка.
— Мы можем заплатить тебе сушеной рыбой, как раньше, — сказала Раппали.
— Не лезь в это дело, — сказала лекарка. — Это наше с ней дело.
— Тогда чего ты хочешь? — спросила Йим.
— Клятва, что ты никогда не будешь принимать роды.
— Ты уверен, что это то, чего ты хочешь?
— С тех пор, как ты пришла сюда.
— Тогда я клянусь Карм, которую болотники называют Матерью, что никогда больше не буду ухаживать за другой болотницей. — Йим сделала знак Равновесия. — Тебя это устраивает?
— Да. — Целительница усмехнулась. — Это оказалось проще, чем я думала. Теперь ложись, и я сниму эти швы.
Йим откинулась на импровизированную кровать, а целительница полезла в сумку и достала оттуда чешуйку черного камня, костяной пинцет и горсть сушеных листьев. Отдав листья Раппали, целительница сказала:
— Положи их в чистый горшок с небольшим количеством воды, доведи до кипения и дай им настояться.
Затем она принялась за работу над Йим. Сначала она разрезала швы остроконечной чешуйкой, а затем с помощью пинцета вытащила отрезанные нити кишок. Йим ощущала каждую потяжку как маленькую, острую боль. Вскоре она почувствовала, но не увидела, как по шее потекла кровь. Когда целительница прочистила швы кусочком ткани, смоченным в горячем травяном отваре, ткань стала темно-розовой. Она повернулась к Раппали.
— Вымой ей шею шесть раз до захода солнца и шесть раз завтра. Потом убейте лягушку — одну, без пятен, оберните ее тканью и утопите в болоте.
Йим склонила голову перед целительницей.
— Спасибо за помощь, матушка. Можем мы немного поговорить, прежде чем ты уйдешь?
— О чем?
— Поскольку я больше не буду принимать роды, я хотела бы научить тебя некоторым навыкам.
— Ты уже делала это предложение, и мой ответ все тот же. Нет.
— Но теперь женщины будут обращаться только к тебе. Конечно, нет причин...
— Моя мать научила меня всему, что мне нужно знать. Старые способы — это истинные способы.
— Пожалуйста! — сказала Йим. — Какой вред может принести обучение?
— Нет! — крикнула целительница. Она повернулась к Рорку. — Я закончила здесь. Отведи меня домой.
Выходя вслед за Рорком за дверь, она обернулась:
— Смотри, Раппали, чтобы на лягушке не было пятен, а то швы могут загноиться.
Раппали повернулась к Йим и вздохнула.
— Где я найду лягушку без пятен?
— Не найдешь, — сказал Йим. — Так что целительница может обвинить тебя, если ее лекарство не сработает. Но не волнуйся, это листья лечат. А лягушка — это ерунда.
— И все же она тебя вылечила.
— Она приложила к этому руку, как и ты. У целительницы есть навыки, но их не так много, как она думает. Без новых знаний мудрость убывает из поколения в поколение.
— Тогда почему ты поклялась не заниматься родами?
— Я уезжаю из болот, так что клятва была легкой.
— Уезжаешь? Почему? Ты не остановишь Фроана и не вернешь домой моего Телка. Они ушли.
— Я должна помешать Фроану стать его отцом.
— Я не понимаю, — сказала Раппали. — Ты сказал, что отец Фроана был убит и что он был козопасом.
— Эта история неправда. Отец Фроана был жестоким и свирепым человеком. Поэтому я сбежала от него.
— Значит, все эти разговоры о бегстве от войны были...
— Правда. Отец Фроана был солдатом. Я не хотела, чтобы Фроан тоже им стал.
— Но теперь, когда он сбежал, он может делать все, что захочет.
— Нет! Я не могу этого допустить!
— Перестань, Йим. Если твой отец любил воевать, то и его сын будет иметь его характер. Кровь всегда будет видна. Ты не можешь этому помешать.
— Я должна.
— Как? Что ты сделаешь?
Йим вспомнила свое видение за воротами Бремвена. Карм была вся в крови. Она сказала, что это моя! Затем Йим вспомнила наставления богини.
— Я сделаю все, что нужно.
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Фроан налегал на весла рядом с Жабой, потея под полуденным солнцем. Они были на реке уже довольно долго, и команда затихла, пытаясь продвинуть свое судно вверх по реке. Фроан уже привык к гребле, и его мышцы напрягались меньше, чем во время предыдущих путешествий. Более того, он стал ценить эту тяжелую работу как время для размышлений. А подумать было о чем. С тех пор как он покинул болота, его жизнь усложнилась гораздо быстрее, чем он мог себе представить.
Некоторое время он думал о Моли, поскольку нежность и страсть, которые она вызывала, были для него в новинку. Он старался не обращать внимания на циничные объяснения того, почему она выбрала его, и сосредоточиться на том простом факте, что она это сделала. Ее опытные занятия любовью сделали его первую встречу с женщиной просто восхитительной. Фроан чувствовал, что возбуждается при одной мысли об этом. Более того, он чувствовал, что своим поступком вступил в ряды мужчин. Он не мог похвастаться перед товарищами-пиратами тем, что уложил женщину, ведь это выдало бы его неопытность. Впрочем, хвастовство оказалось излишним, поскольку Моли едва уловимыми способами дала всем понять, что стала его женщиной.
Другие женщины в лагере узнали об этом первыми, поскольку их задевало, когда кто-то из них спал исключительно с одним мужчиной. Когда Моли следовала за Фроаном, когда он шел из леса, он не обратил внимания на ее сигнал. А вот женщины — нет. Женщины Кровавой Бороды заметили это первыми и быстро перешептались с остальными. На рассвете Моли ждал Фроана с явным вниманием, а также проявлял особую заботу обо всех своих друзьях. Фроан замечал, как Моли смотрит на него с обожанием, давая понять, что он — центр ее мира. Его обостренное восприятие не находило обмана в ее взгляде. По какой-то причине она поставила на него свою жизнь.
Приверженность Моли радовала Фроана, но и тревожила. Ему хотелось, чтобы его чувства к ней были полностью отделены от его темных порывов. Всю жизнь он боролся со своей яростью и порывами к насилию, а потом стал зависеть от них, чтобы выжить. Нужно это было или нет, но Фроан чувствовал себя запятнанным своими поступками и хотел оградить Моли от этой его стороны. Обстоятельства не позволили этого сделать. Он понимал, что, заявив о своих правах на женщину, ему придется их отстаивать. Таким образом, в пиратской банде даже любовь может привести к насилию. Неужели это то, что я чувствую к Моли? — задался он вопросом. Любовь? Фроан не был уверен, что именно он чувствует, и лишь с нетерпением ждал, когда снова увидит ее.

***

В Пути Сарфа было семьдесят семь испытаний, и Хонус с трудом справлялся с первым из них. Последний раз он проходил испытание Каменного круга после шестнадцатой зимы, когда заработал татуировки на лице. Испытания Пути длились много дней. В первом испытании Хонус заставил два камня размером с большую дыню двигаться по кругу в воздухе, перебрасывая их из руки в руку. Так он продержался полдня. В первый день реабилитации Хонус жонглировал камнями размером с яблоко. Быстро изнемогая от напряжения, он стал неуклюжим.
Дэйвен наблюдал за ним, но ничего не сказал, когда Хонус снова уронил камни. Хонус потерял счет тому, сколько раз он наклонялся, чтобы их поднять, но, похоже, он делал это всю вторую половину дня. Когда Хонус потянулся за камнями, чтобы начать очередное испытание, он почувствовал себя ребенком в храме, стремящимся к мастерам. Только теперь я стар и устал, а не молод и жаждущ. Когда посох Дейвена ударил его по тыльной стороне ладони, Хонус склонил голову.
— Спасибо, мастер.
Затем он поднял один из упавших камней.
Хонус потянулся за вторым камнем и почувствовал второй удар. Согласно традиции, он был сильнее первого.
— Спасибо, мастер, — спокойно произнес Хонус.
Спокойствие демонстрировало сосредоточенность ума, и Хонус знал, что Дейвен ищет вздрагивания или каких-либо признаков эмоций. Взяв два камня в покрасневшие от множества ударов руки, Хонус начал подбрасывать их, чтобы сделать каменный круг. На этот раз камни прошли почти две дюжины кругов, прежде чем он ошибся. Приготовившись к удару, Хонус потянулся к одному из камней.
Палка Дейвена просвистела в воздухе, пролетев мимо руки Хонуса.
— Ты думал о палке или о камне? — спросил Дейвен.
— О палке, учитель.
— И ты называешь себя Сарфом! Скажи мне: широк ли истинный путь?
— Нет.
— Прямой ли он?
— Нет.
— Что лежит по обе стороны?
— Бездна, — ответил Хонус. Его лицо покраснело, но он склонил голову. — Мастер, я не безымянный мальчик. Я могу прочесть Свиток Карм.
— И что? Прочитать — это одно. Понять — другое. Думаешь, Бездна — неприятное место? Там просто темно. Хорошее место, чтобы спрятаться. Или погрузиться в транс и наткнуться на какое-нибудь счастливое воспоминание. Тогда ты сможешь забыть о своей неуклюжести с камнями.
— Я же сказал, что отказался от транса.
— Тогда ты не уставал. Руки не болели. Воспоминания о возлюбленной были еще свежи. Искушение ждет своего часа и ждет слабости.
— Я не буду слабым.
— Искушение также благоприятствует гордыне. Ты слаб. Будь смиренным и никогда не забывай об этом. Ты даже не представляешь, что тебе грозит.
Хонус низко склонил голову.
— А вы, мастер?
— Наставление рун редко бывает ясным, а твои особенно трудно понять. Но знай: Перед тобой лежит трудный путь, узкий и извилистый, как сказано в свитке. И я должен подготовить тебя к нему. Надеюсь, ты справишься с этой задачей, как и я.
Хонус снова склонил голову.
— Я польщен твоим терпением.
Он потянулся за вторым камнем, стараясь не замечать нисходящего удара.

***

До наступления сумерек пираты не смогли перехватить ни на одну лодку. Они заметили стремительный трехмачтовик и бросились в погоню, но судно ускользнуло от них. Однако, капитан не стал приказывать рулевому направиться к их островному лагерю, а велел прочесать все ближе к северному берегу. Там пираты увидели длинную лодку с парой мужчин, которые гребли веслами. Когда они направились в ее сторону, Жаба сказал Фроану, что это рыбацкое судно, буксирующее сеть.
Когда пиратское судно приблизилось к рыбакам на расстояние пятидесяти шагов, Кровавая Борода приказал своей команде сушить весла. Затем он позвал Сома и Фроана на корму.
Когда они предстали перед ним, капитан усмехнулся так, что Фроан почувствовал тревогу.
— Тень, ты, конечно, тот еще тип, но это судно — совсем другой приз. Так что спасибо тебе за меч и кинжал.
Фроан заколебался, уверенный, что все происходящее не сулит ему ничего хорошего.
Лицо Кровавой Бороды ожесточилось.
— Это была не просьба, Тень. Это был приказ.
Фроан огляделся. За исключением Жабы, все его союзники в команде были зажаты на скамьях для гребцов людьми, преданными капитану. Фроан, сомневаясь, что это случайность, улыбнулся Кровавой Бороде.
— Так они останутся сухими и не заржавеют, капитан, и я благодарю вас за заботу.
Не видя другого выхода, Фроан сдал свое оружие.
Когда Кровавая Борода принял его, его ухмылка расширилась.
— Мы часто берем часть улова рыбаков. Сом знает, что тебе нужно делать, и проинструктирует тебя, пока вы будете грести. Только учтите, сегодня никаких убийств. Рыбаки ловят рыбу, а мы берем свою долю. Так мы сможем возвращаться снова и снова. Понятно?
— По-моему, разумно, — сказал Фроан. — Если тебе нравятся яйца, зачем убивать курицу?
— Хороший парень, — сказал капитан. — А теперь пошли.
Сом схватил две большие пустые корзины и бросил их в гребную лодку на буксире, после чего сел в маленькое суденышко и взялся за весла.
— Я с тобой, Тень, — сказал он. — Давай сделаем это.
После того как Фроан взобрался на борт, Сом начал грести и разговаривать.
— Видишь, как они подняли весла? Они знают, что их ждет.
Фроан взглянул на другую лодку. Двое мужчин в ней уже не гребли, а сидели неподвижно и наблюдали за ним. По мере того как Сом подгребал все ближе, Фроан чувствовал напряжение в закаленных работой телах мужчин и гнев в их взглядах. Он взглянул на своего спутника, чтобы убедиться, что тот вооружен, и обнаружил, что это не так.
Сом выглядел забавным.
— Итак, юная Тень, раз уж ты стал смелым и жестоким пиратом, твоя задача — наполнить корзины рыбой этих людей.
Фроан снова посмотрел на другую лодку. Один из рыбаков держал в огромных мозолистых руках гафель. Его крепкое дубовое древко было увенчано большим железным крюком. Судя по тому, как мужчина сжимал его, он не собирался безропотно отдавать свой улов. Черная ярость закипела во Фроане, когда он увидел уловку Кровавой Бороды. Он подставил меня под удар! Унижение казалось самым надежным исходом; более вероятно, что Сом будет грести обратно один.
Понимая это, Фроан встал лицом к рыбакам. У него не было оружия, только ярость. Он позволил ей захлестнуть себя, пока мир не померк, а ярость не овладела всем его существом. Он дал волю тьме внутри себя, и она не подвела его. Злоба хлынула из Фроана и опередила его, как жар перед пожаром.
Она иссушила обоих мужчин. С их бескровных лиц исчезла решимость. Они в ужасе таращились, словно на них спускалось воплощение всего ужасного. И тут Фроан почувствовал, что именно таким он и стал — источником ужаса и безумия. Он не совсем понимал, что происходит, пока высвобожденная им сила концентрировалась на двух незадачливых мужчинах. Ему казалось, что он стоит в стороне и наблюдает за тем, как его тело использует другой.
Когда Фроан был примерно в десяти шагах от рыбацкой лодки, человек, державший гафель, выронил самодельное оружие и с хныканьем прыгнул в реку. Он вынырнул на поверхность только один раз, с трудом удерживаясь в тяжелых сапогах и промокшей одежде. Затем его поглотил Турген, и он скрылся из виду. Затем другой рыбак перевалился через борт и тут же исчез. Несколько пузырьков и расширяющееся кольцо ряби на короткое время обозначили это место. Когда они рассеялись, Фроан понял, что Сом перестал грести. Фроан остался стоять на месте, а лодка продолжала скользить вперед, мягко сталкиваясь с пустой рыбацкой лодкой.
Схватив две корзины, Фроан запрыгнул в пустую лодку. Поставив корзины, он схватил гафель и взмахнул им по дуге так, что железный крюк вонзился в скамью, на которой сидел Сом, едва не задев его бедро. Хотя пират и избежал всей силы грозного взгляда Фроана, он все же пострадал. Робкость сменилась испугом на лице Сома, и он вскрикнул, когда крюк глубоко вонзился в дерево.
Тогда настала очередь Фроана ухмыляться.
— Не стоит уплывать, пока я собираю рыбу, — сказал он.
— Нет, Тень, — кротко ответил Сом. — Никогда.
Фроан вернулся к своей задаче, но ненависть медленно уходила из него. Он не чувствовал прилива сил после гибели двух рыбаков. Видимо, утопление было слишком мягкой смертью, чтобы взрастить в нем темную сущность. Он чувствовал голод своей тени, и она затаилась, как хищный волк у норы, в которую сбежала добыча. Под ее властью Фроан видел все как в болотной воде. Свет казался тусклым, а тени — глубокими. Звуки были приглушенными. В воздухе витал слабый запах разложения, от которого у него сводило желудок.
Только после того как Фроан наполовину наполнил корзины, темнота постепенно отступила, а ощущения живого мира стали более непосредственными. Фроан почувствовал, как под ним покачивается лодка, услышал мягкий плеск воды и ощутил терпкий запах свежей рыбы. Он заметил, что лодка, в которой он стоял, была поношенной, но ухоженной. Ее древесина была гладкой и смазанной. В ней не было ни гнили, ни беспорядка. Вид реликвии двух исчезнувших жизней вызвал у Фроана угрызения совести, которые он быстро подавил. Ничто не потопит меня быстрее, подумал он.
Пока они с Фроаном гребли обратно к пиратскому судну, Сом был подавлен. Большинство его товарищей по команде выглядели так же, хотя глаза Чоппера вспыхнули ярким светом. В глазах Телка появился более слабый, но похожий блеск. Кровавая борода выглядел озадаченным, но, когда Фроан и Сом подняли на борт переполненные корзины, он заставил себя ухмыльнуться.
— А что, неплохо. Дамы сегодня не будут беспокоиться, они будут потрошить рыбу до рассвета. А ты, Тень, какая кружка! Подумать только, мужчины предпочитают смотреть на дно реки, а не на твое лицо! — Он покачал головой в насмешливом изумлении. — И что в этом видит Моли?
Упоминание Кровавой Бороды о Моли, казалось, несло в себе смутную угрозу, и на мгновение Фроан подумал о том, чтобы обратить свою обретенную силу против капитана. Но потом он передумал, решив, что это было бы поспешным решением, когда ему еще многое предстоит узнать. Кроме того, он не был уверен, что сможет вызывать силу по своему желанию. Она пришла к нему без его зова, и, похоже, командовала его тень.
На протяжении всего долгого пути к острову Фроан размышлял о том, что он сделал. Как и прежде, он колебался между уверенностью и беспокойством. Однако он не видел возможности свернуть со своего пути, а часто и не хотел этого делать. Как никогда раньше, он ясно представлял себе, куда могут привести его способности. Человек, способный вселять страх и воспламенять сердца последователей, мог добиться великих свершений. Такой человек мог дать Моли гораздо больше, чем туфли и красивые платья.
Было уже далеко за полночь, когда пираты сошли на берег. Женщин ждала еда в котелках, и они застонали, когда Кровавая Борода объявил, что они будут чистить рыбу после того, как команда наестся. Поскольку даже женщинам капитана было приказано чистить и потрошить награбленное за день, Фроан смирился с тем, что спать придется в одиночестве. Перекусив и выпив эля, он улегся в осиннике и заснул.
Уже почти наступило утро, когда его нашла Моли. Она выглядела изможденной. В ее волосах блестела рыбья чешуя, а липкие руки пахли рыбьими внутренностями. Тем не менее Фроан раздел ее и себя, а затем покрыл Моли поцелуями. Затем он занялся любовью с отчаянием человека, который насмотрелся ужасов и жаждет проявить хоть немного нежности.
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Из-за слабости Йим пришлось провести ночь с Раппали и ее мужем, но на следующее утро она твердо решила вернуться в Фар-Хайт. Раппали уговаривала ее остаться, но Йим ушла, хотя все еще чувствовала слабость. Путь через болото был долгим испытанием. Хотя Йим двигалась медленно, к ней вернулась уверенность в ногах, и к позднему утру она добралась до хайта. Ее встретили только козы, и они были равнодушны. После того как их несколько дней не доили, козы уже не страдали от набухшего вымени. Они все пересохли, подумала Йим, и не дадут молока, пока не околеют. Это было неважно: дни сыроварения Йим закончились. Тем не менее, она была удручена.
После того как Йим добралась до Фар-Хайта, многие достопримечательности по дороге домой вызывали у нее воспоминания. Она увидела дерево и вспомнила Фроана, смеющегося ребенка, болтающегося вниз головой на низкой ветке. Она прошла мимо скалы, где сидела и кормила его в солнечные дни. Неподалеку находилось место, где она учила Фроана буквам, выцарапывая их палочкой в грязи. Йим приблизилась к дому, миновала котелок, в котором готовила последнюю еду для сына, и шагнула в открытую дверь. Внутри она почувствовала его запах, смешанный со всеми остальными запахами ее жизни. Затем она заметила на полу пятна своей крови.
Измученная дорогой домой, Йим легла и быстро уснула. Вскоре ей приснился Фроан. Он бежал к ней, смеющийся голый малыш с горящими глазами. Их руки переплелись, и произошло мягкое столкновение. Она подняла его. Его кожа была прохладной, несмотря на жаркий солнечный день. Но таков был Фроан: он никогда не был теплым на ощупь. Йим была так счастлива, что проснулась, и на мгновение ей показалось, что она все еще ощущает вес своего ребенка на руках. Тогда она увидела, что ее сон — не видение и не предзнаменование, а лишь плод материнской любви и тоски.
Не в силах больше заснуть, Йим поднялась и отправилась в пещеру, где хранила сыры. Там она обнаружила, что Фроан забрал все сыры, кроме тех, которые еще не успели полностью вызреть. Йим заботила исключительно сытность, а не вкус или текстура, поэтому она была рада, что ее сын оказался привередливым. Она нарезала сыр, чтобы отнести домой, а затем подошла к дымовой пещере. Фроан оставил ее дверь открытой, и падальщики вычистили все, что он оставил после себя. В остальном все было цело. Йим нашла кремень и железо, установила подставки для копчения и собрала дрова и хворост для костра. Затем она собрала дубовые ветки для копчения и утопила их в болоте, присыпав камнями. Наконец она достала из тайника свой нож.
Хотя прошло уже много зим с тех пор, как Йим убивала животных, она помнила, как это делается. Взяв веревку, Йим стала искать в стаде больную козу и нашла козу с таким твердым и воспаленным выменем, что она едва могла ходить. Йим накормила козу лакомством и гладил ее, пока она не успокоилась. Затем Йим сделала глубокий вдох и быстро перерезал горло лани. Кровь хлынула на землю, когда Йим осторожно взяла пошатывающееся животное. Ей пришлось продержаться совсем недолго, прежде чем коза рухнула. Затем Йим обвязала один конец веревки вокруг задних копыт козы, перекинула другой конец через сук дерева и подняла тушу вверх, чтобы вылить оставшуюся кровь.
При этом Йим чувствовала, как внутри нее шевелится темная сущность. Она ожидала его натиска и сопротивлялась мерзким позывам, которые оно посылало. Поэтому Йим не стала пробовать на вкус текущую кровь, хотя ей очень хотелось. Вместо этого она бросила грязь в растущую лужу под тушей. Хотя Йим и ожидала, что ее охватит дурное желание, она была удивлена, что оно оказалось сильнее, чем прежде. Это обеспокоило ее. Возможно, они кажутся сильнее только потому, что я слаба.
Это было удобное, но не единственно возможное объяснение. Влияние Пожирателя в этом мире всегда ослабевало вместе с могуществом лорда Бахла. Когда могущество отца Фроана достигало зенита, даже самые скромные из слуг Пожирателя обретали силу. Йим вспомнил нищего священника, который поколебал толпу одним лишь взглядом и бессвязной, невнятной речью. Йим пришло в голову, что сила ее неестественных побуждений может отражать силу хватки Пожирателя на ее сыне. Если это так, то его хватка становилась все сильнее. Йим видела, на что он способен. Она вспомнила свою кошмарную встречу с лордом Бахлом — его жестокое лицо и холодное тело, его ледяные прикосновения, злобный взгляд, ауру ужаса и безумия. Во всех этих чертах проявилось то злое существо, которое едва не одолело его. То самое существо, которое стремится одолеть моего сына.
Йим принялась снимать с туши шкуру, понимая, что может добавить немного мяса в вечернее рагу. Поскольку Фроан ушел, не было необходимости сначала коптить и сушить тушу. Когда кровь покрыла ее руки, она снова поборола желание облизать их. Ее ободрило то, что самообладание помешало ее противнику. Это была маленькая победа, но все же значительная. Каждый неприличный импульс и порыв к насилию — это шанс одолеть врага, думала Йим, и каждое состязание укрепляет мои силы.
Поразмыслив, Йим поняла, что сражалась с Пожирателем еще до зачатия Фроана. Она вспомнила перевал Карваккен, ночь в разрушенном храме Карм и тварь, овладевшую трупом черного жреца. Каждый случай представлялся Йим как сражение в затянувшейся борьбе. Она впервые осознала, что быть Избранной значит гораздо больше, чем родить ребенка. Она сделала это, но на этом ее обязанности не закончились. Как мать Фроана, она должна спасти его и тем самым, возможно, спасти мир. Чтобы достичь этой цели, она должна победить Пожирателя. Некоторые называли его «богом», но Йим знала это лучше. Он был подобен богу лишь по своей силе. В остальном он был противоположностью божественного — существо, лишенное сострадания и мудрости, разжигающее ненависть и жаждущее резни. Йим предвидела, что если оно будет процветать, то поглотит весь мир.
Это был ее враг, и он обитал как в ней самой, так и в ее сыне. Его принес в мир живых Святейший Горм, который не был святым ни в малейшей степени. Йим надеялась, что если мужчина смог увести Пожирателя с Темной тропы, то, возможно, женщина сможет загнать его обратно. Она понятия не имела, как это сделать, и не была уверена, что это возможно. Единственное, в чем она была уверена, — это то, что она должна попытаться и что она это сделает.

***

В Железном дворце кипела работа. Из соседнего города пригнали десятки женщин и девушек, чтобы убрать пыль с его комнат и обстановки. По мере того как они трудились, дворец становился все более мрачным. Его стены и полы из черного базальта потеряли свое мягкое серое покрытие. Обнажился темный тон древнего дерева. Даже мытье окон не уменьшило темноту. Свет, проникавший сквозь толстые зеленоватые стекла, казалось, поглощался холодными комнатами, в которые он проникал. Снаружи мужчины и мальчики, рискуя жизнью, счищали ржавчину со стен, крепостных стен и башен, а затем смазывали потемневшее железо. Поговаривали, что когда кто-то из них с криком падал и разбивался, Святейший Горм улыбался, подбадриваемый пением птиц.
Было известно, что подобные мероприятия предвещают восхождение следующего Лорда Бахла. Однако церемонии и публичные казни, которыми отмечалось это событие, не проводились и не объявлялись. Никто не видел лорда Бахла в последнее время, и никто никогда не видел его наследника, хотя так мог сказать только кто-то опрометчивый или глупый. На городском рынке Святейший Горм выставил на ряд крюков, вделанных в стену, множество языков, каждый из которых был отрезан с фантазией и жутью. Навес защищал их от непогоды, а проволочная сетка отгоняла ворон, так что каждый мог взглянуть на них и поучиться благоразумию молчания.
Жители Бахланда хорошо усвоили этот урок. Они были молчаливы и послушны. Если сына призывали в Железную гвардию, они считали это честью. Они платили десятину без протестов, даже если это означало голодные зимы и голодные весны. Не было шума и крика, когда исчезал маленький мальчик или когда находили его бескровное тело. Человек выполнял любую работу и молчал о последующих кошмарах. За это людей пощадили, когда армия отправилась резать других людей. А когда грабеж наводнял город, некоторые уклонялись от него, и десятина становилась менее обременительной.
Если горожане и были замкнуты, то не оттого, что не наблюдали за происходящим. Их судьбы были связаны с железным сооружением, возвышающимся над бухтой, и они следили за ним в поисках предзнаменований. То, что они видели, сбивало их с толку. Хотя смазка дворца была признаком лучших времен, никаких изменений не произошло. Святейший по-прежнему правил от имени лорда Бахла, как и много зим назад. Железная гвардия не искала призывников. Арсеналы не были заняты. А потом, когда дворец вернули в прежнее мрачное состояние, жрецы появились так же внезапно, как вороны во время бури. Некоторые из них были хорошо одеты и приехали на лошадях. Большинство же были одеты в потрепанную одежду и прибыли пешком. Все они спешили прямо во дворец и имели озабоченный вид загнанных людей. Затем поток одетых в черное жрецов прекратился так же внезапно, как и начался. Когда ворота дворца закрылись за последним из них, все снова замерло и затихло.
Была ночь. Лунный свет, просачивающийся сквозь огромные окна, был настолько бледен, что стоящие в большом зале мужчины не отбрасывали ни тени. Совершенно неподвижные и молчаливые, черные жрецы казались скорее тенями, чем живыми людьми. Единственным звуком в огромном зале были медленные шаги Святейшего и их эхо. Он вошел в нее, неся единственный свет — масляную лампу с коптящим пламенем, от которой исходил резкий запах. Все взгляды следили за ним, пока он поднимался на помост в задней части зала и обратился к собравшимся.
— Мечты привели вас ко мне. Вы знаете, о чем я говорю. Сам факт, что вы здесь, причисляет вас к избранным. Вы можете занимать высокое или низкое положение в нашем ордене, но отныне это не имеет значения.
Горм порылся в бархатной мантии и достал круглый железный кулон, прикрепленный к замысловатой серебряной цепочке. Он поднял его над головой, и полированное серебро заиграло в свете ламп и заискрилось в полумраке зала.
— Это эмблема Святейшего, и она дарует тому, кто ее носит, не только силу, но и молодость. Многие зимы она не висела ни на чьей шее. Но один из вас может надеть его — нет, один из вас наденет его — и будет обласкан так, как может обласкать человека только наш господин.
— Вы знаете, что Пожиратель заперт в теле человека до дня Возрождения. Мы называем этого человека Лордом Бахлом, но наш истинный повелитель — бог внутри него. И когда у лорда Бахла рождается сын, Пожиратель переходит к нему, и его сила ослабевает, пока сын не достигнет зрелости. Этот цикл — великая тайна нашего ордена, и он будет разорван только с Возрождением. Да наступит он скоро.
Тогда все собравшиеся жрецы как один произнесли.
— Да наступит оно скоро.
— Слушайте, но никогда не говорите, — сказал Горм. Его голос был низким, но угроза разносилась по всему залу. — Лорд Бахл мертв, а его сын пропал. Он пропал еще до своего рождения.
Несмотря на это, жрецы издали слабый коллективный вздох.
— Теперь, когда сын вступил в зрелый возраст, мои колдовские чары освободили его, чтобы он мог бродить по миру и вершить свою судьбу. И судьба эта будет велика, ибо я предрекаю ему божественность и вечное владычество. Мои предзнаменования показывают, что он уже испытывает свои силы. Однако он не знает о своем происхождении и является новичком в военном искусстве. Его направляет бог, но ему также нужно руководство людей.
В этом всегда заключалась наша роль: продвигать Пожирателя в этом мире. Наш бог слишком могущественен, чтобы изучать человеческие пути, поэтому мы должны служить его руками, ногами и языком. За эту службу мы всегда были вознаграждены, и награда будет велика для того, кто найдет сына лорда Бахла. Через тысячу зим этот человек будет все так же молод и будет наслаждаться привилегированной жизнью благодаря своему достижению.
Горм снова взял в руки кулон и зазвенел серебряной цепочкой.
— Сделай это и процветай. Отправляйся на поиски по миру. Прислушайся к слухам о молодом и кровожадном человеке. Ищите его. Если он наш повелитель, ты почувствуешь его силу. Стань его доверенным лицом и расскажи о его происхождении. Расскажите о его дворце и владениях. Помоги ему войти в Бахленд с триумфом. Но не говори о Возрождении. Этот урок должен прозвучать только из моих уст.
Горм оглядел лица в полумраке комнаты. В темноте они казались призрачными, но свет лампы мерцал в каждом глазу, как маленький огонек. Он почувствовал в этих глазах нетерпение. Они принадлежали людям, которых влекло к власти и вдохновлял безжалостный бог. Он понимал их честолюбие, ибо оно отражало его. Спустя столетия оно все еще грызло его.
В эту ночь Горм с колдовской уверенностью осознал, что все его труды близки к завершению. Мать наследника должна была сыграть в этом небольшую, но важную роль, но она была второстепенной проблемой, поскольку ее судьба была предрешена. Растущая мощь Пожирателя вскоре подчинит ее себе, как подчинила жрецов. Горм уже приготовил ей камеру. Он был больше сосредоточен на последней кровавой бойне, которая возвестит о Возрождении. Хотя Лорда Бахла еще не было, чтобы возглавить его, кости показали, что человек, который найдет его, стоит в комнате.
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Стрегг покинул Железный дворец тем же путем, что и пришел, — пешком. Пока он шел, рассветный свет открыл то, что скрывала темнота большого зала: священник был обедневшим человеком. Его черная мантия была в заплатах и нитках. Столь же изношенными были и его сандалии. Хотя Стрегг был на тайном собрании и слышал слова Святейшего, у него было мало надежды когда-нибудь надеть заветную серебряную цепь. Насколько он мог судить, единственной пользой от его долгого и утомительного путешествия было избавление от навязчивых снов, побудивших его взять ее. Будучи всегда подозрительным, он был уверен, что Горм знает о местонахождении наследника больше, чем тот рассказал. Лишь избранные получат полную информацию, подумал он, но не я.
Привыкнув к своему низкому положению, Стрегг был недоволен им. Это злило его, особенно когда он вспоминал рассказы о священничестве своего прадеда. Этот величественный человек давно умер, но истории о его силе и власти передавались в семье Стрегга как драгоценные предания и предвестия грядущих лучших времен. Стрегг вырос в крошечной хижине, питался капустой и кореньями, слушая рассказы о давних банкетах, которые устраивались в залах усадьбы. Отец и дед Стрегга тоже были священниками, но к их временам войны опустошили сельскую местность, пока не осталось ни одной усадьбы.
В бедных землях священники становятся голодранцами, а родина Стрегга действительно была бедной. На протяжении многих поколений армии из Бахланда охотились на нее, пока территория к югу от Тургена не стала известна как Пустые земли. Это был край, усеянный сгоревшими городами и застывшими руинами, место забытых имен. Он не был полностью незаселенным: там были разбросаны крестьянские жилища, и сохранилось несколько деревень. Но не было ничего, что стоило бы долгого похода с целью разграбления.
Внешность Стрегга олицетворяла нужду Пустых земель. Он был в основном костлявым, с высокой фигурой, на которой, казалось, было достаточно плоти, чтобы оживить ее. На его топорном лице выделялись темные, запавшие глаза. Они казались непомерно большими, и когда их притягательный взгляд останавливался на ком-то, тому было трудно отвести глаза. Хотя Стреггу было далеко за тридцать зим, его вьющиеся и редеющие волосы казались старше. Их темный оттенок контрастировал с его смуглой кожей. Поскольку в вероисповедании Стрегга сила считалась признаком изящества, он культивировал в себе внушительность. Не обладая физической силой, Стрегг излучал колдовской воздух. Крестьяне на его родине были уверены, что он владеет темными искусствами, и Стрегг активно поощрял эту веру. Страх, пусть и необоснованный, был источником силы.
Стрегг ушел на рассвете не потому, что ему не терпелось вернуться домой, а потому, что он хотел избежать снисходительного отношения других священников. В их глазах его бедность свидетельствовала о том, что он неудачник, человек, лишенный благодати Пожирателя. Их осуждение раздражало Стрегга. В Бремвене легко растолстеть, подумал он. Попробуйте-ка получить мешок кореньев от голодного крестьянина.
Выбрав дорогу, которая обходила близлежащий город, Стрегг направился на восток. Его длинные шаги вскоре унесли его прочь от Железного дворца. К позднему вечеру он путешествовал среди не слишком мирских людей, которых легче было запугать священником. Настроение Стрегга несколько улучшилось, и он подумал, что, хотя он и был ничтожен в своем ордене, тем не менее, обладал даром. Еще до того, как он начал мечтать о Железном дворце, он почувствовал, как в мире зашевелился его хозяин. Стреггу это присутствие напомнило слабое покалывание, предшествующее удару молнии. Более того, в последнее время ему стали сниться жестокие сны, настолько яркие, что ему казалось, будто он становится свидетелем реальных событий: огромный мужчина был выпотрошен на корабле. Другого растерзали, пока он мочился. Беспомощные пленники были зарезаны обезумевшими людьми. Такие признаки убеждали Стрегга в том, что близится день, когда даже самые низкие слуги Пожирателя будут вознесены ввысь.
После того как Стрегг проехал несколько дней, восточная дорога сократилась до тропы на травянистой равнине. Тогда он повернул на север. На последнем отрезке пути пессимизм Стрегга по поводу своих перспектив уменьшился, потому что он начал чувствовать себя ближе к своему хозяину. Это было очень тонко, и Стрегг не был уверен, что направляется к наследнику. Тем не менее, казалось логичным, что пропавший сын Бахла должен находиться на севере. Если его мать хотела спрятаться, Пустые земли были идеальным местом. Более отдаленными были только Серые болота, да и те считались непроходимыми. Шаг Стрегга ускорился, и временами ему казалось, что он чувствует на шее тяжесть серебра.

***

Пока Стрегг возвращался в свой дом, Йим готовилась покинуть свой. Она зарезала еще одну больную козу, чтобы коптить ее мясо для своего путешествия, и собрала другие припасы. Она дубила шкуры и заменила свою испачканную кровью тунику. Она сшила вьюк из козьей шкуры и сделала шкуру для воды из козьего желудка. Йим собрала все, что, по ее мнению, ей понадобится в дороге, взвешивая каждый выбор и часто меняя свое мнение.
С подготовкой Йим не могла спешить: ей нужно было восстановить здоровье и выносливость. Она хорошо питалась и часто отдыхала, но прошло несколько дней, прежде чем она почувствовала себя восстановленной. Когда она это поняла, то отправилась в Тарак Хайт. Там она предложила свое стадо Раппали, которая с неохотой приняла подарок.
— Мне нужна твоя компания, а не твои козы, — сказала Раппали. — Оставайся, Йим. У тебя здесь своя жизнь, и я сомневаюсь, что внешний мир стал лучше с тех пор, как ты из него сбежала.
— Ты знаешь, почему я не могу остаться, — сказала Йим. — Я должна уйти ради Фроана и ради твоего сына.
— Я очень огорчена, что Телка больше нет, но он ушел. Такова судьба, нам не подвластная.
— И моя судьба — уйти, поэтому я хочу, чтобы стадо досталось тебе.
На глаза Раппали навернулись слезы.
— Сначала уходит Телк, потом ты. Это невыносимо!
— Это трудно, — сказала Йим, — но ты выживешь.
— Да, но выживешь ли ты? — спросила Раппали.
Йим не ответила, ибо не была уверена. Вместо этого она перевела разговор на коз и распорядилась перегнать стадо.
Пять дней спустя Йим вернулась в Тарак Хайт на рассвете, чтобы проводить Рорка, его братьев и их сородичей в Фар Хайт. Никто из них никогда раньше не совершал этого путешествия, а после того как они на собственном опыте убедились в его коварных извилинах, никто не захотел совершить его снова. Йим согнала стадо в кучу, чтобы облегчить переход, но он все равно был трудным. Коз пришлось нести по мокрым участкам пути, а это означало, что большую его часть. На перегон всего стада ушел целый день. После этого Рорк зажарил козу, чтобы отметить подарок Йим.
Вежливость требовала, чтобы Йим осталась на пиршество, что она и сделала. На протяжении всей трапезы она чувствовала себя не в своей тарелке, так как ей казалось, что Рорк тоже празднует ее отъезд. Его братья и их семьи, похоже, тоже были рады, что странная чужачка наконец-то уезжает. К тому же Йим не давало покоя подозрение, что все стадо будет съедено еще до окончания зимы. Это казалось символом ее жизни в болотах: все ее труды и жертвы оказались напрасными.
Йим покинула пиршество настолько рано, насколько позволяла вежливость, остановившись, чтобы попрощаться с Раппали. Друзья отошли подальше от света костра и остальных. Раппали принужденно улыбнулась, но лунный свет высветил заплаканные глаза.
— Ну, Йим, ты всегда был упрямой. Иначе ты бы никогда не добралась сюда с самого начала.
— Сомневаюсь, что я бы выжила, если бы ты меня не нашла.
— Такова судьба, и это дело рук Матери, а не мое.
— И все же я рада, что это была ты.
Раппали взяла Йим за руку.
— Иногда я надеюсь снова увидеть Телка. Но что касается тебя... Я знаю, что вижу тебя в последний раз.
В ответ Йим обняла свою единственную подругу с яростью, которая свидетельствовала о ее нежелании уходить и уверенности в том, что она это сделает. Они долго прижимались друг к другу. Йим не хотела отпускать подругу, но в конце концов отпустила.
— Прощай, — прошептала она осипшим от эмоций голосом.
— Прощай, Йим.
Возвращаясь домой при свете убывающей луны, Йим добралась до Фар Хайта далеко за полночь. Без своих животных он казался особенно пустынным. Она прошла по пустой тропинке к своему темному дому, вошла в него и села на кровать. Теперь меня ничто не держит, подумала она. Однако кое-что все же осталось — страх. С приближением отъезда Йим боялась, что ее цель не по силам. Она чувствовала себя так же, как на аукционе работорговцев, — забытой, ничтожной и совершенно одинокой. Из этой мрачной перспективы Йим видела, что ее надежды найти Хонуса и спасти Фроана — всего лишь самообман и глупая бравада.
Размышляя о своем будущем, Йим была уверена лишь в одном — она не получит помощи от Карм. Она вспомнила последнее посещение богини. Карм сказала, что у меня есть выбор. Она утверждала, что я знаю, что приобрету и что потеряю в результате этого. Йим была уверена, что все ее видения служили для того, чтобы привести ее к этому моменту. Этот момент уже прошел. Я выбрала свой путь, а остальное зависит от меня. Йим не знала точно, почему так произошло, но подозревала, что богиня была ограничена от дальнейшего вмешательства. Как бы то ни было, Йим считала, что бесполезно обращаться к Карм за советом.
— Так что же ты будешь делать? — спросила себя Йим, произнося слова вслух, чтобы заполнить тишину. — Останешься здесь?
Идея была довольно привлекательной. Йим представляла себя отшельницей, игнорируемой миром и не знающей о его трагедиях.
— А если кто-то случайно увидит меня, то подумает, что я привидение.
Поразмыслив, Йим пришла к выводу, что ее воображаемый наблюдатель был бы в основном прав.
— Ведь меня поглотит трясина, только я еще не призрак.
Такая жизнь вряд ли стоила того, чтобы ее прожить. Если она не будет жить в обществе болотников, то единственной альтернативой такому существованию станет путешествие. Для этого она должна смириться с тем, что страх будет преследовать ее на каждом шагу: страх, что она потерпит неудачу, страх, что все станет еще хуже, страх, что Фроан превратится в чудовище, страх, что зло внутри нее возьмет верх.
— Смогу ли я выдержать такой страх?
Йим не знала, но решила, что сможет выдержать это в течение дня. Этот день должен был начаться с восходом солнца.
— Когда оно взойдет, я уйду и не буду беспокоиться о следующем дне до завтра.

***

Когда взошло солнце, Хонус взял пращу и горсть камней. Затем он отправился охотиться на зайцев. Как и все, что он делал, это было частью его тренировочного режима. Охота решала три задачи: она концентрировала ум, повышала мастерство, а в случае успеха питала тело. Для Хонуса она также стала уроком смирения, поскольку показала степень его падения. Тот, кто в одиночку завалил тридцать шесть солдат Железной гвардии, после десяти дней попыток не смог завалить и зайца.
Выйдя из разрушенной крепости, Хонус направился к травянистому склону, обращенному на восток, где любила завтракать его добыча. Он присел на корточки в росистом дерне, засунул камень в карман пращи и застыл в полной неподвижности. Всех сарфов учили сосредотачиваться на поставленной задаче, очищая разум от всех эмоций, кроме преданности богине.
— Достигни этого, — говорили мастера, — и каждый твой поступок, будь то срывание цветка или рассечение человека надвое, станет честью Карм.
С тех пор как Хонус подчинился дисциплине Дейвена, он изо всех сил пытался вернуть себе это состояние чистоты.
Пока что ему это не удавалось, ибо горечь омрачала его чувства к богине. Хонус старался любить Карм и верить, что она любит его, но воспоминания мешали ему. Как он ни старался, он не мог забыть ни долгий период опустошения, ни его причину. Сидя на корточках в мокрой траве, он сомневался, что это возможно.
Забудь Карм, подумал он, и думай вместо него о Йим. Эта мысль была кощунственной, и Хонус знал это. Тем не менее, он очистил свой разум от всего, кроме охоты и преданности Йим. На него снизошло спокойствие. Он больше не чувствовал ни сырости, ни холода, ни голода. Когда зайцы выпрыгивали вперед, чтобы погрызть влажную зелень, он наблюдал за ними, не отвлекаясь ни телом, ни разумом. Его внимание было безупречным, как и его цель. Каждый пущенный им камень был актом преданности, и преданность эта была истинной. Три камня, три убийства. Все было кончено в одно мгновение. Хонус поднялся, чтобы собрать добычу, с уверенностью человека, который наконец нашел свой путь.

***

Ветерок с запада ослабил полуденный зной, пока Фроан греб. Его спина и руки, как и мозолистые ладони, легко справлялись с работой. Он знал наизусть каждый поворот неровного курса от пиратского острова. Фроан овладел и другими морскими навыками, и, когда капитан приказывал поднять парус, он делал это так же быстро, как любой другой человек на борту. Его пиратская жизнь превратилась в рутину, состоящую из ежедневных набегов на легкие цели. Во время таких вылазок Фроан служил только в качестве члена команды. Для абордажа всегда отбирались другие. С тех пор как его отправили собирать улов рыбаков, Фроан не покидал лодку, разве что сходил на берег в конце дня. Вечерами он ел с товарищами по команде, пил редко и уединялся в лесу с Моли.
Столкнувшись с такой убаюкивающей рутиной, другой человек стал бы расслабляться, но только не Фроан. Его способности к восприятию обострились, и он знал, что капитан видит в нем угрозу. Кровавая борода делал все, чтобы скрыть этот факт. Он всегда был приветлив с Фроаном, а к Моли относился не хуже, чем к собственным женщинам. Все, что он замышлял, делалось вдали от посторонних глаз, в кругу самых близких ему людей. Однако Фроан умел заглянуть человеку в глаза и увидеть, что скрывается под внешностью. В капитане он видел враждебность, хитрость и терпение.
Фроан был впечатлен тем, что Кровавая Борода признал в нем соперника, и ему стало любопытно, что предпримет капитан. Он решил наблюдать за своим противником и учиться у него, уверенный, что, когда настанет время поединка, он одержит верх.
Первым делом Кровавая Борода выявил союзников Фроана в команде. Ими оказались Телк, которого капитан называл Болотной Крысой, Жаба и те, кто вместе с Фроаном совершил набег на лодку со скотом — Кузнечик, Змей, Гугер и Угорь. Кроме этих шестерых, после инцидента с рыбаками из милости капитана выпал Сом. Фроан заметил, что Кровавая Борода внимательно следит за всеми этими людьми. Более того, капитан, не будучи слишком явным, изолировал их от Фроана и друг от друга. Это было нетрудно сделать, поскольку людей капитана было больше, чем людей Фрона, более чем два к одному. И хотя в последнее время жизнь Фроана была спокойной, чем дольше обстоятельства оставались спокойными, тем больше он был уверен, что они вот-вот изменятся.
Когда пиратская лодка оказалась вдали от островов, Кровавая Борода приказал поднять парус. Затем вёсла были натянуты, и пираты позволили ветру унести их вверх по реке к своим охотничьим угодьям. Неторопливое путешествие было почти закончено, когда капитан вдруг приказал спустить парус. Поспешив привязать парус к шпангоуту, Фроан заметил, что капитан устремил свой взгляд на далекий корабль, подобного которому Фроан никогда не видел. Это было большое судно, с двумя палубами, кормой и носом. Однако, в отличие от лодки для скота, оно было гладким и быстрым. Из портов на нижней палубе торчали весла, а верхняя была заполнена вооруженными и закованными в броню людьми.
О, черт возьми, — сказал один из членов команды, — военная лодка гильдии.
— Он поворачивает к нам, — сказал другой.
— Хватайте весла! — прорычал Кровавая Борода, — и гребите, чтобы спасти свои драгоценные задницы.
Фроан бросился к своей скамье, схватил весло и стал ждать команды капитана. Он последовал быстро и стремительно.
— Длинные гребки, парни! — крикнул Кровавая Борода. — Если вы хотите отдохнуть, подумайте о том, как висится на столбе. Так и будет, если нас поймают. И пока они будут затягивать петлю на вашей шее, благодарите Тень за то, что он сделал с лодкой для скота.
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Фроан ожидал, что ему придется грести изо всех сил во время гонки вниз по реке, но капитан приказал рулевому повернуть лодку к южному берегу реки. Этот маневр озадачил Фрона, и он обратился к гребцу, который греб рядом с ним, — одному из людей капитана по имени Снаппер.
— Куда мы направляемся? — спросил Фроан.
— К болотам. Военную лодку не перегнать.
Фроан взглянул в сторону другого судна и заметил, что оно уже преследует его и набирает ход.
— Значит, капитан намерен сесть на мель?
— В этом вонючем болоте, как ты должен знать, очень мало земли. Наш капитан ищет место, где можно спрятаться. Возможно, он найдет его. А если нет, то это точно висилица.
Фроан взглянул на южный берег. Насколько он мог судить, это была сплошная стена тростника. По мере того как пираты подплывали к нему, впечатление не менялось.
— Болотная крыса! — крикнул капитан, — Поднимайся на мачту и веди нас к каналу, который спрячет нас из виду. Далеко вглубь, но так, чтобы мы не застряли. Не справишься, и я выпотрошу тебя, как рыбу.
Телк бросил весло и вскарабкался на мачту. Когда лодка приблизилась к внешнему краю болота, он крикнул.
— Вверх по течению, капитан.
Лодка изменила курс и стала двигаться параллельно бескрайним зарослям тростника. При ближайшем рассмотрении стало видно, что тростник не образует сплошную массу, а растет кучками в воде. Между ними виднелись неровные каналы, но с точки зрения Фроана он не мог определить, насколько глубоко они проникают в болото. Он услышал, как Телк снова позвал.
— Впереди, капитан.
Кровавая борода приказал людям замедлить ход, пока Телк указывал место.
— Поворачивайте скорее, капитан... мы уже близко... почти здесь... сейчас!
Рулевой дернул за рычаг, и лодка резко повернула. Кровавая борода крикнул:
— Хватайте весла и отталкивайтесь как шестами.
Вскоре лодка заскользила среди камышей, подгоняемая людьми и направляемая Телком. Пираты плыли неровным курсом среди каналов, которые становились все более узкими, пока тростник не зашелестел по обе стороны лодки.
— Стоять! — крикнул Кровавая Борода. — Болотная крыса, с мачты. Снаппер! Вертушка! Срубите её. Остальные хватайте черпаки и прыгайте за борт. Наполняйте лодку, пока она не затонет. И делайте это тихо.
Это был последний приказ капитана. После того как мачта с треском рухнула, вся бешеная активность стихла до жути. Кровавая борода командовал командой с помощью ручных сигналов, а самым громким звуком было плескание воды в корпус. В конце концов лодка опустилась достаточно низко, чтобы люди смогли забраться на борт и перелезть через борт, чтобы наполнить ее. Когда край борта оказался на расстоянии вытянутой руки от ватерлинии, Кровавая Борода подал команду остановиться. Присев на корму, чтобы его голова не высовывалась из камышей, он оказался единственным сухим человеком на судне. Его команда, включая рулевого, сидела на скамьях для гребцов, по грудь погрузившись в чайно-коричневую болотную воду.
Военное судно было закрыто от посторонних глаз, поэтому враг мог быть как рядом, так и далеко. Сказать, где именно, было невозможно, и эта неопределенность усиливала страх, охвативший команду. Фроану не нужно было обладать особыми способностями, чтобы почувствовать его: на лице каждого человека читался ужас. Он прошептал Снапперу:
— Конечно, здесь они нас не достанут.
— Им это и не нужно. Если они нас заметят, то бросят якорь и будут ждать. За несколько дней, проведенных в болотной воде, ты раздуешься, как труп. Потом ты начнешь гнить.
— Лучше выйти им навстречу, — сказал Фроан.
— И грести под дождем стрел, чтобы сразиться с латниками? — Снаппер сплюнул слюну, которая проплыла возле груди Фроана.
— Вы думали, что вы такие храбрые и кровожадные, разделывая купцов и мальчишек. Взять военное судно — это совсем другая работа.
Фроан попытался представить, как его силы помогут ему в сложившейся ситуации. Я могу разжечь команду, подумал он, но это лишь подтолкнет их к самоубийству. Он с готовностью представил, как трясина затруднит их атаку. Команда будет уничтожена еще до того, как доберется до превосходящего противника, а Фроан сомневался, что сможет навести ужас на врагов, которых не сможет увидеть. Не стоит рисковать и выяснять это. Фроан понял, что застрял вместе с другими людьми и разделит их судьбу.
Солнце опустилось на небо, а о судьбе по-прежнему ничего не было известно. Наконец Кровавая Борода подал сигнал человеку по имени Муттон, чтобы тот подошел к нему. После того как капитан прошептал приказ, Муттон сбросил с себя одежду, выскользнул за борт в канал и поплыл в сторону Тургена. Фроан с таким же нетерпением, как и его товарищи по команде, ждал доклада Муттона, но солнце зашло без его возвращения. Наступила темнота, а поскольку луна была уже в последней четверти, она взошла только далеко за полночь. Сидя полузатопленным в темноте и стараясь незаметно прихлопнуть комаров, Фроан размышлял о том, что случилось с Муттоном. Его тень могла почувствовать насильственную смерть, но не утопление. Возможно, он заблудился — в болотах это легко.
На рассвете Кровавая Борода послал второго пловца, и тот вернулся. Его доклад шепотом передавался по всей длине лодки от человека к человеку: военное судно стояло на якоре в пределах видимости выше по реке. Приказ капитана был передан тем же путем. Им предстояло просидеть весь день в надежде, что военное судно уйдет.
Этот день был самым несчастным в жизни Фроана. Он был голоден, изможден водой, искусан комарами и измучен. Но хуже физических страданий было растущее осознание того, что команда винит его в своем бедственном положении. Появление военного судна могло быть случайностью, но слова Кровавой Бороды — «Пока они затягивают петлю на вашей шее, благодарите Тень за то, что она подставила вам эту лодку для скота» — дали им козла отпущения. Фроан чувствовал, как гнев мужчин растет, чем дольше они страдают, и лучше, чем кто-либо другой, знал, как используется ненависть. Если они выживут, капитан окажется в сильной позиции.
Ближе к сумеркам Кровавая Борода снова послал пловца. Тот вернулся и доложил, что военная лодка по-прежнему стоит на якоре в том же месте. Тогда был отдан приказ начать отчерпывать воду. Ночью они попытаются ускользнуть.
К сумеркам лодка снова была на плаву, но Кровавая Борода не приказывал людям начинать грести, пока на небе почти не осталось света. Мрак мешал найти выход. Еще хуже, что без проводника на мачте один канал выглядел как любой другой. Люди заводили свое судно в один тупик за другим. Фроан чувствовал их растущее разочарование и гнев. В одном из заросших камышом каналов они заметили бледный труп Муттона, который, словно призрак, плыл в темной воде.
— Похоже, такова наша судьба, — пробормотал Снаппер.
Фроан не знал, сколько времени ушло на поиски реки, но когда лодка наконец преодолела заросли камыша, он уже был без сил. Луна еще не взошла, и Турген представлял собой темно-серый простор под черным небом. Течение реки подхватило лодку, и команда тихо натягивала весла, как было велено, каждый осознавал, что малейший звук может разбудить врага. Рулевой направил медленно дрейфующую лодку так, чтобы она прижалась к темной массе камышей. Оставалось надеяться, что это не позволит силуэту судна выделяться на фоне реки.
Военное судно было невидимым, но все знали, что оно близко. Это делало медленный ход дрейфующей лодки особенно мучительным. Фроану очень хотелось отказаться от скрытности и найти разрядку в действии, но он повиновался приказам капитана так же послушно, как и остальные члены команды. Все это время он напрягал слух, чтобы уловить любой звук, свидетельствующий о том, что их заметили. Однажды он услышал над темной рекой далекий голос, но за ним не последовало плеска весел.
Лодка продолжала дрейфовать. Когда слабое свечение на небе возвестило о приближении восхода луны, шепотом была дана команда взять весла. Тогда, подстегиваемый страхом, Фроан стал грести изо всех оставшихся в нем сил. Мысль о невидимом враге сплотила команду, и они гребли в унисон, без участия капитана.
Как и остальные мужчины, Фроан снял мокрую одежду и сапоги, чтобы дать морщинистой коже высохнуть. В лунном свете его плоть казалась белой, как брюхо рыбы, и такой же липкой, пока не согрелась от напряжения. Несмотря на усталость, гребцы не сбавляли темпа и прибыли к своему островному убежищу еще до рассвета. Добравшись до него, капитан велел не только спустить лодку на берег, но и затащить ее за деревья и убрать с глаз долой. Затем они вернулись в лагерь и разбудили женщин, чтобы те разогрели холодный ужин.
Когда Фроан вошел в лагерь, к нему подбежала Моли. Прежде чем он успел что-то сказать, она обняла его и крепко поцеловала в губы.
— О, Тень, Тень, я так волновалась за тебя! — Моли снова поцеловала его. — Твоя одежда вся мокрая! Что случилось?
— За нами гналась военная лодка. Нам пришлось спрятаться в болотах.
— Но ты вернулся ко мне.
Фроан увидел, что по щекам Моли текут слезы, и ласково вытер их.
— Да, — сказал он. — Я всегда буду возвращаться к тебе.
— Пейте! — крикнул Кровавая Борода. — Подруги, несите эль. И ты, Моли. Поднимай свою развратную задницу и служи тому, кто их спас, не благодаря Тени.
Моли бросила на Фроана тревожный взгляд и поспешила прочь. Когда она дошла до бочки с элем, капитан схватил ее за руку.
— У меня уже давно пересохло, так что смотри, чтобы моя кружка не иссякла. Другие позаботятся о Тени.
— Слушаюсь, капитан.
Кровавая Борода сжал руку Моли так сильно, что она вздрогнула.
— И поцелуй человека, который спас команду.
Когда Моли чмокнула его в губы, Кровавая Борода схватил ее за лицо и впился большими пальцами в щеки.
— Настоящий поцелуй, шлюха. Такой, чтобы было видно, что ты это имеешь в виду!
Затем он обхватил ее затылок одной рукой и притянул к себе, пока их губы не слились воедино. Моли извивалась в руках капитана и, казалось, задыхалась от его языка.
Наблюдение за этим привело Фроана в ярость, но он также понял игру капитана. Он подначивает меня, надеясь, что я совершу необдуманный поступок. Несмотря на это, мысли Фроана стали убийственными. Он представлял себе, как выпотрошит Кровавую Бороду, как Осетра, или задушит его, как Пайка. Затем холодный внутренний голос напомнил ему, что оба эти нападения были неожиданными. Оглянувшись, Фроан увидел, что все люди Кровавой Бороды наблюдают за ним, держа оружие наготове. Сейчас не время для драки. Фроан напустил на себя бесстрастный вид, взял миску и подошел к котелку с тушеным мясом. Огонь в нем только что разожгли, и содержимое было холодным. Тем не менее Фроан окунул миску в котелок и наполнил его тушеным мясом. Затем он отступил к лесу, настороженно следя за своими врагами.
Когда Фроан добрался до деревьев, он услышал голос Кровавой Бороды. Он был особенно громким, несомненно, для его пользы.
— Сегодня ты ляжешь со мной в постель, Моли, и тебя оттрахает настоящий мужчина.
Услышав эти слова и представив, что ждет Моли, Фроан едва не бросился обратно в лагерь, размахивая мечом в безрассудной ярости. Он думал о том, что будет разрублен на глазах у Моли. Затем Фроан попытался сдержать свой гнев. Он не стремился подавить его, а лишь направить на более практичную месть. Родившись наследником этого таланта, он преуспел. Горячий гнев превратился в ледяную злобу. Когда Фроан скрылся в темном лесу, его мысли вихрились.
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Опасаясь, что капитан может послать людей убить его, пока он спит, Фроан улегся в густой и далекой чащобе. От усталости он уснул гораздо позже обычного, и, когда вернулся в лагерь, была уже середина утра. Однако Фроан никого не застал на ногах. Он как раз угощался холодным рагу, когда из укрытия появился Кровавая Борода. Капитан был полностью одет и вооружен, как и двое сопровождавших его людей, Снаппер и Мад. Мад, еще один член окружения Кровавой Бороды, был огромным человеком. Его покрытое шрамами лицо окружали длинные светлые локоны и объемная борода. И то и другое было спутано в толстые сальные канаты волос. Заметив Фроана, он бросил на него насмешливый взгляд.
— Смотри-ка, кто пришел, кэп.
— Так-так, — сказал Кровавая Борода, — наша Тень вылезла вместе с солнцем.
— Да, ночью Тени нет, — сказал Мад, усмехаясь своему остроумию. — Только спросите Моли.
— Где эта девка? — спросил Кровавая Борода. — Моли! Моли, тащи сюда свою шлюхину задницу и служи мне и моим людям.
Из укрытия вышли еще двое людей капитана, также одетые и вооруженные. За ними ковыляла Моли. Она выглядела разбитой, двигалась, как старуха, которой больно от каждого шага. Ее били так жестоко, что глаза были лишь прорезями, окруженными распухшей, обесцвеченной плотью. Ее потрепанная блузка была разорвана, и она вынуждена была застегнуть ее, чтобы прикрыть грудь.
Фроану стало стыдно за то, что он не смог защитить ее. Он также был возмущен до предела. Тем не менее, он старался скрыть обе эмоции от Кровавой Бороды, который внимательно наблюдал за ним. Капитан усмехнулся.
— Тебя что-то беспокоит, Тень?
— Да, капитан, — ответил Фроан. — Мне не следовало поджигать корабль. Я покинул  свое место, и мы все за это заплатили.
— Да, поплатились, — сказал Кровавая Борода. Он пристально посмотрел на Моли. — Все мы. Но, возможно, ты сможешь искупить свою вину.
Пока Кровавая Борода говорил, Моли подошла к куче грязной посуды, взяла миску и вытерла ее краем блузки. Затем она наполнила ее холодным рагу и поднесла капитану. Фроан заметил, что ее руки дрожат, а сама она, казалось, почти не видит. Что он с ней сделал? — задался он вопросом, стараясь сохранять спокойствие.
Кровавая борода поднял руку, заставив Моли вздрогнуть.
— Глупая свинья! Где ложка?
— Простите, капитан, простите, — сказала Моли крошечным голоском, быстро ковыляя к куче посуды. Там она нашла ложку и поспешила обратно к Кровавой Бороде, на ходу полируя ее блузкой.
Кровавая Борода взял ложку и улыбнулся Фроану.
— Теперь, когда она как следует набралась сил, я думаю, она мне нравится. Ты будешь больше отдыхать, если будешь спать один. Молодому парню нужен отдых.
— Да, — сказал Фроан. — Да и надоедает каждую ночь ублажать одну и ту же девку.
— Вот почему у меня их три, — сказал Кровавая Борода. — Трое, считая Моли.
Фроан сохранил нейтральное выражение лица и пожал плечами.
— Капитан, вы сказали, что я могу искупить вину. Я бы хотел это сделать.
— Хотел бы? Что ж, хорошо. У меня есть идея, и ты как раз тот человек, который сможет ее осуществить. Но сначала мне нужно кое-что раздобыть.
Кровавая Борода принялся запихивать в рот еду, и Фроан не стал выпытывать у него подробности.
Кровавая Борода не стал будить свою команду, а позволил им выспаться. Он даже позволил Моли вернуться в убежище после того, как она раздала его людям холодное рагу. Была середина дня, когда он приказал спустить лодку на воду. Капитан не стал плыть вверх по реке, а взял курс на северный берег Тургена. Фроан предположил, что это изменение было сделано, чтобы избежать военного судна.
Пираты рыскали по северному берегу, пока не заметили рыбацкую лодку. Она была похожа на ту, на которую сел Фроан, — длинная двухместная гребная лодка. Две скамьи для гребцов располагались на носу, а в кормовой части лодки было место для хранения сети и работы с ней. Большой прямоугольный ящик для хранения улова находился на середине судна. На рыбацкую лодку отправили четырех пиратов, вдвое больше обычного. К удивлению Фроана, они убили двух рыбаков и выбросили их за борт. После этого двое пиратов подплыли на рыбацкой лодке к пиратскому судну и закрепили его для буксировки. Когда все было готово, Кровавая Борода приказал возвращаться в убежище. Фроан был озадачен действиями капитана, и еще больше его озадачило то, что улов рыбаков остался в корзине.
За вечерней трапезой Кровавая Борода был в хорошем настроении и не выказывал прежней враждебности к Фроану. Когда начали пить, капитан заговорил с ним достаточно громким голосом, чтобы все слышали.
— Тень, сегодня утром ты говорил о том, что должен загладить свою вину. Ты все еще готов это сделать?
— Готов, капитан.
— Хороший человек, потому что нужно быть мужчиной, чтобы признать ошибку, и еще лучше, чтобы ее исправить. У меня как раз есть работа для того, кто смел и дерзок. Тебе понадобятся люди, чтобы помочь тебе. Назови шестерых, которым ты доверяешь.
Фроан чувствовал, что Кровавая Борода готовит ему ловушку, но не видел другого выхода, кроме как действовать.
— Болотная крыса, Чоппер, Жаба, Змея, Гугер и Угорь.
Кровавая Борода усмехнулся.
— Хороший выбор, все настоящие мужчины.
— И что же нам делать? — спросил Фроан.
— Вы так любите разжигать костры, что я решил поджечь военную лодку.
— Как?
— Я все объясню утром. А сегодня давайте выпьем.
Фроан подозревал, что у капитана есть причина держать его в неведении, и расспрашивать о его миссии было бесполезно. Вместо этого он старался казаться невозмутимым перед опасностями и благодарным за шанс искупить свою вину. Тем самым он надеялся не дать своим людям встревожиться и убедить Кровавую Бороду, что тот попался на его уловку, какой бы она ни была. В последнем он преуспел больше, чем в первом. Телк выглядел обеспокоенным, как и некоторые другие. Не обращая внимания на их опасения, Фроан переключил свое внимание на то, чтобы найти способ поговорить с Моли.
Хотя она и помогала другим женщинам прислуживать, но по возможности держалась в тени. Ее лицо было едва узнаваемо, а сама она выглядела такой покинутой и испуганной, что вид ее вызывал у Фроана тоску. Понимая, что за ним наблюдают, он мог только ждать, пока капитан и его люди не возьмутся за свои кубки. Тогда Фроан обогнул свет и приблизился к Моли из темноты.
Увидев его приближение, она попыталась убежать, и Фроан был вынужден схватить ее за руку. Когда он это сделал, она напряглась и начала дрожать.
— Моли, Моли, — нежно прошептал он, — все, что я сказал капитану, было ложью. Я сказал это только для того, чтобы защитить тебя. Что бы он ни сказал, ты всегда будешь моей женщиной.
Моли ничего не ответила, но из щелей ее глаз потекли слезы.
— Это Кровавая Борода бил тебя?
Моли кивнула. Потом добавила едва слышным шепотом:
— И другие тоже.
— Другие?
— Да. Когда он закончил, то отдал меня своим людям. То, что они сделали, было неестественно. Совсем не естественно.
— Они заплатят, Моли. Все они, — сказал Фроан холодным, жестким голосом. — И скоро заплатят.
Затем он скрылся в темноте.

***

Только на следующее утро Кровавая Борода раскрыл свой план. После рассвета он отвел Фроана в сторону и показал ему два предмета, которые принес из хранилища. Один из них представлял собой большой фаянсовый кувшин, закрытый пробкой.
— Это лампадное масло, — сказал он. Он протянул прямоугольный металлический ящик высотой в две ладони и шириной в одну. Сверху была ручка, а верхняя и нижняя панели были перфорированы крошечными отверстиями. — Это темный фонарь.
Он открыл дверцу в боковой стенке, чтобы показать ее двойные стенки. Внутренняя камера имела отверстия только в боковых панелях. «Пламя здесь не проливает света, если только эта дверца не открыта.
— Значит, я пролью масло на военную лодку и зажгу ее с помощью темного фонаря.
— Да, все просто.
— А как мне попасть на военную лодку?
— Для этого нужна рыбацкая лодка. Сегодня ты и твои люди спрячутся под уловом в рыбной корзине, а Мад и Снаппер подплывут к военному кораблю. Они побеседуют с ними на борту, чтобы поближе рассмотреть, прежде чем плыть вверх по реке. Луна взойдет только ближе к утру, так что ночь будет темной. После полуночи Мад и Снаппер направят лодку так, чтобы она подплыла к военному кораблю. Потом они будут ждать, пока ты и твои люди займутся делом. Оставьте свои сапоги и, возможно, вас не услышат. Если же вас услышат, твои люди смогут задержать вахту, пока ты будешь разжигать костер. Поторопись, и ты успеешь уйти до того, как проснутся солдаты.
Фроан был впечатлен планом капитана. Хотя он и был рискованным, но, похоже, имел все шансы на успех.
— Не мог бы ты рассказать мне побольше о военной лодке?
— А что? Ты сомневаешся?
В тоне Кровавой Бороды невозможно было не заметить угрозы.
— Вовсе нет, — ответил Фроан. — Я просто хотел бы знать, что меня ожидает.
— Я был на военном корабле, — сказал Кровавая Борода. — Меня заставили грести дюжину лун за то, что я украл курицу. Все гребцы — осужденные и прикованы к скамьям по трое в ряд. Солдаты — наемники. Они спят в гамаках под палубой.
— А их командиры? — спросил Фроан.
— У офицеров шикарные каюты на корме.
— И там будет вахта?
— Скорее всего, один или два человека. Вся хитрость в том, чтобы действовать быстро. Зажечь корабль, а потом отплыть и посмотреть, как он горит. А когда вы вернетесь, все будет прощено.
Фроан благодарно улыбнулся.
— Спасибо, капитан.
Предстояла долгая гребля против течения и они вышли пораньше. Снаппер и Мад управляли веслами, поэтому Фроану и его людям поначалу было легко. Не было нужды прятаться в рыбной корзине, пока они не окажутся дальше по реке. Фроан был рад этому, потому что прятаться было бы сущим мучением. Корзина занимала чуть больше половины ширины палубы и едва достигала роста человека. Чтобы семь человек могли поместиться в тесном пространстве, им пришлось бы укладываться в два слоя. Дневной улов, который должен был укрыть и спрятать их, уже начал загнивать. К счастью, бока контейнера были сделаны из реек с промежутками между ними, что позволяло проникать свежему воздуху. Если повезет, они не задохнутся.
Мад и Снаппер гребли не переставая, и к полудню рыбацкая лодка подошла к тому участку реки, где стояло на якоре военное судно. За все время пути ни один из людей капитана не заговорил, но Фроан заглянул в глаза каждого и увидел в них предательство. Он был уверен, что ни ему, ни его людям не суждено пережить нападение. Похоже, Кровавая Борода надеется уничтожить сразу двух врагов, подумал Фроан. Военный корабль и меня.
Ярость, кипевшая внутри Фроана, разгоралась все сильнее, и он почувствовал, как зашевелилась его тень. Фроан знал ее силу, и это одновременно и успокаивало, и тревожило его. Двое мужчин, плывших на лодке, даже не представляли, с чем им придется столкнуться, если Фроан выпустит на волю свою злобную и дикую сторону. Но для этого Фроану пришлось бы поддаться своим самым темным порывам, и он уже видел, к каким последствиям это приведет. Сколько человек будет убито на этот раз? Фроан понятия не имел, но уже сейчас теневая часть его души жаждала смерти и хаоса. Казалось, она намекала, что жажда крови может поглотить его.
И снова Фроан почувствовал, что, если он хочет выжить, у него нет иного выбора, кроме как следовать своей злой стороне. Без своих темных сил он был беспомощен. Тем не менее, он не желал их принимать, ибо чувствовал, что приближается к порогу, за которым нет возврата. Должен ли я стать чудовищем, чтобы жить?
Его тень ответила, но не так, как ожидал Фроан. Не было ни слов, ни импульсов, только образ избитого лица Моли. Затем любовь и ненависть соединились, и Фроан потерял всякую сдержанность. Он почувствовал, как по телу пробежал холодок: его существо наполнилось злобой. Вместе с ней пришло ощущение власти.
Взяв себя в руки, Фроан придал себе покорный вид побитой собаки. Он смотрел себе под ноги, разговаривая с Мадом и Снаппером в подобострастном тоне подчиненного.
— Ну, как там Моли вчера вечером?
Снаппер ответил первым.
— Как любая шлюха, только костлявая.
— Так себе, — добавил Мад. — Не лучше.
— Она не сопротивлялась? — спросил Фроан.
— Недолго, — ответил Мад. — Несколько хороших ударов, и она делала все, что пожелаешь.
Слова Мада обрекли его на гибель. Он произнес их с легкой уверенностью сильного человека, но это было до того, как Фроан поднял на него глаза. Как только Мад встретил взгляд Фроана, он был ошеломлен его иссушающей силой. Кровь отхлынула от его покрытого шрамами лица, и он перестал грести, замерев, как заяц, схваченный волком. Мад был беспомощен, хотя его схватили не челюсти, а только пара глаз. Но эти глаза не были полностью человеческими.
Когда Фроан взмахнул рыболовным крючком, Мад был слишком напуган, чтобы вздрогнуть. Железный крюк с мясистым стуком глубоко вонзился ему в шею. Затем Фроан дернул за рукоятку, вырвав Маду горло в струе крови. Огромный человек рухнул на палубу и коротко конвульсировал, после чего затих.
После этого Фроан двинулся через растекающуюся багровую лужу к Снапперу, который смотрел на него с ужасом. Убийство Мада активизировало темную сущность внутри Фроана. Когда он заговорил, в его голосе послышалась новая сила, звучавшая одновременно холодно и убедительно.
— Каковы были планы капитана? Действительно ли мы должны были взойти на борт военного судна?
— Да, — кротко ответил Снаппер, не в силах отвести взгляд.
— И что дальше?
— Мы с Мадом должны были отплыть, — ответил Снаппер. — Или ты сгоришь вместе с кораблем, или тебя разорвет на куски.
Фроан холодно улыбнулся.
— Капитан, должно быть, считает нас доблестными людьми. Разве он не боялся, что мы сдадимся и заговорим?
— Да, он беспокоился об этом. Поэтому он планировал перебраться в другое укрытие, как только вы скроетесь из виду.
— Где это место?
— Немного ниже по реке от старого убежища. Это большой остров рядом с семью другими.
— И где он разобьет лагерь?
— В ложбине на юге от единственного холма. Там будет пруд.
Фроан отбросил крюк.
— Спасибо, Снаппер.
— Я могу помочь тебе, Тень. Если что понадобится, я тебе помогу. А Моли я только потрепал. Я ее не бил.
— Я рад это слышать, Снаппер. И есть еще одна вещь, которую ты можешь для меня сделать.
— Конечно, все, что захочешь.
Фроан крутнулся и с такой силой вонзил кинжал в грудь Снаппера, что тот вошел по самую рукоять.
— Ты можешь умереть, — сказал он. Фроан почувствовал второй всплеск энергии, когда вынимал клинок — для этого ему потребовались обе руки. Затем он ударил ногой свою мертвую жертву, опрокинув ее в реку.
Когда труп Снаппера скрылся из виду, Фроан повернулся лицом к своим людям. От него исходила сила иного рода — та, что внушала не ужас, а бесстрашие. Фроан увидел, что их глаза загорелись от возбуждения, как перед резней на скотовозке. Выражение лиц мужчин не имело того неистовства, что было раньше, потому что оно еще не требовалось. Тем не менее, Фроан видел, как он властвует над ними и воспламеняет их дух. Он не сомневался, что они подчинятся ему, даже если это будет означать смерть.
— План капитана нам очень нравится, — сказал Фроан, — и мы отчасти будем ему следовать. Приготовьтесь к своей судьбе. После этой ночи ничто уже не будет прежним.
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Был уже поздний вечер, когда Фроан и Чоппер подплыли к военному судну. Лужа крови была смыта с палубы их лодки, а оставшиеся следы смешались с пятнами крови бесчисленных рыб. Телк, Угорь, Змей, Жаба и Гугер лежали в корзине для рыбы, прикрытой уловом убитых рыбаков. Фроан обратился к военному кораблю с убедительным, как он надеялся, акцентом:
— Здравствуйте, добрые сэры. Не желаете ли поужинать рыбой?
Солдат высунул голову из-за борта.
— Я вижу там осетра?
Фроан шепнул Чопперу:
— Который из них?
— Большой, — шепнул Чоппер в ответ.
— Ага, — сказал Фроан. — За два медяка он твой.
— Он свежий?
— Вчера поймал.
— День назад? Да ну! У вас слишком дорогая цена.
— Прежде чем ты так скажешь, знай, что в округе есть пираты. Это рискованная работа — тащить сеть.
— Уже нет, — сказал солдат. — Мы заманили их в ловушку на болоте. Это не хуже, чем болтаться на столбе.
— Тогда благослови вас, сэр, за эти радостные вести. И возьмите осетра с моей благодарностью.
Фроан взял рыбу из корзины и, балансируя на своей гребной скамье, передал ее солдату.
На протяжении всего разговора Фроан присматривался к каждой детали военного судна, особенно к тем, которые могли повлиять на его планы. По сути, судно представляло собой плавучую деревянную крепость. У него было две прочные мачты, но ни одна из них не поддерживала реи и паруса. Вместо этого они были увенчаны деревянными платформами для лучников и дозорных. Фроан заметил на каждой по четыре человека.
Несмотря на две палубы, борта у военного судна были низкими, и Фроан решил, что взобраться на него будет довольно просто. И нос, и корма были застроены, упираясь в главную палубу. На носу имелась одна дополнительная палуба, а на корме — две. Корма представляла для Фроана особый интерес, поскольку именно там размещались офицеры корабля. Нижняя каюта имела дверь, выходящую на главную палубу. Фроан предположил, что самая верхняя каюта принадлежала капитану, а небольшая палуба перед входом в нее была местом, где он стоял, чтобы отдавать команды.
Фроан насчитал на борту корабля тринадцать отверстий для весел, что означало, что на борту могло находиться до семидесяти восьми гребцов. Поскольку они были прикованы к своим скамьям, во время штурма им ничего не грозило. Сложнее было судить о количестве солдат, с которыми ему придется столкнуться. Хотя с верхней палубы было видно немного, а с нижней — совсем ничего, он заметил более дюжины бойцов и предположил, что их на борту по крайней мере в несколько раз больше.
Вручив солдату осетра, Фроан сел и взялся за весла.
— Я буду спокойно ловить рыбу, зная ваши новости. Когда вы поймаете этих ублюдков, где вы их повесите?
— В Миджпорте.
— Стоило бы съездить, чтобы увидеть, как они болтаются, — сказал Фроан. Затем он начал грести вверх по реке. Фроан и Чоппер продолжали грести, пока военное судно не скрылось из виду. Затем они вошли в канал в болоте. Когда они скрылись среди камышей, Фроан сказал: — Теперь можете выходить.
Из рыбного ящика вылезли пятеро мужчин. Они были покрыты слизью и рыбьей чешуей и выглядели хуже некуда, но никто из них не жаловался и даже не радовался, что все закончилось. Фроана встревожило их поведение: оно казалось неестественным. Особенно его огорчило появление Телка с безучастным выражением на грязном лице. Но теневая часть Фроана была безразлична. Он понимал, что люди превратились в орудия труда. Вполне вероятно, что некоторые из них или все они умрут во время предстоящей ночи, а отсутствие эмоций повышало их полезность.
Если люди Фроана не обращали внимания на их вонь, то он обращал. Он велел им смыть рыбью слизь с одежды и тела в болоте, и они повиновались. После этого он велел им собрать сухой коричневый тростник, который они смогли найти среди кустов, растущих в воде. Его складывали на корму лодки, пока не образовалась внушительная куча. Когда все было готово, оставалось только ждать наступления ночи.
Ночь была пасмурной, так что даже свет звезд не освещал путь. Фроан и его люди медленно плыли вниз по течению в полной тишине. Телк использовал весло как руль, чтобы лодка держалась у самого берега. Болота представляли собой черное пространство без тени, а Турген был едва ли ярче. Мрак скрывал их, но он же скрывал и военную лодку. Фроан вглядывался в темноту, чтобы убедиться, что они не проплывут мимо цели, не заметив ее.
Только Фроан был встревожен, его люди не беспокоились о предстоящей работе. Он был уверен в этом, ибо использовал свои темные силы, чтобы заменить их страх слепым повиновением и бешеной ненавистью. Единственное напряжение, которое они испытывали, было связано с ожиданием возможности убить. Фроан почти завидовал их отсутствию внутреннего конфликта. Хотя ему самому не терпелось приступить к ночному кровавому делу, какая-то его часть была потрясена этой перспективой. Как он ни старался, ему не удавалось полностью изгнать это чувство. Так оно и осталось — ноющая заноза, которую он никак не мог выдернуть.
Темная фигура вырисовывалась вдали, отгоняя от Фроана все мысли, кроме текущей задачи. Он подал сигнал Телку, чтобы тот направил их лодку к темной фигуре на воде. После этого Фроан направился на корму, где рядом с кучей тростника лежал кувшин с маслом для лампы. Он откупорил его и вылил масло на сухие стебли. Затем он направился к носу и ненадолго приоткрыл дверцу темного фонаря, чтобы убедиться, что его пламя горит.
К этому времени темная фигура превратилась в силуэт военного судна. Оно стояло на якоре так, что его нос был направлен вверх по реке, и, поскольку Фроан хотел сесть на него у кормы, им пришлось бы дрейфовать рядом с ним по всей длине судна. Вражеское судно становилось все больше, и Фроан уже ожидал, что с крыши раздастся предупредительный крик вахтенного. Телк провел их маленькое суденышко мимо пары якорных канатов военного корабля, пока не добрался до носа. Затем он направил их так, чтобы они плыли на расстоянии прикосновения к корпусу. Перед тем как они достигли кормы, Фроан дал сигнал Змею и Угрю поднять абордажные шесты с крюками на концах, предназначенные для крепления к поручням лодки. Когда крюки зацепились, рыбацкая лодка перестала дрейфовать.
Веревочная лестница, протянутая между двумя шестами, напоминала крупную сетку. Она была достаточно широкой, чтобы по ней могли подняться сразу два человека. Пираты попарно поднялись по лестнице и перевалились через перила босыми ногами, чтобы не шуметь. Фроан ухватился за лестницу последним, но тревога так и не прозвучала. Как только он сошел с рыбацкой лодки, она начала удаляться. Фроан смотрел, как она плывет вниз по реке, не в силах подняться по веревочной лестнице, потому что в одной руке держал темный фонарь. Он оставался висеть на лестнице до тех пор, пока рыбацкая лодка не оказалась почти у кормы военного корабля. Тогда он открыл темный фонарь, чтобы обнажить его пламя, и бросил его на пропитанный маслом тростник. Сделав это, Фроан поднялся на палубу вражеского судна.
Как и было приказано, люди Фроана стояли, прижавшись к внешней стене нижней кормовой каюты. Фроан присоединился к ним, и в этот момент из рыбацкой лодки вырвался столб пламени. Фроан не мог видеть его со своего места, так как корма закрывала его от света. Однако пламя осветило мачты, и Фроан увидел, как двое вахтенных с недоумением смотрят на него. Это позволило ему и Чопперу незамеченными подняться по деревянной лестнице в капитанскую каюту. Тем временем остальные пираты ворвались в каюту, расположенную прямо под ними.
Чоппер вошел в капитанскую каюту в яростном состоянии, размахивая топором еще до того, как заметил кого-то, кого можно убить. Единственное освещение исходило из трех маленьких окон в задней части каюты. Мутный свет от горящей рыбацкой лодки освещал человека, поднимающегося с койки. Эту попытку прервал топор Чоппера. Первым ударом он частично перерубил мужчине шею, а вторым довершил дело. Голова упала на пол и покатилась к стене. Когда Чоппер нагнулся, чтобы подобрать ее, он заметил в углу притаившегося мальчика из каюты и, не раздумывая, расколол ему череп. Подняв отрубленную голову за волосы, он протянул ее Фроану.
— Держи, Тень. Полагаю, это была каюта капитана.
— Хорошая работа, — сказал Фроан. — Мы закончили.
Когда он двинулся к двери каюты и к маленькой палубе снаружи, его преследовала аура ужаса. Две насильственные смерти, произошедшие всего несколько минут назад, подпитывали силу, которую он чувствовал в себе. Фроан проецировал ее силу скорее инстинктивно, чем сознательно. На самом деле он не имел четкого представления о том, что это за сила, но ее воздействие было очевидным. Как только он ступил на палубу, вахтенных парализовало. Один из них подавал сигнал тревоги, стуча в цилиндрический колокол, который замолчал, как только появился Фроан. Для освещения палубы были зажжены сигнальные огни, и по их свету Фроан увидел, что лица людей застыли от ужаса.
Из-под палубы показалось несколько солдат, и они были поражены не меньше. Змей бросился к одному из них, который неподвижно стоял, пока его рубили. Змей расправился бы и с остальными солдатами, но Фроан остановил его одним словом. Солдаты были ресурсом, который он не хотел тратить впустую.
Из кают внизу появились Угорь, Телк и Гугер, каждый со своим пленником. Фроан обратился к ним.
— Приведите ко мне офицеров.
Когда его люди повиновались, Фроан переключил свое внимание на усмирение солдат, которые продолжали подниматься из-под палубы. Хотя это не требовало от него никаких физических усилий, он, тем не менее, находил, что терроризировать стольких людей одновременно — утомительное занятие. Фроан с удивлением обнаружил, что его силы ограничены. Дальнейшая бойня, вероятно, усилит их, подумал он, но мне нужны эти люди.
Решение пришло к нему быстро, ведь он рассуждал как опытный ветеран, а не как мальчишка, всю жизнь доивший коз. Тактика, которую он применил этой ночью, — отвлекающие маневры и нападение на вражеское командование — стала для него естественной, как будто планирование нападения было второй натурой. Он вспомнил, что дух его отца говорил о родовом поместье, и предположил, что его боевые инстинкты — часть этого наследия. В данный момент он чувствовал себя лидером. Это было хорошее чувство. Ему было легче игнорировать ощущение, что он не полностью владеет собой, независимо от того, как он доминирует над другими.
Телк, Гугер и Жаба заставили пленных офицеров подняться по лестнице, а затем придержали их. Фроан осмотрел каждого из своих пленников, но не стал использовать свои силы для устрашения. Закончив осмотр, он обратился ко всем троим. Взяв в руки отрубленную голову, он сказал:
— Этот капитан мне не нужен. Мне нужен новый. Кто хочет получить эту работу?
Когда никто из офицеров не ответил, Фроан подошел к самому старшему из них.
— Будешь ли ты служить мне?
— Я не стану служить разбойнику, — ответил тот.
Фроан спокойно перерезал ему горло и наблюдал за его смертью, после чего обратился к двум оставшимся офицерам.
— Вы оба чувствуете то же самое?
— Я буду сражаться за плату, — ответил один из офицеров, — но не из страха.
  Это был жилистый человек с жестким и избитым лицом, на котором отсутствовал глаз. В его глазнице был вставлен черный камень.
— Мне нравится такой ответ. Как тебя зовут?
— Вульф.
— Что ж, Вульф, нам надо поговорить, — сказал Фроан. Он жестом указал на каюту покойного капитана. — Мы сделаем это в моей каюте.
Когда они направились к каюте, Фроан поинтересовался, есть ли там средство для освещения.
— Да, — ответил Вульф, — у капитана была масляная лампа. Хотите ли вы ее зажечь?
— Да.
Вульф спустился на палубу за огнивом, и вскоре по трапу поднялся солдат с зажатой в зубах свечой.
— Зажги масляную лампу, — сказал Вульф.
— Тогда останься на минутку, — добавил Фроан.
Солдат вошел в каюту и зажег фитиль латунной лампы, подвешенной на цепи к потолку. В свете лампы открылся вид на хорошо убранную комнату, омраченную двумя жуткими трупами. Фроан с изумлением оглядел комнату, ибо никогда не видел ничего столь изящного и тонко сделанного. Дом Телка, считавшийся одним из самых величественных в болотах, бледнел в сравнении с ним. Фроан заставил себя оторвать взгляд от всех встроенных предметов обстановки и направить его на солдата, принесшего свечу. Окинув мужчину пронизывающим взглядом, он заговорил с ним холодным, убедительным голосом.
— Поднеси руку к пламени.
Солдат без колебаний повиновался, и, когда плоть его ладони начала покрываться волдырями, Фроан обратился к Вульфу.
— Посмотри в глаза этого человека. Видишь ли ты боль?
— Нет.
— Что ты видишь?
— Ничего. Думаю, вы свели его с ума.
Фроан отпустил солдата, а затем повернулся к Вульфу, который смотрел на него с благоговейным трепетом.
— Я могу заставить тебя повиноваться мне так же, как повиновался тот солдат. Но, как ты видел, за это послушание придется заплатить. Я предпочел бы, чтобы ты служил мне добровольно.
— Да, из бесстрашного идиота получается плохой капитан.
— Я думал, вы поймете мою проблему.
— Но зачем мне связывать свою судьбу с вами?
— Потому что мне суждено стать великим лордом. Я пережил всего семнадцать зим, у меня всего шесть человек, но я сумел захватить твой корабль.
Вульф горько усмехнулся.
— Да, у тебя получилось.
— Я превращу гребцов в свою бесстрашную и послушную орду, но мне нужны добровольные солдаты, которые составят ядро моей армии.
— Твоя армия? Ты ставишь перед собой высокие цели.
— Да. И я поднимусь высоко. Как и те, кто мне служит.
Вульф склонил голову.
— Сир, я ваш человек.
— Можешь звать меня Тенью.
— Судя по тому, что я видел сегодня, я думаю, что скоро это будет «лорд Тень».
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Когда Фроан вышел из своей новой каюты, палуба под ним была заполнена солдатами. Они выглядели смирными, но, глядя на них в мерцающем свете сторожевых маяков, он почувствовал, что они начинают проявлять беспокойство. Хотя Фроан почувствовал, как возросла его сила, когда он перерезал горло офицеру, он был рад, что ему не пришлось использовать ее на этих людях. Вместо этого он обратился к своему новому капитану.
Вульф точно знал, что делать.
— Друзья! — воскликнул он. — Капитан Грут убит, лейтенант Смайт тоже. Теперь я капитан. И у меня хорошие новости! Мы больше не люди Гильдии торговцев!
Отныне мы будем сражаться за нового хозяина, а не за скупых купцов. Мы больше не будем проливать свою кровь за медяки. Вместо этого мы будем служить великому господину. Хозяину, которому суждено подняться высоко, и который вознесет нас вместе с собой. Вы уже почувствовали его силу. Те, кто противостоял ему, лежат мертвыми, а этот корабль — его. Только глупцы сражаются с таким человеком. Мудрость заключается в том, чтобы сражаться за него. Мудры ли вы, друзья?
— Да! — закричали солдаты.
— Кричите так, чтобы гильдия вас услышала.
— Да! — закричали солдаты громче прежнего.
— Тогда познакомьтесь с хозяином вашего капитана... и с вашей Тенью.
Фроан шагнул вперед. В отличие от своих людей, он все еще был в сапогах и надел плащ покойного капитана. Черный, он сливался с темными волосами Фроана, создавая впечатление тени. Но наибольшее впечатление производила угрожающая аура Фроана. Он не смотрел в глаза и проникал прямо в нутро. Фроан почувствовал это по лицам мужчин — смесь страха и благоговения, свидетельствующая об уважении к опасному человеку.
Затем Фроан обратился к ним.
— Пираты, которых вы искали, ускользнули от вашего внимания. Но не моего. Этим утром вы разграбите грабителей. Все, чем они владеют, будет разделено между вами, ибо я не желаю ничего, кроме спасения женщины.
Он повернулся к капитану Вульфу.
— Это покажется вам детской игрой. Приводите всех, кто вам нужен, в мою каюту, и мы все спланируем.
Капитан Вульф сразу же продемонстрировал преимущества военной дисциплины. Привыкший к капризному стилю руководства Кровавой Бороды, Фроан был поражен эффективностью Вульфа. Новый капитан начал с того, что приказал сержантам явиться на капитанскую палубу. Там он приказал одному из них сформировать отряд для выноса тел из капитанской каюты и ее уборки. Другому он велел снарядить людей Фроана и найти для них жилье. И наконец, он приказал всем сержантам явиться за боевыми приказами после окончания совета.
Совет собрался, как только каюта была подготовлена. Капитан Вульф привел на встречу с Фроаном еще трех человек. Одним из них был другой оставшийся в живых офицер, прапорщик по имени Тарбон. Это был грубоватый и плотный мужчина тридцати с лишним зим, совершенно лысый. Совет завершали рулевой судна и мастер весла. Когда Фроан рассказал о новом убежище пиратов, лоцман сказал, что знает этот остров. После того как Фроан сказал, что хочет быстро напасть, лоцман и гребец прикинули, что если сразу же поднять якорь и грести со скоростью быстрого хода, то до рассвета успеем. Затем Фроан рассказал Вульфу и Тарбону, что он хочет сделать, как только будет достигнуто убежище. Офицеры вскоре ушли выполнять его приказ, оставив Фроана обустраиваться на новом месте.
Фроан снял сапоги и впервые в жизни почувствовал себя лежащим на постельном белье и пуховом матрасе. Дома он спал на кровати из пучков тростника и даже не подозревал о существовании такой мягкости. Он наслаждался ощущением удобной постели почти так же сильно, как и тем, что другие выполняли его просьбы. Фроан погрузился в сон под звуки быстрых взмахов весла, выкрикиваемых приказов и торопливых шагов по палубе. Почему-то они его успокаивали.
Фроана разбудил стук в дверь каюты. Затем он услышал голос капитана Вульфа.
— Сир, мы на острове. Причаленная лодка пиратов лежит на виду.
Фроан улыбался, натягивая сапоги. Солнце только взошло, но, открыв дверь, Фроан обнаружил, что главная палуба заполнена людьми. Большинство из них занимались спуском на воду двух штурмовых шлюпок, которые хранились на палубе. Фроан приостановился, чтобы понаблюдать за работой людей, поражаясь их точности.
Длинные гребные лодки предназначались для переправки войск с корабля на берег. Четыре гребца могли переправить дюжину закованных в броню солдат за раз. За пять рейсов он получит более чем достаточно людей для достижения своих целей. Фроан подумал об унижениях, которые ему довелось пережить, и перспектива мести показалась ему очень приятной. Он намеревался насладиться каждым мгновением.
Вернувшись в каюту, Фроан надел тунику покойного капитана. Рукава туники заканчивались у локтя, а сама она была чуть ниже колена. Она пришлась ему впору, но шлем был слишком мал для его головы. Фроан также пристегнул капитанский меч с простой рукоятью, но острым, хорошо выкованным клинком. На поясе меча также висел кинжал в ножнах из тонкой кожи. Фроан пользовался только последним, предпочитая свой собственный кинжал. Для него это было больше, чем оружие: это был знак его будущего.
Повязав поверх кольчуги черный плащ и экипировавшись для утреннего предприятия, Фроан вышел на палубу. К тому времени штурмовые лодки вернулись за новыми людьми. Первая волна солдат уже была на острове, где они взяли под охрану пиратское судно. Теперь Кровавая Борода не сможет сбежать, подумал Фроан. Зная повадки пиратов, Фроан сомневался, что у Кровавой Бороды и его команды будет шанс попытаться это сделать.
Фроан прибыл на пятом рейсе вместе с Телком, Чоппером и остальными. Все бывшие пираты были экипированы в кожаные нагрудные доспехи и кожаные шлемы, усиленные железными пластинами. Когда Фроан сошел на берег, капитан Вульф приветствовал его.
— Никаких следов врага, сир, кроме его лодки. На ее борту все еще есть припасы.
— Полагаю, лагерь будет столь же беспорядочен, — сказал Фроан. — Когда мы доберемся до него, все, скорее всего, будут спать.
— Значит, я должен придерживаться вчерашнего плана?
— Да, — сказал Фроан. — Двигайся тихо и жди моего сигнала.
Это убежище уже использовалось несколько зим назад, и Угорь помнил дорогу к нему. Он повел Фроана и его спутников по тропе, но воины ненадолго задержались, прежде чем двинуться следом. Лес был настолько густым, что Фроан не мог разглядеть, что находится впереди. Тем не менее, идти по тропе было легко, ведь пираты не пытались ее скрыть. Когда земля начала подниматься, они наткнулись на туши коз и овец, висевшие на сучьях деревьев. Тот факт, что Кровавая Борода забил весь скот, свидетельствовал о поспешном переселении.
Фроан и его люди двинулись дальше по тропе, пока деревья внезапно не уступили место поляне, на которой был небольшой пруд. Новое убежище пиратов находилось на этом открытом пространстве. Никаких укрытий возведено не было, вещи и припасы были беспорядочно разбросаны по утоптанной земле. Единственным бодрствующим человеком была женщина, вынашивавшая ребенка Кровавой Бороды. Она как раз прихлебывала что-то из котелка, когда заметила Фроана и его людей. Бросив котелок, она поспешила к Кровавой Бороде и стала неистово трясти его, чтобы он проснулся.
Кровавая Борода сел и тупо уставился на Фроана, который наблюдал, как бледнеет лицо его врага.
— Капитан, вы выглядите так, будто смотрите на духа.
— Может, и так, но ты выглядишь иначе, Тень.
Фроан улыбнулся.
— Я и есть другой.
Кровавая Борода сверкнул тревожной улыбкой.
— Проснитесь все! — сказал он громовым голосом. — Проснитесь! Наша Тень вернулась.
Затем он наклонился и осторожно потряс то, что казалось свертком тряпья рядом с ним. Он обратился к свертку таким же мягким тоном.
— Моли, дорогая. Сейчас утро, и твой человек вернулся.
Сверток зашевелился, превратившись в женщину, которая смотрела на Фроана прорезанными глазами в пурпурной маске. Лицо Моли слишком распухло, чтобы он мог разобрать ее выражение, но когда она заговорила, он услышал в ее голосе надежду.
— Тень, это правда ты? Я плохо вижу.
— Это я, Моли. Я здесь, чтобы выполнить свое обещание.
— Возьми ее, Тень, — сказал Кровавая Борода, нащупывая свой меч. — Она твоя. Как я и обещал, все прощено.
— Она не твоя, — ответил Фроан. — Как и прощение. Сначала ты должен поговорить с Мадом и Снаппером.
— А стоит ли? — спросил Кровавая Борода, явно озадаченный последним утверждением. Затем он нашел свой меч и схватился за его рукоять: — Ну, может быть, я так и сделаю.
— Я позову их, — ответил Фроан. Затем он закричал: — Мад! Снаппер!
Когда эхо его крика затихло, лес наполнился звуком множества ног, бегущих сквозь подлесок. Кровавая Борода вскочил на ноги, выхватив меч, и большинство его людей последовали его примеру. Фроан, как и его спутники, выхватил меч для самозащиты. В этом не было необходимости, так как в этот момент из леса высыпали солдаты. Они быстро собрались в стену вооруженных и закованных в броню людей.
— Вам следует бросить меч, капитан, — сказал Фроан. — Прикажите своим людям сделать то же самое.
— Думаю, я лучше пойду в бой, — ответил Кровавая Борода.
— Капитан, я пришел не сражаться. Я пришел только за Моли. Это не должно быть ужасно. Просто бросьте оружие.
Кровавая Борода окинул взглядом всю силу, выставленную против него, и все же заколебался, прежде чем бросить меч.
— Пусть остальные тоже сделают это, — сказал Фроан.
— Бросить оружие, — со вздохом сказал Кровавая Борода.
Когда все пираты были разоружены, Фроан сказал:
— Идем, Моли. Ты свободна от него навсегда. — Она уже начала ковылять к Фроану, как вдруг он сказал: — Подожди! Капитан ведь ударил тебя, не так ли?
Моли кивнула.
— Что ж, думаю, будет справедливо, если ты нанесешь ему ответный удар.
При этих словах двое рослых солдат бросились вперед, схватили Кровавую Бороду и сковали ему руки. Фроан позволил себе легкую улыбку, наблюдая за тем, как капитан борется в их объятиях.
— Капитан, вы же не боитесь женских ударов.
Он подошел и взял Моли за руку. Поднеся ее к губам, он нежно поцеловал кончики ее пальцев.
— Какая изящная рука. — Он снова поцеловал ее, а затем нахмурился. — Может быть, слишком изящная. Ей не хватает тяжести мужского кулака.
Фроан кивнул людям, державшим пиратского капитана, и они заставили его встать на колени. Затем они перевернули его на спину, пока он не лег плашмя лицом вверх. Пока это происходило, шеренга солдат расступилась, чтобы пропустить двух своих товарищей, которые с трудом тащили огромный камень. Он был размером и формой примерно с человеческое туловище. Дотащив камень до места, где лежал капитан, они подняли его над головой.
Улыбка Фроана расширилась.
— Да, так будет справедливее. Моли, коснись камня, чтобы нанести удар капитану.
Моли зашагала к тому месту, где двое воинов напрягались, чтобы удержать камень на высоте плеча. Кровавая борода лежал под ним совершенно неподвижно, смирившись с тем, что произойдет дальше. Моли протянула руку. Как только кончики ее пальцев коснулись шершавого камня, он был отпущен. Вместе с тупым стуком раздался звук, напоминающий треск ореховой скорлупы. Беременная женщина вскрикнула и зарыдала. Фроан нежно взял Моли за руку и повел ее прочь. При этом он кивнул капитану Вульфу.
Моли могла двигаться лишь медленно. Но Фроан успел пройти половину пути до поджидавшей его лодки, прежде чем началась резня. Было удивительно тихо. Несколько женщин закричали, ребенок захныкал, но ненадолго. Мужчины умирали молча. Фроан почти не слышал убийств, но чувствовал их. Каждая смерть вызывала прилив энергии. Ощущение было настолько уникальным, что он затруднился бы его описать. Оно, конечно, не было теплым, но и не вызывало дискомфорта, как озноб. Это было похоже на эффект от выпивки, но без ее ошеломления, или на еду, когда он умирает от голода, только он никогда не насыщался. Но независимо от того, мог ли он описать это ощущение или нет, Фроан знал, что с каждым разом становится сильнее.
— Тень, — сказал Моли, — что делают эти солдаты?
— Заставляют платить тех, кто причинил тебе боль, как я и обещал.
— Но я слышал, как кричала женщина и плакал ребенок. Они никогда не причиняли мне вреда. И большинство мужчин тоже.
— И они не причинят вреда, — сказал Фроан, впервые солгав ей. — Солдаты убивают только тех, кто этого заслуживает.
Когда они добрались до берега реки, мужчины помогли Моли сесть в одну из штурмовых лодок, а затем поплыли вместе с Фроаном к военному судну. Моли прищурилась, глядя на надвигающееся судно, и спросила:
— Куда они нас везут?
Услышав страх в голосе Моли, Фроан осторожно взяла ее за руку.
— На мою лодку.
— Твоя лодка? Ты теперь капитан?
— Я больше, чем капитан.
Распухшее лицо Моли едва ли могло выразить что-то, но рот ее приоткрылся от изумления.
— А я-то думала, что ты отправился на смерть.
Фроан улыбнулся.
— И Кровавая Борода тоже.
Когда они добрались до военной лодки, мужчины помогли Моли подняться на борт. Она была в лохмотьях, с изуродованным лицом, которое никто не назвал бы красивым. Но ни один мужчина не осмелился выразить недоумение по поводу выбора женщины их господином. Его власть над ними была слишком сильна для этого. Выйдя на палубу, Фроан приказал солдату:
— Принеси воды в мою каюту. Она должна быть пригодна для купания.
Тот поспешил прочь, пока Фроан вел Моли в свою новую каюту. Войдя в нее, она была поражена не меньше, чем Фроан.
— Это твое?
Фроан улыбнулся.
— Да.
— Это как прекрасный дом, — сказала Моли, проводя рукой по стулу из полированного дерева, — только меньше. У моих родителей не было ничего подобного. У нас не было даже стула, только скамейки.
— Я начал свое восхождение. Это только начало.
Они услышали стук в дверь и голос.
— Сир, я принес для вас воду.
Фроан открыл дверь. На палубе стоял солдат с котелком воды. Она слегка кипела, и на ее поверхности плавали сушеные травы.
— Поставь его в каюте, — приказал Фроан.
Солдат выполнил приказ.
— Я принес тряпку для купания, сир.
Он отдал ее Фроану, а затем удалился. Фроан жестом указал на койку.
— У меня есть для тебя одежда.
На простынях лежала льняная ночная рубашка капитана — одежда с длинными рукавами, которая доходила Моли до колен.
— Скоро у тебя будет что-нибудь получше, но эта, по крайней мере, чистая и не порванная.
Он начал снимать с Моли рваные остатки блузки.
— Сначала я тебя искупаю.
— О, Тень, ты так добр ко мне.
Фроан нежно поцеловал ее.
— Не больше, чем ты заслуживаешь.
Раздевание Моли показало всю глубину ее повреждений. Синяки не ограничивались лицом. Они покрывали большую часть ее тела, наряду с рубцами. Еще больше Фроана расстроили темно-фиолетовые полумесяцы, оставшиеся от укусов. Они были по всем плечам, верхней части рук и груди. Фроан взял тряпку и вымыл Моли с нежностью, словно теплая душистая вода могла смыть не только грязь, но и боль. Каждое место, которое Фроан мыл, он также целовал. Он делал это без страсти, но с той же нежностью, которую мать проявляла к нему, когда он был ребенком, а поцелуи были лекарством от боли.
Фроан молчал, пока купал Моли, и она тоже. Слова были излишни. В каюте раздавались лишь тихие звуки падающей воды и приглушенные вздохи Фроана.
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Ранним утром Фроан оказался на маленькой палубе перед своей каютой. Моли дремала, и ему стало не по себе. Странно было бездельничать, когда все вокруг были заняты работой. Заняты моими делами, подумал он. На берегу острова было разложено несколько больших костров, чтобы приготовить убитый пиратами скот для пиршества в честь его первого триумфа. Когда дул попутный ветер, Фроан чувствовал дразнящий аромат жарящегося мяса. Другие солдаты грузили награбленное на штурмовые лодки. Один груз уже был доставлен. Насколько Фроан мог судить, это были в основном продукты питания и оружие.
Через некоторое время вернулся капитан Вульф и доложил Фроану.
— Сир, мы закончили на острове, за исключением приготовления пищи.
— Хорошо, — ответил Фроан. — Вы нашли кольцо?
— Да, — сказал Вульф, протягивая Фроану серебряное кольцо, продетое через шнурок. — Оно было в кармане капитана.
Лицо Фроана смягчилось, и он посмотрел на безделушку так, словно это было великое сокровище, прежде чем спрятать ее.
— А золото? Ты и его нашел?
— Да, сир. Это был мешочек с монетами, в котором было немного золота.
— Я хочу распределить его между людьми.
— Сир, было бы разумно придержать немного для провизии.
— Зачем? У нас есть военная лодка. Мы можем взять все, что нам нужно.
— Эти пираты могли жить за счет речных перевозок, потому что они были всего лишь небольшой группой. А военное судно — это тяжелый зверь, которому нужно набить более восьми желудков.
— Разве у вас нет запасов на борту?
— Да, гильдия снарядила нас, но провизии хватило меньше чем на луну. Солдаты получают твердый хлеб дважды в день и немного соленой баранины в предвечерний час. Офицеры питаются немного лучше, а гребцы — хуже.
— Понятно, — сказал Фроан.
— Сир, я грубый человек с языком, не приспособленным для лести. Я зарабатываю тем, что продаю свой меч тому, кто больше заплатит, а простая речь — единственное, что я знаю.
Фроан слегка улыбнулся.
— И я полагаю, что сейчас услышу его.
— Да. У тебя есть талант. То, как ты справился с тем рыжебородым, было тяжелым делом. Я восхищен. Но армия быстро изнашивается, если не обращаться с ней должным образом.
— Люди будут слушаться меня. Я в этом не сомневаюсь.
— Я тоже. Но из голодных людей получаются плохие солдаты, так что следи за их животами. Если только ваше колдовство не сможет их наполнить.
— Я не разбираюсь в магии.
— Правда? А как насчет того человека, который держал руку в пламени? Люди боятся тебя. Я и сам немного боюсь.
Фроан пожал плечами.
— Это просто моя черта. Говорят, она передается по наследству.
— Черта. Вы похожи на лорда Бахла.
— Лорд Бахл! — весело воскликнул Фроан. — Это старая басня?
— Басня?
— Да, как Як Попрыгунчик, который срывает птиц с облаков.
— Кто сказал, что он басня?
— Моя мама. Она сказала мне, что он — сказка болотников, выдуманное чудовище, чтобы пугать детей.
— Лорд Бахл вполне реален, как многие убедились на собственном опыте. Когда он был моложе, думали, что он завоюет всю империю. Говорят, он умел обращаться с людьми, заставляя их безрассудно относиться к своей жизни.
— Значит, мать мне солгала.
— Я не хотел тебя обидеть, — быстро сказал Вульф. — Возможно, она верила в свою историю. Болотники мало что знают о большом мире.
— Похоже, то же самое можно сказать и обо мне. Так скажите мне, капитан, как я могу лучше всего использовать этих людей?
— Покинь военное судно. На суше гораздо больше добычи, чем на воде. А еще лучше, если она останется на месте. Греби к Миджпорту и возьми город. Раз уж ты можешь заставить гребцов сражаться за тебя, отправь их пролить первую кровь. Твои солдаты добьют то, что останется.
— А что потом?
— Отправляйся на восток и захвати северное королевство. Сначала вам придется пройти через Пустые земли. Они метко названы, но там достаточно деревень, чтобы выдержать поход. В Западном проливе больше поселений, но ничего стоящего. За ним лежат руины Лурвича, творение рук Бахла. А за ними — Фальстен, Бастхем и Вальстур, и все они стоят того, чтобы их захватить. Захватите любой из них, и вы станете лордом. А к югу от них лежит Аргенор и еще большие богатства.
— Такой план соответствует моим амбициям, — сказал Фроан. — Вы мне нравитесь, капитан.
— На востоке сражаться будет труднее, потому что все дворяне держат войска. Но к тому времени вы станете опытнее.
И сильнее, подумал Фроан. В результате утренней атаки погибло не более двух десятков человек, но он чувствовал, как возрастает его сила. Он не сомневался, что, когда он подчинит гребцов и направит их на Миджпорт, бойня будет куда более масштабной. Если я чувствую себя сильным сейчас, то что я буду чувствовать после того, как погибнет целый город? Похоже, скоро я это узнаю.

***

После пяти дней скитаний Йим начала беспокоиться, что никогда не увидит конца тростников. Они поднимались выше ее головы и обступали ее со всех сторон. Обычно она видела чуть дальше, чем могла дотянуться. Когда же ей попадался редкий участок открытой воды, она окидывала его взглядом и видела, что тростники простираются до самого горизонта.
Йим прибыла в Серые болота верхом на лошади, пешком покидать их было гораздо труднее. Мало того, что лошадь обладала преимуществами роста и скорости, Йим пришла к выводу, что ее жеребец был зачарован фейри. И хотя в конце концов его забрала трясина, Йим всегда верила, что конь сознательно пожертвовал своей жизнью ради нее. Нег выбрал этот путь только потому, что я рожала. В остальном конь проложил путь через болота без происшествий.
За прошедшие дни Йим все больше ценила это достижение. Как и у Нега, у Йим был талант находить самые сухие места. Для этого нужно было нащупывать путь босыми ногами и внимательно наблюдать за окружающей обстановкой. Но она быстро обнаружила, что найти сухую землю — не то же самое, что найти дорогу. В Серых болотах не было прямых маршрутов, а твердая земля часто поворачивала не в ту сторону или резко обрывалась.
Наблюдение за небом не позволяло Йим полностью заблудиться, но небеса не давали никаких подсказок, как добраться до места назначения. Йим забрела достаточно далеко на юг, чтобы больше не видеть холмов, но она не знала, как далеко ей еще идти. Если бы я была птицей, то, наверное, совсем недалеко. Тем не менее, Йим опасалась, что блуждания могут затянуться на несколько дней. А это может стать проблемой. Вода закончилась несколько дней назад, и ей пришлось пить болотную воду, а вьюк, отяжелевший от еды, стал казаться легким.
Более того, у Йим появилось новое беспокойство: она начала ощущать прохладу. Позднее летнее солнце превращало влажные тростниковые просторы в душное место, но горячий влажный воздух перестал на нее действовать. Перемена была внезапной и произошла еще утром. Если бы тростник зашевелился, Йим решила бы, что наступление холода означает приближение бури. Но каждый вдох убеждал ее, что изменения происходят не в воздухе, а в ней самой.
Пожиратель становится все сильнее, подумала Йим. Где-то убивают людей. Злая сущность, которая так долго покоилась в ней, усилилась под воздействием насильственной смерти. Хотя Йим и боялась, что это произойдет, она все же удивилась, когда это случилось, ибо неожиданность была поразительной. Сначала появилась мелкая дрожь, на которую она не обратила внимания. Прошло немного времени, и на нее обрушилась волна холода. Более того, холод затянулся. Йим представила, что дрожь — это смерть одного человека, а холод — массовое убийство. Неужели Фроан уже пошел по стопам отца? Йим была почти уверена, что да. Заблудившись в трясине, она чувствовала себя бессильной, как никогда. Ей оставалось только пробираться вперед и надеяться.
Уже несколько дней болота казались неизменными: пышные просторы тростника и мелких болотных растений, растущих из влажной земли, которая зачастую и не была землей вовсе, а представляла собой коврик из гнили, плавающий над мутной водой. И все же, независимо от того, была земля или нет, выглядело все одинаково. Звуки тоже мало изменились. Шелест стеблей, колеблемых ветром, и хлюпанье при каждом шаге не прекращались. Лишь редкие птичьи крики вносили разнообразие. Однообразие окружающей обстановки и постоянная ходьба уводили мысли Йим в себя. Через некоторое время прошлое стало казаться более ярким, чем настоящее.
В воображении Йим тростник сменился горными вершинами, кремнистой землей и альпийской травой. Она была маленькой девочкой, беззаботно перепрыгивающей с камня на камень. Они образовывали идеальный круг, а в центре стояла хижина. Хижина Мудрой женщины. И тут Йим увидела, как из дверей выходит ее новая наставница. Волосы у нее были не белые, а каштановые. Только накануне вечером Йим рассказала ей о своем видении, сказав:
— Та, что держит Равновесие, сказала, что я — Избранная.
Когда Мудрая женщина приблизилась, Йим перестала перепрыгивать с камня на камень.
— Она говорит, что я буду жить с тобой. Как долго?
— Некоторое время, — ответила Мудрая женщина.
— Ты станешь моей матерью?
— Нет. Тебе не нужна мать.
Это был странный ответ, и странно, что я вспомнила о нем после стольких зим, подумала Йим. Она всегда считала Мудрую женщину равнодушной, но в последнее время переосмыслила это суждение. Как много она знала? Йим не верила в судьбу, поскольку судьба подразумевала отсутствие выбора. Тем не менее, она верила, что богиня готовит пути, по которым можно идти, если выбирать с умом. Йим задумалась, так ли она поступила, и пришла к выводу, что если так, то она в долгу перед той, кто ее подготовил. Воспитав ребенка, Йим поняла, что работа Мудрой женщины не могла быть легкой. Готовить девушку к постели с лордом Бахлом. Должно быть, это была душераздирающая задача. Впервые Йим почувствовала симпатию к своей наставнице.
Тогда Йим задумалась, сохранились ли у нее навыки, приобретенные под руководством Мудрой женщины. Она утратила способность узнавать пол еще не родившегося ребенка. Она не пыталась вызвать дух с тех пор, как вызвала жертв графа Яуна, и сомневалась, что ей это удастся. Такие способности — дар Карм, — подумала Йим, — а меня испортил Пожиратель. Новый озноб напоминал ей об этом.
Йим закончила дневной поход, не зная, приблизилась ли она к выходу из болот. Она старалась не думать о конечной цели, опасаясь, что у нее испортится настроение. Она придерживалась своего плана: шаг за шагом, и она придерживалась его. С наступлением темноты Йим стала искать сухое место для ночлега. В болотах «сухость» — понятие относительное, и она выбрала место, где было просто сыро, а не так, чтобы вода набиралась, куда бы она ни наступила. Выбрав место, она нарезала охапки тростника. Из них она сделала спальную подушку, уложив стебли слоями, причем каждый слой шел под прямым углом к нижнему. Это был старый трюк фенсфолков, позволявший оставаться сухим, и он часто срабатывал.
После того как подушка была собрана, она съела свою порцию еды: две полоски копченой козлятины, крошащийся кусок молодого сыра и сырой корень фейри-стрелы, запив все это болотной водой. Было слишком темно, чтобы Йим могла разглядеть плесень, распространившуюся по ее продуктам, но она чувствовала ее вкус. Поев, Йим улеглась и стала смотреть на небо.
Звезды напомнили ей о той ночи, когда она шла по серебряной тропе, чтобы найти Хонуса. Воспоминания об этом стали настолько яркими, что Йим была уверена: она вспоминает реальное — пусть и необъяснимое — событие. Когда она вспоминала, как провела рукой по лицу Хонуса, то ощущала не только тепло, но и царапины от щетины. Каждый раз, вспоминая этот жест, она наслаждалась моментом. Это поддерживало ее.
Мысли о Фроане также поддерживали ее. Она видела в нем зло как отдельную сущность. Она ненавидела и боялась его, но не своего сына. Его жесткие слова и клинок на моем горле — не его рук дело. Неправда. Йим переключила свои мысли с их последней встречи на более счастливые времена. Их было достаточно много, и воспоминания о них успокаивали. Когда Йим стало клонить в сон, ее воспоминания стали причудливыми, и Хонус вошел в них. Засыпая, она наблюдала, как Фроан и Хонус работают бок о бок. Они сажали виноградные лозы на склоне холма. В состоянии, близком ко сну, эта пара казалась ей отцом и сыном.
Утро шестого дня скитаний Йим по болотам началось так же, как и предыдущие. Небо посветлело. Она поднялась, сырая и озябшая, чтобы съесть скудную рассветную порцию. Плесень, распространившаяся по ее рациону, была заметна при дневном свете, но она ничего не могла с этим поделать, разве что есть большими порциями и съедать всю еду, пока она не испортилась. С этими мыслями она счистила серо-зеленый пух с очередного куска мяса и съела его. После этого она взвалила на плечи рюкзак и поднялась, чтобы продолжить свой поход.

***

Фроан ел свою рассветную трапезу позже и в гораздо более комфортной обстановке. Еда была вкуснее и сытнее, чем у Йим, поскольку после пиршества осталось много остатков. Он ужинал в своей каюте вместе с Моли. Отдых и смена обстановки улучшили ее настроение, но раны явно беспокоили ее. Фроану было неприятно видеть, как она страдает.
— Сегодня утром мы бросим якорь, — сказал он. — Я надеюсь, что скоро найду тебе лекаря.
— Среди твоих людей нет лекаря?
— Да, но он знает только грубые солдатские лекарства, а для леди ничего подходящего нет.
Моли хихикнула.
— Леди? Я?
— Да, — сказал Фроан. — Потому что именно такой ты и будешь.
— Я всего лишь крестьянка, которую поймали пираты и сделали своей шлюхой. Я ничего не знаю о том, как быть леди.
— А я ничего не знаю о том, как стать лордом, так что мы будем учиться вместе.
Затем он перегнулся через крошечный столик, чтобы поцеловать Моли. После этого он поднялся.
— У меня есть дела на берегу.
Некоторое время спустя Фроан вернулся в бывшее убежище пиратов с отрядом солдат. Капитан Вульф посоветовал прибыть с телами пиратов, свисающими с мачт боевого корабля, чтобы усилить внезапность нападения на Миджпорт. Это создаст впечатление, что они возвращаются с задания, и привлечет внимание горожан. Фроану идея понравилась, но, памятуя о чувствительности Моли, он планировал выставить на всеобщее обозрение только трупы ее растлителей. Чтобы выбрать их, Фроану пришлось посмотреть на последствия резни, которую он приказал устроить.
Фроан думал, что уже приготовился к этому зрелищу, но первым, с кем он столкнулся, было тело члена экипажа, похищенного с лодки для скота. Его глаза все еще были открыты, и казалось, что они в ужасе смотрят на женщину, одетую в крестьянскую одежду. Похоже, она умерла, ища утешения в его объятиях. Фроан отвел взгляд и увидел малыша, лежащего лицом вниз в окровавленной воде. Вот источник моей силы, подумал он. На мгновение ему захотелось свернуть с пути, по которому он шел. Он задался вопросом, возможно ли это еще сделать. Затем его мысли остыли. Лучше стать добычей, чем быть добытым. Фроан понял, что не желает отказываться от безопасности и комфорта больше, чем открывать Моли все, что он сделал, чтобы получить их.
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Йим бродила еще два дня, прежде чем ей стали попадаться отдельные кучки деревьев, проросшие из небольших участков сухой земли на болоте. В тот вечер она заночевала на одном из таких участков. Разведя костер, она счистила плесень с оставшихся кусочков мяса. Сыр стал несъедобным, а кореньев не было, поэтому Йим пополнила свой рацион лапками лягушек, которых она поймала и зажарила.
На следующий день Йим обнаружила новые признаки того, что она приближается к границе болот. Земля стала более твердой, а ее участки простирались на все большие расстояния. Камыши росли не так высоко, что позволяло видеть вдаль. Тем не менее, коварная земля все еще мешала ей идти прямым путем. Лишь поздно вечером камыши уступили место траве, и земля стала твердой. Тогда, уставшая, Йим побежала, радуясь, пока не упала на землю, задыхаясь и смеясь одновременно. Серые болота остались позади.
В конце концов Йим поднялась и продолжила путь. Странно было идти по прямой, но с каждым шагом она все еще проверяла куда наступать. Ощущать землю под ногами стало уже привычным делом, и даже знание того, что она тверда, не могло побороть многолетнюю привычку.
Если за болотом почва была надежной, то это была единственная гарантия, которой обладала Йим. Коварная земля болота делала ее безопасной и в других отношениях. И хотя Йим больше не приходилось беспокоиться о том, что ее следующий шаг может провалиться сквозь, казалось бы, сухой дерн, солдаты, бандиты или работорговцы тоже не беспокоили. Прошло много времени с тех пор, как Йим чувствовала себя уязвимой и подвергалась опасности, путешествуя в одиночку, но эти чувства вернулись к ней. Мир не изменился за время моего отсутствия. Ей не хватало защиты в месте, где одиноким женщинам часто грозило порабощение или еще что похуже.
Йим попыталась вспомнить свое путешествие на север, к Серым болотам, но оно было смутным, поскольку большую часть времени ее лихорадило. Она помнила, что Хонус называл территорию к югу от Серых болот Пустыми землями, хотя и говорил, что там еще живут какие-то люди. Йим подозревала, что во время своего путешествия на север она никого не встретила, потому что Ниг избегал поселений. В ее нынешнем путешествии в Бахленд такой возможности не было. У Йим почти закончилась еда. Кроме того, ей нужны были новости и указания. Риск казался и значительным, и неизбежным.
Прежде чем беспокоиться о приближении незнакомцев, надо сначала найти их, подумала Йим. Похоже, это произойдет не скоро. Земля за болотами оказалась вполне подходящей по названию. Это было ровное и пустынное пространство, простирающееся до самого горизонта, без каких-либо признаков человеческого жилья. Однообразие вида нарушали лишь редкие кусты деревьев. Ориентируясь по солнцу, Йим направилась в южном направлении.
Солнце было уже низко в небе, когда Йим почувствовала первый холодок. В отличие от предыдущих, второй был лишь на мгновение. За ним последовали еще несколько, причем так быстро, что они слились в волну холода, который был как духовным, так и физическим. Йим знала, что где-то умирают люди, и это подпитывало тьму внутри нее. Воздух словно ожил от криков, которые Йим чувствовала, но не слышала. Нечто нечистое наслаждалось каждым из них. Йим была уверена, что ее сын организовал очередную бойню, и каждая смерть усиливала то, что отравляло его.
Оно отравляло и ее. Йим чувствовала тяжесть и боль на сердце. Особенно тревожно было оказаться беззащитной перед невидимым нападением. Бойня, подпитывающая его, была, скорее всего, далеко, хотя она не могла сказать точно. Ей оставалось лишь терпеть ее последствия, зная, что они не заставят себя ждать. Удрученная такой перспективой, Йим направилась к крошечной рощице деревьев, где можно было отдохнуть и найти дрова для костра.

***

К сумеркам все было кончено. Миджпорт был повержен. Капитан Вульф прошелся по забрызганным кровью улицам, следя за тем, чтобы грабеж был проведен эффективно. После предшествующего хаоса его утешала рациональность воровства. Нападение было совсем не рациональным. За всю свою карьеру наемника Вульф никогда не видел ничего подобного.
Поразмыслив, Вульф понял, что все началось под палубой, когда Тень приказал снять с гребцов цепи. Это была грубая компания, приговоренная к каторжным работам скорее для экономии жалованья, чем для отправления правосудия. Большинство из них были мелкими преступниками и нарушителями спокойствия. Некоторым просто не повезло. Все они несли в себе обиду. Вульф опасался, что при первой же возможности они ополчатся на Тень, но беспокоиться не стоило. Эти люди были в руках у Тени с того самого момента, как он заговорил с ними.
Вульф лишь смутно помнил, что говорил Тень. Речь не была запоминающейся. Вульф слышал, как другие командиры говорили подобные вещи в столь же кровожадных тонах. Народ Миджпорта был представлен как враг, недостойный пощады.
— Отомстите! — крикнул Тень. — Не сдерживайтесь!
Слова были банальными, но эффект от них был необычайным.
Никогда еще офицер не был свидетелем такого преображения. Оно было настолько экстремальным, что он был уверен: его причина кроется в потусторонних силах. Тень ходил по палубе, глядя на только что освобожденных гребцов, а в атмосфере царила ярость. Она была ощутимой, маслянистой на ощупь, со слабым, но едким запахом. Вся сила, которую применил Тень, не была направлена на Вульфа, но он все равно разозлился и жаждал сражаться. На гребцов это подействовало гораздо сильнее. Вульф наблюдал, как они сбрасывают с себя человечность, словно маску. Лица исказились от ярости. Глаза сверкали, лишенные здравого смысла. Хотя капитан был опытным ветераном, его бросало в дрожь всякий раз, когда гребец смотрел в его сторону.
Тем не менее, надвигающееся насилие было под надежным контролем Тени. Гребцы были похожи на стрелу в луке, полностью натянутом и готовом в любой момент устремиться в смертоносный полет. Тень был пальцем на тетиве, лишавшим людей силы, пока он не отпускал их.
Военное судно вплыло в порт, и с мачт свешивались его жуткие трофеи. Чтобы закрепить судно, были брошены канаты, а также выдвинуты сдвоенные трапы. Толпа собралась поглазеть на мертвецов, а под палубой пираты раздавали гребцам награбленное оружие. Те, кому не досталось оружие, сделали из весел дубинки. После этого Тень поднялся на палубу, пока гребцы выходили из трюма и спускались по сходням. Когда толпа немного отступила, Тень крикнул «Сейчас!». Стрела была выпущена.
То, что последовало за этим, потрясло капитана Вульфа, каким бы закаленным он ни был. Солдаты были обучены убивать, но они также стремились жить. Гребцы же, казалось, были заинтересованы исключительно в смерти. В своей целеустремленности они убивали, не утруждая себя защитой, и часто гибли без необходимости. Причем мишенью становились все — и дети, и женщины, и мужчины. От начала и до конца это была бездумная резня. Как только доки были очищены от жизни, гребцы хлынули в город, убивая без разбора. Вульф приказал своим солдатам следовать за ними и собирать выживших в плен. После всего пережитого горожане, оставшиеся в живых, восприняли солдат как спасителей.
Когда гребцы отступили, пленников согнали во дворе возле доков. К тому времени Тень покинул военную лодку и подчинил себе вернувшихся людей так же легко, как и разгорячил их. Вульф был уверен, что в противном случае они бы убили пленников. Гребцы сражались отчаянно, но они были неосторожны и неумелы, и в живых осталась лишь треть их числа. Даже после того как Тень успокоил их, они смотрели на него безумным взглядом. Покрытые кровью и не обращающие внимания на свои раны, они бесцельно слонялись по улицам. Вульф не хотел с ними связываться.
Капитан Вульф хорошо знал Миджпорт, поэтому послал отряд, чтобы захватить для Тени лучшую резиденцию. Это был дом торговца овцами. Когда командир и его госпожа были готовы въехать в город, Вульф приказал солдатам сопроводить их в новые покои. После этого капитан занялся грабежом. По мере того как добыча собиралась, Вульф следил за тем, чтобы самые ценные вещи отправлялись к Тени.
С наступлением темноты капитан Вульф объявил о прекращении грабежа на ночь. Для Пустых земель добыча была неплохой, но это еще не все. Когда-то город мог похвастаться каналом, соединявшим Турген с рекой Мидж. Купцы охотно платили за проезд по нему, чтобы миновать коварную дельту Тургена, но это было давно. На памяти людей канал представлял собой бесполезную канаву, заросшую тиной и кошачьими хвостами. Постоянные вторжения, разрушившие канал, превратили Миджпорт в не более чем деревню. Проломы в стенах города так и не были восстановлены, три четверти жилых домов стояли без крыш и пустовали, а самый богатый житель торговал овцами.
В то время как большинство его солдат отправились праздновать в пустые таверны, капитан Вульф направился к бывшему дому торговца овцами, чтобы доложить своему командиру. Пара солдат стояла у входа в жилище, которое когда-то было величественным, но сейчас стояло полуразрушенным. Жилая часть была грубо отгорожена от разрушающейся. Работа напоминала Вульфу неумело прижженную рану. Он был рад, что выставил охрану: хотя это и было излишним, но придавало статусности ветхой громаде.
Вульф миновал стражников и вошел в дом. Бывшее входное фойе было переделано в «большой зал», хотя особого величия в нем не было. Покойный капитан Вульфа вел переговоры о контракте компании именно в этом зале менее луны назад. Присутствовавший при этом Вульф отметил несколько изменений. Прежде всего, на деревянном полу виднелось большое пятно крови, хотя тел не было видно. Стол был завален едой и напитками, коллекцией кошельков, аляповатой посудой, разной одеждой и кучкой женской обуви. Дама Тени сидела возле богато украшенного, но разрушающегося камина. Одетая в платье цвета розы, она примеряла туфли.
Тень тоже примерил награбленную одежду. Он был полностью одет в черное — от жилета до ботинок. Судя по тому, как он ухмылялся, Вульф понял, что его командир впечатлен Миджпортом гораздо больше, чем он сам. Это понимание изменило приветствие Вульфа. Он улыбнулся и низко поклонился.
— Приветствую вас, сир. Возможно, настало время назвать вас лордом Тенью.
— Что ж, этот город — приз для лорда. Это точно.
— Это хорошее начало, сир, но в дальнейшем оно будет бледнеть. Но вот что я скажу: вы не увидите подобного ему до тех пор, пока мы не покинем Западную Долину. Так что это подходящее начало для вашей кампании.
— Посоветуйте мне, капитан. Что мне делать дальше?
— Пусть люди отпразднуют вашу победу в течение дня, а затем прикажите им готовиться к отплытию. Им нужно будет собрать повозки и упряжки, а также собрать стадо, чтобы кормить нас в походе. Сир, вы умеете ездить на лошади?
— Я никогда не видел лошадей.
— Завтра я это исправлю и обучу вас верховой езде.
Вульф немного поколебался, не решаясь дать следующую рекомендацию, хотя и не видел выхода.
— Сир, мы потеряли почти всех гребцов. Было бы полезно, если бы вы подействовали на кого-нибудь из горожан.
Тень улыбнулся.
— Нет ничего проще. Моя сила возросла.
Вульф почувствовал, что это не пустая болтовня. Он чувствовал силу Тени по тому, как тот охлаждал комнату, несмотря на пылающий в очаге огонь. Холод казался еще одним доказательством его потустороннего могущества. Эта сила не давала Вульфу покоя, хотя он и ценил ее полезность. При взятии города никто из его солдат не погиб, и только двое получили легкие ранения. Гребцы были не в счет, как и горожане, которым суждено было их заменить.
Во многих отношениях Вульф считал, что ему повезло служить командиру, который так легко добился победы. Он представлял себе поход на восток как лавину, которая будет накапливать силы по мере продвижения. Тень создаст мародерскую орду, а он обеспечит дисциплинированные войска. Это была бы идеальная комбинация. И хотя Вульф был рад служить Тени, он предпочитал компанию людей, в чьей крови текла теплая кровь, а глаза служили только для того, чтобы видеть. Как только Тень отпустил его, он стал искать их компанию.
После ухода капитана Вульфа Фроан снова стал удивленно оглядывать комнату. Зная, что его офицер — человек более светский, Фроан сдерживал свое буйство, чтобы казаться утонченным. Но как только он снова остался наедине с Моли, все вернулось. В глазах болотника все было величественно и великолепно. Стены, обшитые панелями, большой камин из резного камня, паркетный пол и — самое главное — новизна окон со стеклянными стеклами были для него диковинкой. Фроан не замечал ни убогости, ни запущенности комнаты. Он невольно прожил жизнь в нужде, и поэтому дом торговца овцами показался ему дворцом.
Фроан ожидал, что Моли разделит его восторг, но она этого не сделала. Когда она примеряла очередную пару обуви, на ее покрытом синяками лице было сдержанное и озабоченное выражение. Он наблюдал за ней, пока она поднималась и ходила по комнате, старательно обходя темное пятно на полу.
— Похоже, эта пара тебе очень идет, — сказал он.
— Да, это так. Но я чувствую в них чужие следы.
— Ох!
— А я знаю, Тень! Это туфли мертвой женщины!
— Ты этого не знаешь.
— Может быть, но скорее всего! Мы прошли мимо стольких убитых! О Тень, неужели все они должны были умереть?
Фроан увидел, что на глаза Моли навернулись слезы.
— Моли, я рожден, чтобы править в мире, где ценится только сила. Иногда я должен быть безжалостным. — Он подошел и нежно поцеловал ее. — Но только не с тобой.
Моли затрепетала.
— О, Тень, что я видела! Мамы и их младенцы...
— Тише, милая, нежная, — прошептал Фроан. — Отныне я позабочусь о том, чтобы ты была избавлена от этих зрелищ.
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Несмотря на тёплый воздух и костер, Йим провела беспокойную ночь, ощущая озноб, а утренний солнечный свет не принес облегчения. Ее дискомфорт усугубляли воспоминания о периоде, непосредственно предшествовавшем тому, как в ее утробе поселился Пожиратель. Она вспомнила, что чувствовала холод во всем теле. Хуже того, ее мучили сильные позывы, которые трудно было подавить. Йим боялась, что снова приближается к этому состоянию. Могу ли я стать такой же ледяной, как лорд Бахл? Такой же злой? Это была ужасающая мысль.
Йим задумалась о своем положении. Она знала, что Пожиратель вошел в нее, когда она соблазнила лорда Бахла. Он перешел к Фроану после его зачатия, но не полностью. Остатки его оставались в ней и после рождения сына. Более того, недавние события указывали на то, что оставшаяся в ней часть Пожирателя каким-то образом связана с той, что была во Фроане. По сути, они были единым целым. По мере того как он крепнет во Фроане, он крепнет и во мне. Представляя себе связь между ней и Фроаном, Йим начинала думать о нем как о чем-то отдельном от них обоих.
Эта концепция породила интригующий вопрос: если Пожиратель существует отдельно от меня, могу ли я изгнать его? Йим перестала воспринимать темную сущность внутри себя как пятно или злую черту. Вместо этого она представляла его как своего рода паразита. Она знала, что травы могут изгнать некоторых паразитов. Других можно уничтожить. Йим не верила, что такие методы сработают против духа. Тем не менее, она не унывала, ведь у нее был опыт общения с духами. В прошлом она вызывала их силой воли, возможно, ей удастся загнать одного из них обратно тем же способом.
Йим села на пятки, закрыла глаза и попыталась вспомнить медитации для связи с духами, которым она научилась еще в детстве. Они пришли к ней с удивительной легкостью. Однако она не пыталась вызвать призрака, поэтому не стала отправлять свои мысли на Темную тропу. Вместо этого она обратила их внутрь себя. Некоторое время казалось, что ничего не происходит. Йим сосредоточилась еще сильнее. Затем ощущения мира постепенно исчезли, и осталось только «я». Йим чувствовала, как по телу течет кровь, как щекочут тысячи нервов, как тяжелеют кости, как воздух входит и выходит из легких. Затем эти ощущения исчезли, как и все остальные, когда Йим погрузилась глубже в свое существо.
Йим воспринимала себя как сосуд со светом, частично затуманенный чем-то мутным и чуждым. Усилием воли она надавила на него, и инородная сущность отступила. Уходя, оно сгустилось и стало немного темнее. Она снова надавила, и темнота стала более отчетливой. Йим обнаружила, что толчок дается ей нелегко, поэтому она немного отдохнула, прежде чем надавить сильнее. На этот раз сущность сопротивлялась и смогла ускользнуть. Затем она начала рассеиваться.
Открыв глаза, Йим обнаружила себя в роще. Ногам было теплее, чем остальным частям тела, но вскоре они озябли. Тем не менее, она была рада получить физическое подтверждение того, что борьба ей не просто привиделась. После короткого отдыха она предприняла еще одну попытку, во второй раз пройдя предварительные испытания немного быстрее. Как только она почувствовала тьму, она атаковала и отбросила ее назад, пока та не достигла своего рода барьера. Барьер хоть и задержал тьму, но не позволил Йим изгнать ее.
Усилия вымотали Йим. Она прекратила борьбу и открыла глаза. Все ее тело, кроме левой руки, было теплым. Рука была особенно холодной, как будто она окунула ее в ледяной пруд. По мере того как по телу Йим распространялся озноб, левая рука согревалась, пока не стала ни теплее, ни холоднее, чем любая другая ее часть.
Йим размышляла над своим последним опытом. Похоже, что барьер, с которым она столкнулась, был ее физическим «я». В состоянии медитации трудно было ощутить границы своего тела, но они явно были. Йим предположила, что загнала Пожирателя в угол левой руки. Это был барьер, который он не мог преодолеть. Это казалось логичным, ведь дух живого человека заключен в его теле. Очевидно, Пожиратель внутри нее был ограничен подобным образом.
Потом Йим пришло в голову, что из этого правила есть исключения. Она знала, что во время транса дух покидает тело. Кроме того, она вызывала духов с Темного пути. Исключения озадачивали ее, пока она не поняла, что Темный путь фигурирует в обоих случаях. Царство мертвых соседствовало с миром живых и пронизывало его. Дух трансерфинга покидал свое тело, чтобы войти в него. У духов мертвых не было тел, поэтому они могли ненадолго попасть в мир живых. Это давало ключ к разгадке того, как Пожиратель мог связать ее и Фроана, не покидая тела ни того, ни другого.
Она знала, что Пожиратель остается обитателем Темного Пути, хотя Горм с помощью колдовства перенес его часть в мир живых. В своем воображении Йим представила себе руку, вытянутую над мутной лужей, с двумя кончиками пальцев, погруженными под воду. Существа в мутной луже не могли видеть руку, поэтому пальцы казались не соединенными. Граница между Бессолнечным царством и миром живых действовала похожим образом, хотя ее не так легко было нарушить, как поверхность лужи. Пока что Пожирателю не удавалось проникнуть сквозь нее полностью.
Горм рассказал Йим о своей многовековой попытке освободить Пожирателя от Темного Пути. Если бы ему это удалось, то в мир живых было бы выпущено существо, сформированное из воспоминаний об убийстве. Там оно будет стремиться создать еще больше таких воспоминаний. Неизбежно оно поглотит всех в царстве ужаса, который невозможно даже представить. Почему Горм не видит последствий своих действий? Как он может верить, что его пощадят? Заблуждение Горма дало Йим все необходимые доказательства его полного безумия.
Подстегнутая чувством неотложной необходимости, Йим начала очередную схватку со своей внутренней тьмой. На этот раз она не стала садиться на пятки, а осталась стоять, продолжая медитацию. Энергичное нападение позволило ей быстро загнать тьму в ловушку. Затем она открыла глаза. Одна рука была ледяной. Йим посмотрела на освещенную солнцем ладонь и увидела там темное пятно. Оно было маленьким, туманным и чернее самой темной тени. Инстинктивно она попыталась отбросить его, как будто это был ком экскрементов или что-то столь же нечистое. Попытка оказалась тщетной. Когда пятно быстро растворилось в ее руке, Йим признала, что оно привязано к ней.
Хотя Йим чувствовала себя обескураженной, ее эксперименты привели к некоторым положительным выводам. Во-первых, она и Пожиратель были разделены, несмотря на близость их связи. Более того, она обладала определенным контролем над ним. Она верила, что так же будет и с Фроаном. Это давало ей надежду на то, что он сможет бороться с поразившей его тварью и не поддастся ей. Именно это послание я должна передать Фроану, подумала она. Добро в нем может восторжествовать!
Отчаянно нуждаясь в хоть какой-то надежде, Йим не пыталась понять, как можно добиться этого триумфа. На данный момент ей хватало одной лишь возможности. Впереди ее ждало долгое путешествие, и у нее было достаточно времени, чтобы разобраться в этой проблеме. Кроме того, Йим считала, что, скорее всего, в конце концов ее поведут инстинкты. А пока она могла готовиться к будущему противостоянию, время от времени устраивая спарринги со своим теневым внутренним врагом.
В результате борьбы Йим проголодалась, и она обыскала рощу в поисках чего-нибудь съедобного. Все, что она нашла, — это несколько древесных грибов, росших на стволе дерева, и несколько крупных кузнечиков. Отщипнув у последних крылья и колючие ножки, она съела их вместе с грибами. Хитиновый панцирь насекомых застревал у нее между зубами, но в остальном они были вполне съедобны. Йим улыбнулась про себя, представив, как бы отреагировал на ее еду Хонус. Он всегда был брезглив, когда дело касалось еды.
Поев, Йим отправилась на юг, присматривая за кузнечиками. Она шла весь день, за исключением коротких перерывов на отдых. По пути ей попадались ручьи, из которых она пила и пополняла запасы воды. Попадались и выщербленные камни бывших жилищ. Обычно они были почерневшими от огня. Поздним вечером она наткнулась на руины целой деревни. Она тоже, похоже, была сожжена огнем.
Когда солнце приблизилось к горизонту, она обнаружила остов хижины. Поскольку в ней можно было укрыться от ветра, она решила провести в ней ночь. Частичные каменные стены были единственным свидетельством того, что здесь когда-то жили люди. Внутри хижина без крыши ничем не отличалась от окружающих лугов, и в ней не было ни одного металлического обломка, черепка глиняной посуды или чего-либо еще, сделанного руками человека. Йим не могла сказать, время или мародеры обшарили это строение. В любом случае, атмосфера запустения была одинаковой. Дров для костра не было, поэтому Йим просто прислонилась к стене, открыла свой маленький сверток с бескрылыми и безногими насекомыми и съела хрустящую кашу.
Следующие несколько дней прошли точно так же. Йим продолжала идти на юг по безлюдной местности. Она продолжала бороться со своим внутренним врагом. Иногда ей казалось, что холод ослабевает. А иногда ей казалось, что она просто привыкла к нему. Доев последнюю копченую козлятину, Йим питалась тем, что могло прокормить, — насекомыми и некоторыми дикими растениями.
На четвертый день пути резко похолодало, и Йим почувствовала приближение осени. Она накинула плащ, но сапоги из козьей кожи на тонкой подошве оставила в рюкзаке. Из-за резкого похолодания насекомых стало мало, и эта нехватка сохранялась даже после того, как погода снова стала мягкой. К тому времени пустой живот Йим болел от голода.
Земля стала холмистой, и Йим увидела местность впереди, только когда взобралась на вершину холма. Она направилась вверх по склону, когда услышала звук, который остановил ее — блеяние козы. Прислушавшись, Йим обнаружила в соседней ложбине одинокую козу. Вымя козы было набухшим от молока, что говорило о том, что она, скорее всего, чья-то дойная коза. Йим огляделась по сторонам, но не увидела никаких признаков пастуха или присутствия человека. Возможно, она бродячая, подумала Йим.
Помня о том, что козы часто настороженно относятся к незнакомцам, Йим спокойно и постепенно приближался к животному, говоря при этом нежным, воркующим голосом. С каждым шагом Йим все сильнее ощущала боли в животе, думая о жирном молоке козы. Когда Йим подошла к козе, она осторожно погладила животное по спине. Хотя подойти к незнакомой козе было непросто, Йим знала, что доить ее практически невозможно. Козы любят, когда их доит один и тот же человек. Более того, подставка для дойки и лакомства считались обязательными. Когда шансы на успех были столь велики, только отчаяние заставило Йим попытаться.
Продолжая гладить козу и разговаривать с ней, Йим опустилась на колени у заднего бока козы и прижала к нему ее голову. Затем Йим осторожно взялась за сосок. Коза вздрогула, а затем успокоилась. Йим всегда умела обращаться с животными, а с козами у нее был особый опыт. Тем не менее, она была поражена, когда коза позволила, чтобы ее подоили. Размяв сосок правой рукой, Йим выплеснула теплое молоко на ладонь левой, а затем поднесла ее к губам, чтобы сглотнуть содержимое. Каждый маленький глоток был восхитителен, он не только давал Йим необходимое питание, но и вызывал воспоминания о ее жизни в Фар Хайте.
Доить козу надо было очень медленно, и это требовало от Йим полной концентрации. Ее сосредоточенность еще больше усиливалась из-за почти голодного состояния. Поэтому впервые Йим заметила приближение мужчины, когда он крикнул «Вор!». Она повернулась в ту сторону, откуда раздался крик, и коза бросилась бежать. Навстречу ей шел человек в крестьянской одежде. До него оставалось всего несколько шагов. Прежде чем Йим успела подняться, он сократил расстояние до расстояния удара своим посохом. Это был крепкий кусок дерева, и он держал его наготове, чтобы нанести удар.
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Несмотря на страх, Йим была слишком измотана, чтобы бежать. Более того, она считала, что это бесполезно. Мужчина был готов нанести удар, и любая попытка бегства могла спровоцировать его. Надеясь избежать серьезных травм, Йим попыталась защитить голову, закрыв ее руками. Затем она согнулась, свернулась в клубок и приготовилась к удару. Но ударов не последовало.
— Я назвал тебя воровкой, — сказал мужчина. — Что ты на это скажешь?
Йим подняла голову. Мужчина пристально смотрел на нее, его большие шишковатые руки все еще держали посох.
— Я умирала от голода, поэтому взяла молоко по нужде, — сказала она. — Я отплачу тебе за это.
— Как? У тебя есть монеты?
— Нет, но я отработаю свой долг.
— Ох! Ты хочешь съесть больше, чем стоит твой труд.
Йим продолжал наблюдать за человеком, который выглядел старым, но выносливым. Его обрюзгшее лицо потемнело от солнца и было испещрено морщинами, как и седые волосы, которые спутанными прядями спадали с его лысой головы. Заглянув в его темные глаза, она поняла, что поднятый посох — всего лишь блеф.
— У меня есть опыт работы с козами, — сказала Йим. — Я держала стадо.
— Где?
— В Серых болотах.
— Ты далеко путешествовала, — сказал мужчина. — Зачем?
— Чтобы найти моего сына. Он сбежал.
— Он бы не пошел этим путем. Никто не приходит. — Мужчина опустил свой посох и прищурился на Йим.
— Кто-то перерезал тебе горло, — сказал он. — Судя по всему, не так давно.
— Это был несчастный случай.
— Ох! — Мужчина продолжал внимательно разглядывать Йим. — Думаю, это сделал твой сын.
— Нет.
— Твое лицо говорит о другом. — Мужчина сочувственно покачал головой, как будто понимал гораздо больше, чем говорил. — Ты слишком устала, чтобы скрывать правду, так скажи мне, правильно ли я видел: ты действительно доила ту козу?
— Да. — Йим протянула левую руку, которая была липкой от козьего молока. — Понюхай, и ты поймешь, что я говорю правду.
Мужчина взял протянутую руку Йим и понюхал ее ладонь.
— Да, пахнет молоком, но я не знаю, как. Только моя жена умеет доить эту козу.
— Я понимаю коз, — сказала Йим. — Я пасла их семнадцать зим.
Мужчина пристально посмотрел на Йим, словно пытаясь принять решение.
— Что ты ела в последнее время? — спросил он наконец. — Кроме козьего молока.
— Корни и семена. И несколько кузнечиков.
— Мы едим простую пищу, но это лучше. Ты сказала, что готова поработать. Ты это серьезно?
— Да.
Мужчина достал из кармана короткий отрезок веревки и протянул его Йим.
— Тогда приведи ту козу, которую ты доила.
Йим взяла веревку и огляделась. Коза все еще была на виду, она паслась на дальнем краю лощины.
— У нее есть имя? — спросила Йим.
— Да. Мука, и она непокорное животное.
— Мука, — позвала Йим тем же успокаивающим тоном, что и раньше. — Мука, пойдем со мной.
Она медленно пошла к козе, не переставая говорить. Мука продолжала пастись, и когда Йим подошла к ней, она не сопротивлялась веревке, которая была повязана на ее шею.
— Хорошая девочка, Мука! Теперь иди сюда. Ты идешь домой.
Йим повела Муку обратно к ожидавшему его человеку, который стоял и смотрел с изумлением.
— Ты сэкономила мне полдня пути и заработала себе на еду, — сказал он. — Я — Хьют, а моя жена — Витта.
Все еще несколько настороженная, Йим немного подумала, прежде чем ответить.
— Я Мириен, — сказала она.
— Что ж, Мириен, ты выглядишь изможденной. Ты уверена, что твой мальчик стоит таких хлопот?
Хьют взял у Йим веревку и повел ее и козу к своей хижине. Поход оказался долгим. Он поднялся на холм, спустился в узкую долину, которую пересек, чтобы взобраться на хребет на его дальней стороне. С хребта открывался вид на другую долину, более широкую, чем предыдущая. Прямо под ним находилась хижина Хьюта, приютившаяся в складке у основания хребта. Проводник Йим молчал во время прогулки, давая Йим возможность обдумать неожиданный поворот событий. Она чувствовала тревогу и, следуя за Хьютом, думала, не пожалеет ли она о своем предложении поработать на него.
Хижина Хьюта представляла собой низкое строение из дерна, на крыше которого росли заросли граба, вероятно, для того, чтобы козы не паслись на ней. Йим с удивлением заметила, что хижину окружало кольцо из полузасыпанных булыжников, обозначавшее ее как жилище Мудрой Женщины. На фасаде хижины имелась единственная дверь и несколько маленьких квадратных отверстий, служивших окнами. Дверь была открыта, и из нее доносился голос.
— Хьют, слышу, с тобой кто-то есть?
— Да, это девушка. Она нашла Муку. Ее зовут Мириен.
Ответ Хьюта привлек Витту наружу. Ее спутанные белые волосы, глубоко запавшие глаза и сгорбленная осанка делали ее старше своего супруга и более немощной. Голубые глаза Виты были затянуты пленкой, а двигалась она как почти слепая.
— Она предложила поработать некоторое время, — сказал Хьют.
— Почему?
— Потому что она измучилась и проголодалась после поисков сына. Она умеет обращаться с козами и могла бы помочь с дойкой и другими делами.
— Это как если бы Ровена...
— Нет, милая, — быстро сказал Хьюта. — Мириен не собирается оставаться.
— Может быть, но это может измениться, — ответила Витта. — Пойдем в дом, Мириен.
Когда Хьют увел козу, Витта вернулась в хижину. Йим последовала за ней. В комнате было темно, так как толстые стены из дерна не позволяли окнам рассеивать свет. В тусклом помещении пахло травами и древесным дымом, напомнив Йим хижину ее наставницы. Пол был выложен камнем, а стены обшиты досками, которые ощетинились деревянными штырями. С большинства из них свисали сушеные травы.
— Ты Мудрая женщина, — сказал Йим.
— Да, но слепая, поэтому мало кто верит в мои способности. — Витта жестом указала на небольшой стол со скамьями по обе стороны. — Пожалуйста, садись.
Пока Йим усаживалась на скамью, Витта вышла в боковую комнату и вернулась с горбушкой хлеба, небольшой глиняной миской похлебки и деревянной ложкой. Затем она принесла чашку с козьим молоком. Поставив все это перед Йим, Витта присела на противоположную скамью и позволила гостье поесть без помех. Она заговорила только после того, как хлеб, молоко и похлебка закончились.
— Разреши прикоснуться к твоему лицу? Мои пальцы для меня как глаза.
— Конечно, — сказала Йим, проводя рукой по щеке старухи.
Пальцы Виты нежно пробежали по чертам лица Йим.
— Ты молода.
— Не так уж и молода. Я прожила тридцать шесть зим.
— Но ты чувствуешь себя моложе.
Кончики пальцев Витты обогнули подбородок Йим и прошлись по ее шее, пока не коснулись шрама. Выражение лица старухи стало взволнованным, и, проведя пальцами по рельефному пятну, оставшемуся от раны Йим, она разразилась рыданиями.
— В чем дело? — спросила Йим.
— Они и ей перерезали горло. Нашей дочери... нашей Ровене.
— Прости, что напоминаю тебе о твоем горе. Может быть, мне лучше уйти...
Витта схватила Йим за запястье.
— Нет, нет. Не уходи. Оставайся, сколько пожелаешь. — Хозяйка Йим понизила голос до шепота. — Я знала, что ты придешь.
— Как ты могла это знать?
— После того как Карм лишила меня зрения, она говорила со мной. — Витта устремила на Йим свои молочные глаза, как будто они все еще могли ясно видеть. — Не корми эту тьму. Она сильнее, чем ты думаешь.
— Я... я не понимаю, о чем ты говоришь.
— Я тоже, Мириен. Но так сказала богиня.
— Тогда, наверное, мне следует быть внимательной по ночам, — сказала Йим, изо всех сил стараясь сохранить спокойствие в голосе. — У Карм был еще какой-нибудь совет?
— Нет, дорогая, но у меня есть свой. Тебе нужно отдыхать и набираться сил. Не знаю, для чего, но я чувствую усталость на твоем лице и слышу ее в твоем голосе.
В итоге Йим последовала совету Витты. Сначала она делала это с опаской, но не потому, что не доверяла этой паре, а потому, что перестала верить в возможность удачи. Тем не менее, после одинокого и тяжелого путешествия у нее появилась крыша над головой, достаточное количество еды, сухое и теплое место для сна и компания двух добрых людей. Взяв имя убитой девушки, Йим оказалась в роли убитой дочери. Она выполняла работу Ровены, спала в ее постели и, по настоянию Виты, унаследовала одежду Ровены.
Новая одежда Йим была менее диковинной, чем ее наряд из козьей шкуры, поэтому она и приняла подарок. Это была крестьянская одежда, простая и прочная, состоящая из льняной рубахи без рукавов, которая надевалась под шерстяную юбку и кофту. Юбка цвета ржавчины доходила до середины бедра и имела спереди карман в виде мешочка. Блузка была без воротника, с мешковатыми рукавами, которые заканчивались высоко над запястьями Йим. Она была серого цвета и зашнурована спереди. Она также получила плащ с капюшоном и пару крепких сапог, которые были лишь немного велики для ее ног.
Йим отплатила за щедрость Хьюта и Витты тяжелым трудом. Она доила коз, делала сыр, следила за стадом, собирала травы и вообще была полезна. Рутина успокаивала Йим. Хотя она чувствовала, что ей пора отправляться в путь, каждый день она находила причину, чтобы отложить отъезд. По правде говоря, чем дольше она оставалась, тем больше ей хотелось задержаться. Задумавшись о причинах, Йим поняла, что сейчас она переживает семейную жизнь, о которой мечтала в детстве. Это была приятная выдумка для всех них: Витта и Хьюта были родителями, которых у Йим никогда не было, а она — дочерью, которую они потеряли.
Уединенность хижины усиливала эту иллюзию, потому что никто из посетителей не заглядывал в нее. Хотя в долине жили и другие, разведение коз требовало, чтобы люди жили вдали друг от друга. Йим никогда не встречала своих соседей, и крошечная деревушка на западном краю долины казалась отдаленной. Она никогда не думала о том, чтобы посетить ее, ведь у нее было слишком много дел. Приближалась осень. Нужно было заготовить и запасти корм. Лишних животных нужно было забить и сохранить их мясо. Йим понимала, что с ее помощью эти дела пойдут легче. Быть нужной было приятно, и она перестала думать о том, что уедет «завтра», а стала думать о том, что уедет «скоро».
Как только Йим освоилась с новым распорядком дня, ее снова начал мучить внезапный озноб, которым сопровождаются насильственные смерти. Это было не так, как в прошлый раз: ледяные мурашки стали реже, и хотя они обычно происходили группами, но были разрозненными. Как и раньше, Йим не могла понять, где именно происходят смерти. Тем не менее, каждый озноб напоминал ей, что любые трудности и опасности, с которыми она столкнется в пути, меркнут перед ужасами Железного дворца. Каждый ледяной удар вызывал их в памяти, и от этого мирное времяпрепровождение Йим казалось драгоценным.
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Йим прожила с Хьютом и Виттой уже более полумесяца, когда наступила осенняя погода. Ночи стали холоднее, и прохлада затягивалась до утра. Зная, что в любой день могут начаться заморозки, Йим решила, пока есть возможность, пополнить запасы целебных растений для Витты. После утренней дойки она взяла корзину для сбора трав и вместе с пастушьим посохом повела коз на хребет за кормом. Тропа была каменистой, поэтому она надела свои «новые» сапоги, которые оказались вполне подходящими, после того как она набила их сухой травой.
Около полудня Йим и стадо добрались до ложбины на южной стороне хребта. Пока козы с удовольствием паслись на дикой моркови, астрах и чертополохе, Йим обнаружила заросли валерианы. Корни этого растения помогали от головной боли, судорог и бессонницы. Она успела выкопать несколько растений, когда почувствовала первый холодок, знаменующий момент чьей-то насильственной смерти. Он казался сильнее тех, что она испытывала раньше, но, как и они, был похож на осколок льда, вонзившийся глубоко в грудь. Холод и намек на боль, а затем «лед», казалось, растаял, оставив более общий холод. Прошло еще мгновение, и Йим почувствовала второй холод. Затем жизнь вернулась в нормальное русло.
За несколько дней, прошедших с момента возвращения ледяных приступов, Йим уловила в них закономерности и придумала сценарии, объясняющие их причины. Она представляла себе группу людей или, возможно, небольшую армию, идущую по малонаселенной земле. Она убивала всех, кого встречала. Одиночная боль означала одинокого путника или человека, живущего в одиночестве. Два удара подряд означали, что муж и жена застигнуты врасплох в своем доме. Если вскоре после этого следовали еще толчки, то у пары были дети. Уничтоженная деревня ощущалась как град. К счастью, она пережила всего три таких случая.
Удручающим фактом было то, что, хотя ознобы у Йим случались нечасто, они происходили достаточно часто, чтобы стать обыденностью. Обычно она не обращала на них внимания. Когда у Йим случился последний приступ, она лишь на мгновение приостановилась в своих раскопках. Затем она вздохнула и продолжила работу: делать было больше нечего. Всю вторую половину дня Йим продолжала искать травы и ощущать кратковременный озноб. На какое-то время они стали появляться так быстро, что она была вынуждена приостановить работу, пока приступы не прошли. К позднему вечеру корзина была наполнена травами, и она начала гнать коз к хижине. Только выйдя из лощины, Йим заметила дым. С высоты она увидела, что западный конец долины затянут дымом, а из самой долины тоже поднимаются отдельные шлейфы.
Йим замерла, озадаченная увиденным. Затем она почувствовала еще больший озноб, когда появился еще один шлейф дыма. Он поднимался с другой стороны долины, не слишком далеко от хижины Хьюта и Витты. Начавшись как тонкая серая линия, он быстро сгустился в черные клубы, окрасившие небо. Йим была достаточно близко, чтобы разглядеть пламя, создававшее это пятно. И тут с внезапной и ужасающей ясностью она поняла и причину своего озноба, и причину дыма. Люди движутся по долине, убивают людей и сжигают их дома!
Йим забыла о козах. Она отбросила корзину с травами и, взяв только посох, бросилась вниз по крутой тропе. Она думала только о Хьюте и Витте и о разрушениях, надвигающихся на них. Пока Йим бежала, надежда и ужас попеременно подстегивали ее. То одна, то другая надежда заставляли ее прилагать все свои силы и энергию, чтобы добраться до хижины. Как только она падала, она тут же поднималась и бежала, не обращая внимания на боль. К тому времени как Йим добралась до хижины, она дышала с трудом.
Она пришла слишком поздно. Во дворе лежал Хьюта. Он был так изуродован, что Йим узнала его только по пропитанной кровью одежде. Она вскрикнула и остановилась, парализованная горем и тошнотой. Затем в дверном проеме появился забрызганный кровью мужчина. Когда Йим увидела в его руке окровавленный меч, новое чувство вытеснило все остальные. Это была ненависть. Горе, страх и благоразумие исчезли, когда жажда мести стала всепоглощающей. Йим покорилась ему. Не раздумывая ни секунды, она подняла посох и бросилась на мужчину.
Человек, стоявший в дверях, был одет в рваную одежду, на которой были видны следы его деяний. Одни пятна крови были старыми и сухими, другие еще влажными. Его грубое лицо было маской ярости, из которой смотрели бездушные глаза. Но когда он увидел Йим, выражение его лица изменилось. Йим показалось, что ее ярость опередила ее и иссушила мужчину. Его лицо опустилось еще до того, как в него вонзился ее посох. Йим почувствовала прилив ликования, услышав, как от ее удара треснул череп мужчины. Когда мужчина покачнулся, она ударила его еще раз. Он рухнул, и Йим ударила его, когда он упал. К тому времени его голова напоминала потрепанный кожаный мешок, зашитый волосами и искаженными человеческими чертами. Кровь лилась из всех отверстий — ноздрей, рта, глаз и ушей, — но Йим продолжала наносить удары. Мужчина был мертв, но в ее ярости этого было недостаточно. Она хотела превратить его в мякоть.
Только потому, что Йим перестала наносить удары по трупу, она заметила движение в хижине. Схватив меч мертвеца, она бросилась в тусклую комнату. Тело Витты лежало на грязном полу, потемневшем от ее крови. Над ней возвышался огромный мужчина с топором в руках. В полумраке трудно было разобрать выражение его лица, но оно казалось пустым. Его поза была, безусловно, пассивной. Он стоял совершенно неподвижно, топор безвольно болтался в его руке. Для Йим это были лишь мимолетные впечатления, ведь она была сосредоточена на хаосе. Убийство первого мужчины лишь усилило ее ярость, но не погасило ее.
Сократив расстояние в несколько шагов, Йим вонзила меч в живот мужчины, надавливая изо всех сил, пока острие не прорвалось с другой стороны. Затем клинок легко скользнул в теле мужчины, пока рукоять не уперлась в живот, и горячая кровь хлынула на руки Йим. Взволнованная, она потянула клинок в сторону, чтобы расширить рану. Мужчина застонал и упал, вырвав меч из рук Йим. Он был еще жив, когда она выхватила его и принялась с диким остервенением рубить. Йим успела частично отрубить мужчине руку, прежде чем один из ее ударов глубоко вонзился в его шею и оборвал его жизнь. Йим почувствовала еще один прилив экстаза, а затем продолжила рубить.
Звук голосов прервал Йим. Она бросилась к дверному проему и выглянула наружу. К хижине спешили трое вооруженных мужчин. Они были в крови, а один нес за волосы отрубленную голову женщины. Увидев Йим, они бросились на неё. Йим ответила чистой яростью. Не раздумывая ни секунды, она бросилась навстречу нападавшим. Пока Йим бежала, она слышала маниакальный смех, в котором было столько же кровожадности, сколько и ликования. Только когда она почти добежала до мужчин, Йим поняла, что смех принадлежит ей. К тому времени мужчины уже перестали бежать. Если бы Йим задумалась об этом, то решила бы, что они стали странно пассивными. Но Йим было не до размышлений, ее интересовало только убийство. Она неуклюже рубила ближайшего мужчину, и ей потребовалось несколько ударов, чтобы повалить его. Зарядившись энергией, она вогнала клинок глубоко в глаз второму мужчине, мгновенно убив его.
Ухмыльнувшись, Йим повернулась к мужчине, который нес голову. Как и у остальных, в его лице не было ни страха, ни злости, только пустота. Йим замахнулась мечом на его шею, но попала в плечо. Вывернув клинок, она снова замахнулась и попала в цель. Из мужчины брызнула кровь, он упал на землю и умер. Тем не менее, Йим продолжала наносить удары, пока не обезглавила его. Затем она отбросила его головуиз его рук в сорняки и заменила ее головой своей жертвы. В приподнятом настроении Йим хихикнула над своим жутким юмором, а затем огляделась в поисках кого-нибудь еще, кого можно было бы убить.
Не увидев никого, Йим почувствовала разочарование. В утешение она провела языком по лезвию, пробуя кровь своих жертв. Лезвие стало горячим на фоне ледяного языка, и Йим осознала, насколько холодной она стала. Затем Йим потрясенно осознала, что, скорее всего, кровь Хьюта и Витты тоже была на клинке. Ее ужас утихомирил ярость настолько, что в памяти всплыло воспоминание о Витте. Это было в тот день, когда они познакомились. Йим вспомнила старую Мудрую женщину, сидящую за столом, и напряженный взгляд ее молочно-голубых глаз. Йим также вспомнила слова Витты:
— Не корми тьму. Она сильнее, чем ты думаешь.
Как только Йим вспомнила об этом, в ней снова вспыхнула ярость. Однако на этот раз она поняла ее источник и стала бороться с ней. Это было нелегко: убивая, она усиливала своего внутреннего врага. В голове Йим царило смятение, но в ней было достаточно ясности, чтобы понять: чтобы победить своего заклятого врага, ей нужно заменить ненависть состраданием. Йим видела, что не вершила правосудие и даже не мстила. Вместо этого враг помог ей убить тех, кого он разжег. Вот почему мужчины не защищались: их охватил Пожиратель, и он хотел, чтобы они умерли.
Несмотря на понимание того, что она должна сделать, Йим чувствовала себя не в силах это сделать. Она не могла простить тех, кто убил Хьюта и Витту. Ненависть — орудие Пожирателя, говорила она себе. И все же она тлела в ней. Эти люди жестоко расправились с двумя добрыми и нежными людьми. Естественно было нанести ответный удар. Более того, это казалось правильным. Тем не менее, это была ловушка. Неспособность остудить гнев показалась Йим признаком ее слабости и силы Пожирателя.
Ситуацию осложняла и опасность, в которой находилась Йим. Она была уверена, что прибудут еще люди. Если она встретится с ними лицом к лицу, то еще больше укрепит власть Пожирателя над ней. Бегство казалось ей единственной надеждой. Йим направилась к хижине, чтобы собрать все необходимое для поспешного бегства. Но даже для этого ей потребовалась вся ее воля, и, как она ни старалась, она не могла отказаться от обретенного меча. Добравшись до тела Хьюта, Йим затащила его в хижину, чтобы он лежал рядом с Витой. Затем она поспешно собрала одежду, снаряжение и провизию для своего путешествия, не переставая при этом смахивать слезы с глаз.
Когда Йим была готова к уходу, она нашла время, чтобы собрать погребальный костер для Хьюта и Витты из всего легковоспламеняющегося, что только можно было найти. Когда все было готово, она втащила двух своих друзей на импровизированную кучу и, произнеся молитву Карм, зажгла ее. Когда пламя начало разгораться, Йим поспешила выйти из хижины. На ее плечах лежали полный вьюк, три шкуры с водой, тяжелый мешок с зерном и меч без ножен. Кроме того, она устала от долгого бега к хижине, от усилий, затраченных на разжигание костра, и от того, что ей пришлось убить пятерых мужчин. Тем не менее, она двигалась так быстро, как только могла. Йим нужно было двигаться на юг, а это означало пересечь долину.
Больше всего Йим боялась, что наткнется на новых мародеров. Это была одна из причин, по которой она хранила меч. Она подозревала, что были и другие причины, более мрачные, о которых она не могла задумываться в своем нынешнем состоянии. Об этом мы поговорим позже, подумала она, оглядываясь по сторонам в поисках признаков опасности, а сначала я должна пережить этот день.
Пася коз, Йим выходила на дно долины, но никогда не заходила так далеко, как на ту сторону. Поколения пастухов превратили внутреннюю часть долины в луг с растениями высотой по пояс, лишь редкие деревья нарушали стройную линию. Йим чувствовала себя опасно заметной, и ее опасения росли, чем дальше она продвигалась. Когда это чувство стало слишком сильным, она опустилась на землю, боясь идти дальше. Закат был уже не за горами, и Йим взвесила свои возможности. Сорняки заслонят ее от посторонних глаз, но если кто-то пройдет рядом, ее заметят. Таким образом, она могла затаиться до темноты и рисковать тем, что враг найдет ее, или же продолжить бегство, рискуя быть замеченной. Решать, что рискованнее, было бессмысленно, ведь она ничего не знала о врагах — ни их численности, ни положения, ни целей, ни лидера.
Это неправда, подумала Йим. Их предводитель, должно быть, Фроан. Это было вполне логично. Однажды ей уже приходилось сталкиваться с людьми, похожими на тех пятерых, которых она только что убила. Они были членами крестьянской армии лорда Бахла. Они тоже казались бесчеловечными и разъяренными. Только один человек обладал силой, способной создать такую армию, и Йим было очевидно, что эта сила перешла к ее сыну. Эти люди были творениями Фроана. К такому выводу Йим привела не только логика, но и материнская уверенность в том, что ее самый большой страх воплотился в жизнь. Сердце подсказывало ей, что это правда, и это убеждало ее не хуже любых доказательств.
Йим вспомнила свое страшное путешествие к отцу Фроана и то, как она прошла через жестокую толпу под его властью. Это был кошмарный опыт, но не такой ужасный, как сам лорд Бахл. Он был источником безумия своей армии, ее злобным ядром. Йим предполагал, что Фроан находится где-то поблизости, подбивая людей бесчинствовать в долине. Возможно, он находится в горящей деревне или даже ближе.
Ирония судьбы. Йим готовилась к долгому и трудному путешествию, чтобы найти своего сына, а вместо этого он собирался найти ее. Все, что ей нужно было сделать, — это оставаться на месте и подняться из своего укрытия, чтобы ее проводили к нему. Затем Йим представила себя стоящей перед сыном с поличным после убийства пяти человек и читающей ему лекцию о сдержанности. С тоскливым чувством, граничащим с ужасом, она боялась, что эта задача ей не по силам.
Никогда еще Карм не казалась ей такой слабой, а Пожиратель — таким сильным. Смогу ли я преодолеть зло внутри себя и свернуть Фроана с его пути? До этого дня Йим ответила бы утвердительно. Но неистовые убийства заставили ее засомневаться в этом ответе и в самой себе: Ей было приятно убивать этих людей. Она слизывала их кровь и наслаждалась ее вкусом. Это момент моей величайшей слабости, когда все, что я могу возразить: «Внимайте моим словам, а не поступкам». Казалось бы, эта попытка обречена на провал.
Долгое путешествие в Бахленд имело одну привлекательную сторону — оно откладывало противостояние с Фроаном. Йим сказала себе, что не будет убегать от нее, а скорее выберет более подходящее место и время. Когда я буду лучше подготовлена. Как только она придумала это обоснование, то принялась за дело с энтузиазмом, смахивающим на отчаяние. Казалось, оно намекало на то, насколько сложным будет противостояние, и свидетельствовало о ее неуверенности в себе. Тем не менее, Йим решила отправиться на юг.
Это решение вернуло Йим к первоначальной дилемме: ей нужно было скрыться от мародеров. Поколебавшись, что делать, она решила лечь в сорняки и надеяться на лучшее. Если ее никто не найдет, она отправится на юг в сумерках. Если же ее настигнут люди, у нее был меч. Йим была готова воспользоваться им, хотя и боялась последствий. Йим не верила в судьбу, и, похоже, ход ее жизни определяла случайность. Ей оставалось только ждать и ждать, как все сложится.
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Моли лежала в своей повозке, окруженная награбленной роскошью Пустых земель. Она лежала на пуховом матрасе, который занимал почти всю кровать повозки. На нем лежали простыни и покрывала, а также всевозможные подушки. Над ней висела латунная масляная лампа с военного судна. Повсюду были разбросаны платья, а в большом бочонке стояло вино — в последнее время Моли его очень полюбила. Она пила его из серебряного кубка.
Масляная лампа не горела, так как косой свет солнца все еще проникал сквозь холщовый покров повозки. Бока повозки можно было подвернуть, чтобы рассмотреть проплывающий мимо пейзаж. В данный момент они были развернуты, и, поскольку они были закреплены снаружи, Моли не могла этого изменить. В воздухе висела тяжелая дымка, поэтому она знала, почему вид снаружи был скрыт. Тень выполняет свое обещание, подумала она не без иронии. В Миджпорте он сказал ей, что она будет избавлена от вида смерти. Закрытый полог помогал ей в этом.
Хотя Моли не могла видеть продолжающуюся бойню, она, тем не менее, знала о ней. Об этом свидетельствовал частый запах дыма, иногда она слышала крики или плач, которые всегда обрывались. Кроме того, сюда ежедневно поступали товары, которые всегда были в разной степени использованы. Тень никогда не рассказывал о том, что было сделано для их приобретения, и, судя по всему, запретил солдатам делать это в пределах ее слышимости. Но это не мешало Моли чувствовать, во что обходятся человеческие страдания. В каком-то смысле старания Тени скрыть от нее эти страдания еще больше усиливали их в ее мыслях. Моли надеялась, что воображение преувеличивает ужасы, которые она себе представляет, но не могла этого сказать. Таким образом, чувство вины заглушало удовольствие от обладания прекрасными вещами.
Густота дыма и резко петляющий маршрут, по которому ехала повозка, заставили Моли заподозрить, что она находится в деревне. Не хватало только звуков человеческих голосов. Даже солдаты замолчали. Смертельная тишина заставляла Моли представлять себе зверства. Ужасные мысли не давали ей покоя, пока она не поняла, что только правда может их победить. Вместо того чтобы представлять себе, что находится снаружи, Моли решила взглянуть на это наяву. Очевидно, холщовое покрытие повозки было тщательно продумано, чтобы помешать ей это сделать. Она была надежно закреплена и так же надежно закрыта, без единого отверстия, которое могло бы послужить глазком. Тогда придется его сделать.
С помощью булавки серебряной броши Моли перебирала нитки в шве на крышке повозки. Они были толстыми и плотно пришитыми, что делало процесс медленным и трудным, но наконец она проделала щель. Она была длиной с мизинец и настолько узкой, что в нее можно было заглянуть лишь краешком глаза. Желая сохранить глазок в тайне, Моли решила не увеличивать его, поэтому отложила брошь и приложила глаз к крошечному отверстию.
Она не увидела ничего тревожного. На самом деле она вообще мало что видела — лишь тонкий кусочек окружающего мира, который медленно менялся по мере того, как повозка пробиралась по узкой улочке. Какое-то время она видела лишь грунтовую дорожку и стены из плетня и дуба. Затем она увидела дверной проем и разбитые остатки двери. Повозка проехала еще дальше, и Моли увидела босые ноги человека, лежащего на дорожке. Затем она увидела лодыжки, потом икры. Затем перед глазами медленно проплыли складки юбки крестьянки. Затем показался женский зад. За ним не было ничего, кроме крови и внутренностей, туловища не было.
Моли не видела ничего столь ужасного в Миджпорте и, несмотря на себя, закричала, отшатнувшись от глазка. Затем она услышала голос возницы, доносившийся сквозь холщовые стены.
— Миледи, что-то случилось?
— Нет, — ответила Моли, с трудом сдерживая истерику в голосе.
— Похоже, вы расстроены. Может, мне послать за лордом Тенью?
— Нет, нет, это был всего лишь дурной сон, и он прошел. Не беспокойте милорда.
— Как скажете, миледи.
Моли подползла к бочонку с вином, чтобы наполнить свой кубок. Ее руки дрожали, когда она глотала вино, и оно пролилось на ее красивую блузку, все еще хранившую запах чужой женщины. Что они с ней сделали? — задалась она вопросом. Затем Моли наполнила свой кубок, пытаясь перестать удивляться.
Выпив третий кубок, Моли впала в оцепенение, которое закончилось, когда возница вошел в холщовую повозку, чтобы зажечь масляную лампу. Повозка остановилась, и Моли мельком увидела, что в ночи горят костры. У нее болела голова. И сердце тоже.
— Мы остановились на ночь, миледи, — сказал возница. — Лорд Тень с капитаном, но он передал, что скоро будет здесь.
Взгляд водителя остановился на испачканной вином блузке Моли.
— Я вас покину, возможно, вы захотите переодеться.
После его ухода Моли воспользовалась подсказкой водителя и переоделась в платье с низким вырезом, которое было одним из любимых у Тени. Теперь она не стеснялась носить его, так как следы укусов на ее груди исчезли. Они стали почти незаметными, но даже когда они были заметны, то никогда не отталкивали Тень. Так же как и ее покрытое синяками лицо или отсутствующие зубы. Моли чувствовала, что она нравится ему больше внутри, чем снаружи. Он всегда был нежен с ней, и Моли была уверена, что его нежность была искренней.
Поэтому то, что она увидела днем, стало еще более тревожным, ведь это было доказательством другой стороны Тени. Это была та сторона, которой боялись все солдаты. Сторона, с которой стекались потоки грабежа. Хуже того, именно эту сторону Тень показывал всякий раз, когда говорил о своих будущих завоеваниях. Если повозка с красивой одеждой и мягкими постельными принадлежностями требовала такой резни, какую видела Моли, то она с содроганием думала о том, чего потребует дворец. Моли представила себе реку крови, которая зальет каждую красивую вещь и утопит все радости.
Моли казалось, что существуют две реальности — та, что внутри повозки, и та, что вне ее. Внутри повозки было безопасно и легко. Снаружи — жестокость и смерть. Так было потому, что существовали и две Тени — та, что посещала повозку, и та, что опустошала сельскую местность. Моли начал задумываться, всегда ли повозка будет оставаться в безопасности или однажды Тень принесет с собой внешний мир.
Звяканье цепей предупредило Моли о появлении Тени. Он всегда снимал ее, прежде чем войти в повозку. Пока он это делал, Моли быстро наполнила вином два кубка. Она сделала это, чтобы скрыть, что пила раньше, но Тень не стал бы ее за это ругать. Он никогда не ругал ее. Наполнив кубки, Моли встала на колени и подняла их, когда Тень поднял заслонку, чтобы забраться в повозку. Он нес поднос с едой, так как по его обычаю он должен был сам ее обслуживать.
Глаза Тени были холодны, но, как только они взглянули на Моли, потеплели. Его лицо тоже смягчилось.
— Я думал о вине, — сказал он, — но в основном о тебе. Сделай глоток, дорогая, и дай мне попробовать его, подслащенное твоими губами.
Моли улыбнулась.
— Для лесного жителя, ты говоришь с фантазией.
— Ты заставляешь меня чувствовать себя таким. — Тень поставил поднос, сел рядом с Моли на матрас и снял высокие черные сапоги. После этого он повернулся к Моли и поцеловала ее ледяными губами. Это был долгий поцелуй, а когда он закончился, он вздохнул и опустился на матрас.
— Это было идеальное лекарство от тяжелого дня.
— А почему он был тяжелым?
— Пятеро моих людей были убиты. Причем жестоко, кем-то с больным чувством юмора.
— Что случилось?
— Не буду расстраивать вас подробностями. Тревожно осознавать, на что способны некоторые люди.
Почему он говорит так, будто я глупая? — недоумевала Моли. Она не могла представить, что он считает ее не осведомленной о происходящих вокруг событиях. Она была свидетелем резни в Миджпорте. Она путешествовала с мародерами. Тогда почему он притворяется со мной? Поразмыслив, Моли пришла в голову мысль, что притворство Тени было скорее ради него, чем ради нее, — попытка не замечать мир за пределами повозки. В своем воображении Моли представила себе повозку такой, какой Тень должен видеть ее в конце дня. Масляная лампа заставляла холщовые стены светиться в сгущающейся темноте. Они служили бы ему маяком, когда он снимал бы доспехи, чтобы присоединиться к ней на свету.
Потом Моли понял, что она не просто женщина Тени. Она была для него средством очищения через нежность и любовь. Она была нужна ему, чтобы стать человеком. Эта мысль одновременно вызвала у нее сочувствие и усилила бремя, которое она испытывала.

***

Йим все еще пряталась на лугу, когда дневной свет покинул небо и звезды стали яркими. Убывающая луна взойдет поздно, и она намеревалась воспользоваться темнотой. Бодрый шаг и плащ Ровены сдерживали ночной холод, хотя и не помогали унять внутренний озноб Йим. Этот холод свидетельствовал о том, как ее поступки укрепили Пожирателя, как и ее затаенный гнев.
Йим добралась до хребта на краю долины без происшествий. Это ее не удивило. Наступающей армии не нужно было выставлять дозоры, ведь перед ней не было врагов — только жертвы. Она поднялась на гребень, который не отличался особой крутизной и высотой. В отличие от склонов, на его вершине не было деревьев, и она могла смотреть вниз, на долину. Она увидела лагерь врага — и ее сына — который был разбит в тревожной близости от того места, где она пряталась. В основном он был отмечен кострами. С того места, где она стояла, Йим почти ничего не видела, кроме пламени, которое, казалось, подмигивало и гасло, когда кто-то проходил перед ним. Правда, один огонек отличался от остальных. Он был похож на палатку, освещенную изнутри, но, похоже, не покоился на земле. Его мягкое желтое свечение было тусклее, чем у открытого пламени. По какой-то причине это зрелище успокоило Йим, и ее гнев утих. Тогда она повернула на юг, чтобы как можно дальше отойти от лагеря.

***

Дейвену не спалось, и он поднялся со своего коврика, чтобы подбросить немного хвороста в очаг, чтобы стало теплее и светлее. Пламя осветило Хонуса, который крепко спал после дня тяжелых тренировок. Он был худ, но уже не выглядел исхудавшим или изможденным. Он значительно поправился, подумал Дейвен, но готов ли он?
Даже задавая этот вопрос, Дейвен понимал его бесполезность. В мир ворвалась злобная сила, и ей не было никакого дела до готовности. Получив дар предчувствовать невидимые события, Дейвен провел день в их буйстве. Погода стояла тихая, ясная и солнечная, но ему казалось, что все обстоит иначе. Растущее предчувствие подталкивало Дейвена к грани полного отчаяния. К позднему вечеру его ужас стал мучительным, но затем ослабел. К сумеркам он был убежден, что катастрофа предотвращена, хотя и не мог понять, что это такое. Он знал лишь, что ее угроза была отсрочена, но не устранена. Конец был неизбежен. Дейвен был уверен в этом, хотя и не знал, как он будет разворачиваться и каким будет его результат — благотворным или катастрофическим.
Завтра он пошлет Хонуса, чтобы тот сыграл свою роль в этом конце, — руны ясно говорили об этом. Неясно было почти все остальное. Дейвен не знал, в чем будет заключаться роль Хонуса и чего он добьется. Знаки лишь указывали на то, что Хонус должен отправиться в путь и что Дейвен больше никогда его не увидит. Мысль о таком расставании вызвала у него слезы на глазах, и, поскольку Хонус не мог их видеть, он позволил им течь свободно.

* * *

Когда Хонус поднялся с первыми лучами солнца, Дейвен уже был на ногах. Хонус склонил голову:
— Добрый день, учитель.
— Сегодня утром ты не будешь ни охотиться, ни тренироваться, — сказал Дейвен. — Сегодняшний день мы посвятим более важным делам.
Хонус склонил голову и стал ждать, что же это будет за дела.
— Твое обучение закончено. Не закончено, но все равно закончено.
— Я в чем-то подвел вас, учитель?
— Нет, Хонус, — ответил Дейвен, его голос смягчился от ласки. — Все жизни — это листья на ветру. Когда ты появился, Карм наделила меня даром чувствовать его порывы. Теперь он уносит тебя прочь.
— Куда, учитель?
— Сегодня я изучу твои руны, чтобы понять это. Когда учитель и Сарф расстаются, Сарфу разрешается узнать кое-что из того, что начертано на его спине. Разве Теодус не говорил тебе, чтобы ты никогда не взваливал на себя свою ношу?
— Да, но он не знал, что мы расстаемся.
— Думаю, знал. Но он не знал одного: чье бремя ты должен нести. Я думаю, это ноша Йим.
— Но я купил ее из-за того, что он сказал!
— Руны написаны на древнем языке, который часто бывает неоднозначным. Толкование Теодуса имеет смысл, но он не знал того, что знаю я. Он не знал о Йим.
— Ты хочешь сказать, что все, что случилось, произошло из-за ошибки?
— Нет, — ответил Дейвен. — То, что руны вытатуированы на плоти, не мешает их значению меняться. Жизнь и твой выбор меняют их значение. Вот почему Носитель должен изучать их снова и снова.
Дейвен поднялся.
— Сегодня утром у меня есть поручение. Постись, пока меня не будет. Очисти свое тело. Медитируй, чтобы очистить свой разум. Когда я вернусь, я проведу наше последнее чтение.
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После ухода Дэйвена Хонус покинул разрушенный замок и спустился с холма, который он венчал. За восточной стороной склона протекал чистый ручей, заваленный булыжниками. Достигнув его, Хонус стал перепрыгивать с камня на камень, пока не добрался до огромной гранитной глыбы, которая, судя по всему, когда-то была частью замка. Она частично перекрывала путь к воде, образуя бассейн. Хонус сбросил одежду и вошел в него. Он задохнулся от холода воды, но не обратил на это внимания, пока купался. После этого Хонус сел голым на камень, чтобы обсохнуть и помедитировать.
Не обращать внимания на ледяную воду было легче, чем усмирить свои бурные чувства. Объявление Дэйвена застало Хонуса врасплох, и он чувствовал себя далеко не готовым к тому, чтобы снова стать Сарфом. Возраст и усталость притупили его мастерство. Более того, он начал понимать, насколько эта доблесть была основой его уверенности в себе. Теодус укорил бы его за то, что он так полагается на свое тело.
— Плоть никогда не выдерживает, — часто говорил он, обычно в знак самоуничижения.
Хотя Хонус пытался стоически относиться к своему упадку, потеряв преимущество, он понимал, насколько жизненно важными были его физические навыки.
Поэтому одной из эмоций, которую Хонус старался подавить, был страх. Он боялся, что погибнет, так и не найдя Йим. Более того, он боялся, что подведет ее. Хонус был не одинок в своих опасениях. Вернув себе способность смотреть в глаза и видеть под внешностью, он знал, что Дейвен испытывает те же страхи. Хонус также знал, что его новый хозяин не хотел его отсылать.
Расставание будет нелегким, но Хонуса подбадривала перспектива воссоединения с Йим. Поэтому, избавившись от опасений, он постарался вытеснить из головы тоску. Изгнать ее оказалось сложнее, чем страх. Каждый раз, когда Хонус приближался к состоянию спокойствия, он представлял себя в объятиях Йим. Воспоминания о ее лице и теле, прикосновениях, голосе и даже запахе нахлынули на него, и он на мгновение потерял дар речи. Возможность того, что плоть и кровь вскоре заменят память, не способствовала медитации.
Помимо очищения разума от страха и любви, Хонусу пришлось столкнуться со своей неуверенностью. Долгие зимы бесцельных скитаний привели к тому, что он оказался дезориентирован. Он понятия не имел, где находится и куда ему идти. Единственная надежда была на то, что Дейвен, изучив руны на его спине, укажет направление, хотя Хонус мало верил, что надписи окажутся полезными. Они редко направляли Теодуса, и никогда не направляли Йим. Роль Носителя заключалась в определении пути, а роль Сарфа — в следовании по нему. Как только Хонус уйдет, он снова окажется без хозяина. Он чувствовал себя не в состоянии быть собственным проводником. Единственным выходом было смириться с тем, что он не видит пути к своей цели, и поверить, что это не имеет значения. Оба варианта противоречили его природе, но каждый из них был необходим.
Ужаснувшись тому, что ему пришлось преодолеть, Хонус на мгновение поддался искушению отказаться от медитации и погрузиться в транс. Как только это желание возникло, он устыдился своей слабости. Тогда обретение спокойствия стало еще более необходимым. Хонус воспринимал это как испытание, которое он не должен провалить. Чтобы достичь нужного состояния духа, Хонус сосредоточился исключительно на настоящем, где не существовало ни прошлого, ни будущего. Он сидел совершенно неподвижно, воспринимая всю полноту окружающего мира, пока она не заполняла его разум, не оставляя места ни для чего другого. Это было нелегко, и Хонусу потребовалась вся его возрожденная самодисциплина.
Уже поздним утром Хонус очистил себя от страха, тоски и неуверенности, чтобы достичь полного спокойствия. К тому времени его покрытая гусиными мурашками кожа была совершенно сухой. Он оделся и направился в сторожку. Мастера, обучавшие его в храме, говорили, что ясный ум — это как спина мальчика без татуировки, именно на ней Карм записывает свою волю. Если это правда, то Хонус надеялся, что богиня хочет, чтобы он нашел Йим.
Когда Хонус прибыл в скромное жилище Дейвена в разрушенном замке, оно оказалось пустым. Сняв сандалии, он уселся на циновку, не обращая внимания на голодный желудок, и продолжил медитацию. Был уже поздний вечер, когда Дейвен вернулся с мешком.
— Хонус, — сказал он, — ты достиг спокойствия?
Хонус склонил голову:
— Да, учитель.
Дейвен открыл мешок.
— Тогда оденься как следует, пока я не начал читать.
Он достал из мешка одежду. Они были сшиты из домотканой шерсти и окрашены в темновато-синий цвет, приближенный к тому, который носили слуги Карм. По фасону одежда напоминала ту, что носили Сарфы. Это были гамаши, мешковатые штаны, заканчивающиеся чуть ниже колен, рубашка с длинными рукавами и плащ без украшений.
Хонус взял одежду. Она была явно крестьянской, но новой. Прошло уже более семнадцати зим с тех пор, как он ходил в такой одежде, и его с трудом обретенное спокойствие ослабевало, когда он представлял себе, что сделает это снова. Тем не менее, он улыбнулся.
— Похоже, ты давно готовил этот сюрприз.
— У меня есть еще один, — сказал Дейвен. Из-под спального коврика он достал меч и ножны. У него было слегка изогнутое лезвие и двуручная рукоять, как у сарфского оружия. Он протянул меч в ножнах Хонусу, который тут же вытащил клинок и осмотрел его.
— Это не храмовая ковка, — сказал Хонус. — Где ты его взял?
— В двух деревнях отсюда живет кузнец. Он делает в основном плуги и мотыги, но ножи у него острые.
Хонус провел пальцем по кромке лезвия меча, отметив, что сталь не имеет мраморности.
— Это точно.
Он провел пальцем по лезвию и обнаружил, что меч достаточно сбалансирован, но не более того. Он снова улыбнулся.
— Похоже, этот день был давно предрешен.
— Я знал, что он наступит, — ответил Дейвен. — Но до вчерашнего дня не знал, когда именно. Ты доволен мечом?
— Твое предвидение радует меня. Как говорится, голый Сарф всегда первым надевает меч.
— Но меч радует тебя меньше.
— Это искусная имитация. Вряд ли найдется человек, способный выковать традиционный клинок моего ордена.
Дейвен вздохнул:
— Время требует, чтобы мы использовали то, что есть под рукой.
— Безусловно, это так, — сказал Хонус. — Я не очень-то похож на сарфа.
— Я думал о себе. Твоя роль была предусмотрена давно. Она начертана у тебя на спине, хотя мне не хватает мастерства, чтобы понять ее до конца. Надень свои новые гамаши и штаны. Надень меч, но не рубашку. Потом мы посидим на солнышке, и я изучу то, что вытатуировал Провидец.
Вскоре Хонус уже сидел на улице, чувствуя, как пальцы Дейвена вычерчивают знаки на его спине. Дейвен долго изучал руны. Потом еще дольше размышлял над ними. Хонус все это время оставался неподвижным. Наконец он услышал голос Дейвена.
— Это самое четкое руководство, которое я могу тебе дать, но я не уверен в одном слове. Это слово — «тул». Обычно оно означает «инструмент», но может означать и «оружие». Руны говорят, что когда ты найдешь свой тул, ищи вождя, который не может им владеть.
— Спасибо, мастер.
— Это поможет?
— Сейчас нет, но мне сказали, что время открывает смысл.
— Да, но я надеялся, что теперь тебе станет понятнее. Остальное менее конкретно. Думаю, Йим ищет кого-то по имени Фроан. Возможно, она делает это прямо сейчас, трудно сказать. Так что, если ты встретишь кого-то с таким именем, я бы сказал, что это многообещающий знак. Это все, что показывают руны.
Дейвен вздохнул.
— Тебе лучше уехать завтра.
— Ты тоже это прочитал?
— Нет, но я чувствую это нутром. Куда ты пойдешь?
— Я не знаю. Ты знаешь, где я нахожусь?
— В древнем владении Пренстург, хотя, смею надеяться, никто из его жителей не помнит этого названия. Последний из его герцогов пал в одной из войн Лювейна. Я живу в его замке. Мы находимся на западной границе Лувейна, примерно в полумесяце пути к югу от Лурвича.
— Тогда, полагаю, я отправлюсь в Западную Долину. Это близко, и именно там я в последний раз видел Йим. Тогда она планировала отправиться на север. Так что если она кого-то ищет, то может пройти мимо.
Хонус покачал головой.
— Это все равно что искать горошину в куче гравия.
Дэйвен в последний раз провел кончиками пальцев по обнаженной спине Хонуса, остановившись на знаках, на которых было написано «Йим». Ее имя несколько раз встречалось в длинном тексте и было последним.
— Верь, Хонус. Как-нибудь ты найдешь ее.
После чтения Хонус отправился на охоту. Вечером он нарушил пост вместе с Дейвеном, который зажарил пару фазанов, добытых Хонусом. Птицы были редким лакомством, и они придали трапезе праздничный вид.
— Это знак милости Карм, — сказал Дейвен между делом. — За все лето я не видел ни одного фазана.
— Наверное, потому, что ты никогда не смотрел, — ответил Хонус.
— Нет, это милость Карм, и я должен знать. Я святой человек.
— Ты говорил, что ты отшельник.
— Ну, ты все испортил, не так ли? Отшельник живет один. — Дейвен, который ухмылялся, внезапно стал серьезным. — Когда ты пришел, я познал всю глубину сострадания Карм.
Хонус, надеясь вернуть разговор в более легкое русло, спросил:
— Так в чем же разница между отшельником и святым человеком? Твой гардероб не улучшился.
— Уважение, - ответил Дейвен.
— Так вот как ты заставил кузнеца сделать мой меч?
— Да. А крестьянок — шить и красить твою одежду.
— Удивительно, что Карм здесь до сих пор почитают.
— Суеверие, вероятно, сыграло не меньшую роль, чем вера, — сказал Дейвен. — Святость заставляет людей быть уверенными в себе. Кроме того, с тех пор как я прибыл сюда, я сделал немало хорошего. Они это тоже запомнили.
— Ты спас и мою жизнь, — сказал Хонус, поддавшись настроению Дейвена. — Я благодарен.
— Ты должен благодарить за это Карм, а не меня, — ответил Дейвен. — Я знаю, что ты мне не веришь. Я вижу, что ты не веришь. Если бы у нас было больше времени... но его у нас нет. Я могу только надеяться, что ты примиришься с богиней. Она любит тебя, Хонус. И ее любовь придаст тебе сил, но только если ты примешь ее.
— Я подчинился твои наставлениям.
— Да. В этом ты был образцовым. Гатт был таким же, но все же попытался убить Йим. Сарфу нужно нечто большее, чем дисциплина и мастерство. Он должен быть примером богини в сострадании.
— А что, если Карм не сострадательна?
— Она сострадает, Хонус. Она такая. — Дейвен снова улыбнулся. — Поверь на слово святому человеку.

* * *

На рассвете Хонус поднялся и в последний раз поел с Дейвеном. После этого Хонус обнял бывшего Носителя и отправился в путь. Он нес вьюк, нагруженный провизией и другими необходимыми вещами. Вес его не беспокоил, но было неприятно нести свою ношу, ведь Теодус наставлял его никогда не делать этого. Покойный Носильщик Хонуса читал те же руны, что и Дейвен, но Дейвен давал противоречивые советы. А Дейвен утверждает, что руны говорят, что я найду Йим, подумал Хонус. А завтра они по-прежнему будут так говорить?
Когда Хонус в последний раз был Сарфом, божественная воля всегда вызывала у него недоумение. Так было и сейчас. Несмотря на слова Дейвена, он не мог понять, как надпись на спине может означать одно, а потом другое. Это заставляло его сомневаться во всем, что говорил ему Дейвен. Что касается «когда найдешь свой тул, ищи вождя, который не может им владеть», то это была тарабарщина. Хонус подумал, что наставления святых часто бывают загадочными. Возможно, для него это имело какое-то значение, но я всего лишь Сарф. Он поправил ношу на плечах и продолжил идти на запад.
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В то время как Хонус начал свое путешествие, не зная, куда оно его приведет, Йим продолжила свое, зная, куда направляется. Не без иронии она отправилась на юг, ибо была уверена, что Фроан находится позади нее, а не впереди. Хотя у Йим не было конкретных доказательств того, что Фроан возглавлял людей, убивших ее друзей, все ее инстинкты подсказывали ей, что это так. Тем не менее, она упорно продолжала идти к Железному дворцу.
С тех пор как Йим бежала от мародеров, она все время вспоминала свои ужасные поступки. Хуже всего воспоминания об этих убийствах были в первую ночь, когда они были свежими, а темнота усиливала их яркость. Со временем жуткие убийства стали казаться скорее кошмарами, чем тем, что она совершила на самом деле. Однако окровавленный меч, который она все еще носила с собой, опровергал это. Он служил доказательством того, что ни один из этих ужасов ей не приснился.
Йим знала, что большинство людей скажут, что пять убийств были оправданными, и похвалят ее за это. Они также сочтут, что она предусмотрительно носит с собой меч, когда путешествует одна. Йим отчасти соглашалась с этим, но не могла отказаться от оружия. Тем не менее, она была убеждена, что насилие в конечном счете служит Пожирателю и не может быть использовано для победы над ним.
Я должна найти другую тактику, подумала Йим. Все, что она могла придумать, — это умолять Фроана сопротивляться злу, живущему в нем. Она опасалась, что этот способ не сработает, но это казалось ей лучшим шансом. В конце концов, я его мать. Кроме того, у меня будет время отточить свои аргументы. Йим знала, что у нее будет это время, потому что армия Фроана, похоже, движется на восток, а не в сторону Бахланда. При этом она была уверена, что рано или поздно он прибудет в Железный дворец. К тому времени я должна быть готова встретиться с ним лицом к лицу.
Йим намеревалась подготовиться к этому противостоянию несколькими способами. Во-первых, она собиралась как можно дольше держаться подальше от людей. Большой мешок зерна позволит ей продержаться в одиночку много дней. Тогда, если повезет, ей не придется прибегать к насилию, чтобы защитить себя. Во-вторых, она собиралась часто медитировать и бороться со своим внутренним врагом. Она надеялась, что это поможет ослабить его власть над ней. И наконец, Йим молилась, чтобы ее встреча с Хонусом на серебряной тропе — было ли это видение, сон или что-то еще — оказалась пророческой. Хонус сказал, что его руны предсказали, что мы еще встретимся и что он поможет мне. Хотя это было похоже на выдачу желаемого за действительное, Йим уцепилась за надежду, что его обещание сбудется. Хотя она и не могла представить, какую помощь может оказать Хонус, но чувствовала, что она понадобится ей, когда она снова встретится со своим сыном.

***

Фроан также был на уме у Стрегга, хотя черный священник думал о нем как о «наследнике» или «лорде Бахле». Его убежденность в том, что пропавший сын лорда Бахла находится где-то в Пустых землях, не ослабевала, хотя он ничего не слышал, чтобы подтвердить свою веру. Это было неудивительно, ведь новости между разрозненными поселениями распространялись медленно. Ни один путник не проезжал через его деревню уже более полумесяца, что было несколько странно, учитывая время года. Однако это было скорее поводом для разговоров, чем для беспокойства.
Поэтому, когда Стрегг услышал неистовый стук в дверь, он не был готов к тому, что перед ним окажется незнакомец. Мужчина был дикоглазым, растрепанным и окруженным небольшим стадом овец. Животные выглядели так, словно их сильно загоняли. Затем незнакомец заговорил поверх их блеяния.
— Здешние жители говорят, что ты умеешь наводить чары.
— Меня благословил Пожиратель, — ответил Стрегг, перебирая пальцами железный кулон, висевший у него на шее. — Ты верующий?
— Да, — ответил мужчина.
Стрегг чувствовал, что тот лжет, но его это не волновало. Священник также заметил, что незнакомец напуган. Это его порадовало, ведь страх сделает человека более сговорчивым.
— Какой амулет ты ищещь?
— Тот, что снимает проклятие.
Стрегг сделал озабоченное лицо.
— Проклятие. Значит, дело серьезное. Что за проклятие?
— Меня преследуют ваши мертвые.
— Погибший любимый человек? Кто-то, кого вы убили? Будьте конкретны.
— Ничего подобного, — ответил расстроенный пастух. — Это был целый город трупов. Все они гнили, и с ними делали мерзкие вещи. Мерзкие, я говорю!
Мужчина содрогнулся.
— И теперь я не могу избавиться от них ни в мыслях, ни во сне. Я проклят тем, что видел. Вы должны изгнать из меня эти видения.
Интерес Стрегга возрос, хотя он сохранял невозмутимый вид.
— Это был сон?
— Нет, это было реальное место. Миджпорт. Я часто бываю там, чтобы продать своих овец.
— Я знаю его, — сказал Стрегг. — Оно находится на Тургене, примерно в шести днях пути отсюда.
— Все было так! Сейчас там нет ни души живой, только духи, которые гоняются за тобой. Нужен амулет, чтобы отгонять их.
— Для этого мне нужна овца, — сказал Стрегг.
— Целая овца!
— Да. Чтобы принести в жертву Пожирателю. Учти, после того как горло перерезано, туша принадлежит богу. — Затем, видя, что мужчина обеспокоен расходами, он добавил: — Мертвые хотят, чтобы ты присоединился к ним. Вот почему они преследуют тебя в мыслях и снах. Хорошо, что ты нашел меня, а то вряд ли бы ты прожил еще долго.
Стрегг осмотрел стадо, затем указал на самую лучшую овцу.
— Эта подойдет.
Мужчина вздохнул.
— Тогда бери ее.
Стрегг достал из складок халата кинжал, подошел к овце и быстро расправился с ней. Затем он обмакнул указательный палец в кровь и нарисовал ею круг на лбу незнакомца.
— Никогда не смывай это, — сказал он мужчине. — У меня есть для тебя кое-что еще.
Стрегг вошел в свою хижину и вскоре вернулся с несколькими высушенными растениями.
— Каждый вечер перед сном заваривай два листа в воде, которую ты довел до кипения. Отвар облегчит твои сны.
— Значит, мертвые больше не будут меня беспокоить?
— Со временем так и будет, — ответил Стрегг. — Главное, чтобы мертвецы не убили тебя.
Незнакомец, похоже, был не слишком доволен этой новостью, но не стал жаловаться. Вместо этого он просто склонил голову.
— Благодарю тебя, Святой.
После этого он погнал свое стадо по дорожке, выглядя не менее взволнованным.
Стрегг поднял овцу, чтобы вылить из нее кровь и зарезать. При мысли о жареной баранине у него потекло слюна, и он досадовал, что так много мяса пропадет зря. Но ничего не поделаешь. Он чувствовал, что завтра утром ему придется уехать, ибо резня в Миджпорте казалась делом рук кого-то, вдохновленного Пожирателем. Ни один обычный разбойник не уничтожит целый город, только тот, кого влечет жатва душ. Стрегг снова почти ощутил серебряную цепь на своей шее.
Вечером священник набил себя бараниной, часть закоптил для путешествия, а остальное оставил на улице для падальщиков. На следующее утро он отправился на поиски наследника. Хотя Миджпорт лежал на северо-западе, Стрегг направился на север. Он полагал, что сын лорда Бахла уже в походе и, скорее всего, направляется на восток, ведь именно там лежит наибольшая добыча. Если его предположение верно, то северный маршрут в конце концов пересечет след наследника. Если Стрегг ничего не найдет к тому времени, когда достигнет Тургена, он отправится в Миджпорт и будет искать зацепки там.
Стрегг отправился в путь на рассвете и проехал до утра, не встретив ни души. Это не было неожиданностью, ведь в Пустых землях редко можно было встретить других путешественников. Особенно это касалось тех, кто покидал дорогу. Поэтому одинокая фигура, приближающаяся к Стреггу, сразу привлекла его внимание. Он только что взобрался на холм, когда заметил крошечную фигурку, пересекающую равнину внизу. Священник тут же остановился и присел на корточки, чтобы скрыть свой силуэт. Он долго всматривался в фигуру, прежде чем смог определить, что путник — женщина. Вскоре после того, как он это определил, она резко изменила курс, направившись не на юг, а на запад.
Она увидела меня, подумал Стрегг, и хочет избежать встречи. Это была естественная реакция для женщины, путешествующей в одиночку. Гораздо более необычным было то, что она вообще решилась выйти на улицу. Полагая, что только тяжелые обстоятельства могут заставить одинокую женщину пойти на такой риск, Стрегг решил расспросить ее. Он отступил вниз по склону, а затем направился на запад, чтобы перехватить путешественницу. Позже, обогнув западный склон холма, он снова увидел ее.
Она была гораздо ближе. Он разглядел, что у нее темные волосы, она одета в крестьянскую одежду и обременена вьюком и большим мешком. Он также удивился, увидев, что она несет меч без ножен. Оружие не испугало священника. Он был уверен, что сможет запугать любую женщину, даже если она вооружена. К тому же он покрыл свой кинжал быстродействующим ядом. Но что-то в этой женщине заставляло его задуматься.
Стрегг замер, не зная, что предпринять. Как бы абсурдно это ни казалось, он чувствовал себя испуганным. И дело было не в поведении женщины или ее мече. Оно возникло у него изнутри, неопределенное чувство тревоги, которое усиливалось по мере приближения женщины. Когда до нее оставалось около сотни шагов, беспокойство Стрегга переросло в ужас. Он бросился бежать в ту сторону, откуда только что пришел, все еще недоумевая по поводу причины своего страха. Однако ужас овладел им, и к тому времени, когда женщина обогнула склон холма и пошла дальше на юг, он был уже далеко.

***

Хонус был странником с тех пор, как отрекся от богини, поэтому дорога была ему не в диковинку. Но все-таки он чувствовал себя по-другому, ведь дорога должна была его куда-то привести. Семнадцать зим Хонус был странником без цели, человеком, который проводил на Темной тропе почти столько же времени, сколько и в живом мире. И вдруг ему стало куда идти, только он не знал, куда именно.
Другие в его ситуации, возможно, шли бы не спеша, но Хонус чувствовал, что его подстегивает неуверенность. Он шел энергичным шагом, словно скорость могла помочь в разгадке предстоящей тайны. Главная надежда была на то, что он случайно встретит кого-то или что-то, что направит его или послужит знаком. Три дня он шел на запад, ночевал под открытым небом и ел кашу, которую варил на костре в маленьком горшочке. На четвертый день пути, когда наступил вечер, он решил искать гостеприимства. Этого он не делал с тех пор, как путешествовал с Йим. Заметив на небольшом расстоянии от грунтовой дорожки грубую хижину, он подошел к ней.
Хижина была построена из дерна, а ее крыша напоминала луг. Когда Хонус приблизился к жилищу, из него вышел человек с мотыгой. Хотя крестьянин держал инструмент как оружие, Хонус не замедлил шага, пока не оказался в нескольких шагах от него. Тогда он остановился и спокойно поклонился, прежде чем заговорить.
— Приветствую вас, отец. Я прошу приюта и пищи в знак уважения к богине.
Фраза показалась ему странной после стольких зим.
— И что это за богиня?
— Карм, богиня сострадания. Я ее слуга.
— Правда? Если она такая добрая, то почему у ее слуги такое сердитое лицо?
— Мои татуировки показывают, что она гневается на злодеев, а не на добрых людей вроде тебя.
Крестьянин нервно взглянул на меч Хонуса.
— И все же, кто посмеет отказать тебе?
Хонус знал, что уместным ответом будет:
— Я не возьму ничего, что ты не дашь свободно, — но вместо этого он ответил: — Я не желаю тебе зла.
Крестьянин медленно опустил мотыгу.
— Тогда иди и оставайся с нами, если хочешь. Мы можем предложить только коренья и пол возле нашего очага. Надеюсь, это тебя устроит.
Хонус поклонился.
— Карм видит твою доброту, и я благодарен тебе за гостеприимство.
Крестьянин крикнул в хижину:
— Жена, у нас гость.
В дверях появилась молодая женщина. Она была босая и оборванная, как и ее муж, а ее лицо выглядело преждевременно изможденным. За ее рубашку цеплялись трое маленьких детей. Как и их мать, они испуганно смотрели на Хонуса. Понимая их трепет, Хонус улыбнулся и поклонился.
— Я служу богине Карм, которая видит твою доброту.
— Карм? — спросила женщина. — Моя бабушка молилась ей.
Затем она отступила назад, когда Хонус последовал за ее мужем в хижину.
В крошечном жилище были очаг, грубый стол, пара таких же грубых скамеек, один матрас из пучков соломы, сельскохозяйственный инвентарь и скудные пожитки семьи. Все это валялось на земляном полу или висело на палках, воткнутых в дерновые стены. На столе стоял посудный горшок с вареными кореньями и пять маленьких деревянных мисок. В каждой из них была мутная жидкость и наполовину съеденный корень.
Женщина метнулась в угол, принесла на стол еще одну миску, положила в нее корень, а затем наполнила миску жидкостью из горшка.
— Присаживайтесь, сир. Это скромная еда, но это все, что у нас есть.
— Мне подходит скромная еда, — ответил Хонус. — Я всего лишь слуга, так что называйте меня Хонусом, а не сиром.
Хонус сел на скамью.
— Садитесь, дети, — сказала женщина, — и доедайте свою еду.
Дети сгрудились на скамье, где сидел Хонус, держась как можно дальше от него и не сваливаясь с конца. Старшей была девочка лет четырех. Она смотрела на него со смесью испуга и восхищения. Наконец последнее, похоже, взяло верх, и она заговорила.
— Почему у тебя такое грязное лицо?
Хонус улыбнулся.
— Это не грязь. Это татуировки.
— Татуировки?
— Рисунки, сделанные иглами, чтобы они не сходили. Ты можешь потрогать их, если хочешь.
Девушка нерешительно протянула руку и быстро провела по щеке Хонуса. Затем она осмотрела пальцы на предмет пятен. Не найдя таковых, она спросила:
— Больно?
— Да, — ответил Хонус, — но это было давно. Больше не болит.
— Я никогда не видел таких как ты раньше, — сказал отец ребенка. — Что привело тебя сюда?
— Я ищу женщину. Возможно, она путешествовала этим путем. Она симпатичная, с темными волосами и глазами. Видели ли вы такую?
— Мы редко встречаем путников, и таких, как она, не было, — ответил мужчина. — А как насчет ее спутников?
— Думаю, у нее их нет.
— Тогда она глупа и далеко не уйдет.
— Молись, чтобы это было не так, — ответил Хонус, — ведь она призвана спасти мир.
Хозяин Хонуса усмехнулся, как будто Сарф пошутил.
— Девушка спасет мир? Тогда мы в большой опасности.
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Хонус ответил на замечание хозяина молчанием и мрачным выражением лица. Этого было достаточно, и улыбка постепенно исчезла с лица крестьянина.
— Так ты говоришь, что наша судьба зависит от этой девушки?
— Я в этом уверен.
— Неудивительно, что ты ее ищешь, — сказал мужчина, поддавшись мрачному настроению Хонуса. — Почему ты думаешь, что она пойдет этим путем?
— У меня нет причин так думать. Я только предполагаю, что она пройдет через Рич.
Крестьянин покачал головой.
— Это обширная местность. Она может быть где угодно.
— Я знаю, — сказал Хонус. — Я надеюсь, что кто-нибудь из путешественников видел ее.
— Если ты хочешь поговорить с путешественниками, тебе лучше идти на восток полдня, пока не дойдешь до ухабистой дороги. Поверни налево, и она приведет тебя на возвышенность. Там ты найдешь город. Я сам был там однажды. Это место, где останавливаются путешественники, потому что там много таверн.
Хонус поблагодарил хозяина за совет, а затем погрузился в молчание. К тому времени, когда семья закончила ужинать и улеглась спать в беспорядке на единственном матрасе, уже стемнело. Хонус укутался в плащ и уснул у камина. Утром он поблагодарил семью и ушел. Не имея лучшей идеи, куда идти, он направился в город, о котором рассказал ему хозяин.
Ландшафт, по которому шел Хонус, постепенно выравнивался, пока не исчезли все холмы, и осталась только безликая травянистая равнина, простирающаяся до горизонта. Это подчеркивало как обширность, так и пустоту Западного Края и заставляло Хонуса отчаиваться в том, что он когда-нибудь найдет Йим. Чуть позже полудня он наткнулся на место, где земля была изрыта колесами повозок. Это была дорога, о которой говорил крестьянин. Хонус повернул налево и направился на юг, чтобы пойти по ней. К концу дня он увидел, что дорога ведет к возвышенности на горизонте. По мере того как Хонус продолжал идти, возвышенность становилась все более заметной, пока не превратилась в холм, приближающийся по размеру к маленькой горе. Он доминировал над равнинным ландшафтом, будучи единственным вертикальным элементом. На его восточном склоне, как грибы на бревне, выросли различные здания.
Хонус узнал это место по своим первым путешествиям с Теодусом, хотя не видел его уже тридцать зим. Город назывался Куприк, в честь меди, которую добывали на холме. Армии Бахланда не раз опустошали его, но город всегда возрождался благодаря руде, зарытой в холме. Когда Хонус прибыл туда, уже смеркалось. Большинство зданий в городе выглядели временными, словно построенными с минимальными затратами материалов и усилий. Большинство из них были построены из тонких брусьев и отделанные стенами из прутьев и глины. Грязные улочки города были настолько изрыты копытами и колесами, что на всем лежала пленка пыли. Хонус вспомнил, что в этом городе жило мало женщин и много грубых мужчин. Поэтому, шагая по его пыльным улицам, он принял спокойный, но угрожающий вид.
Йим избегала бы таких мест, подумал Хонус. Но Куприк был перевалочным пунктом для транспорта, следующего на север и юг, и, вероятно, оставался им до сих пор. Это делало его многообещающим местом для допроса путешественников. Для этого было достаточно места: Хонус уже миновал две таверны, когда, взглянув на улицу, заметил еще три. Он вошел в ближайшую, чтобы начать расспросы. Интерьер был таким, как он и ожидал: плохо освещенным, переполненным и грязным. До его появления здесь было шумно. Хонус обратился к затихшей комнате:
— Я ищу женщину.
— Ну, разве мы все не ищем? — отшутился один мужчина. Никто не засмеялся.
— Мне очень важно найти ее, — продолжил Хонус. — У нее темные волосы и глаза, красивое лицо. Скорее всего, она путешествует одна. Кто-нибудь ее видел?
Несколько мужчин ответили «нет», а остальные просто покачали головой. Несмотря на это, Хонус остался, пока не посмотрел каждому мужчине в глаза. В глазах некоторых он уловил враждебность, но, не обнаружив обмана, ушел. Хонус посетил еще две таверны с аналогичными результатами, прежде чем вошел в гостиницу. Ее общая комната, хотя и была грубо построена и меблирована, была больше и уютнее, чем в любой из таверн. Не успел он ничего сказать, как услышал музыку, звучавшую из струнных инструментов. Звуки заставили комнату замолчать, потому что даже в Куприке никто не разговаривал, когда выступал бард. В дальнем конце комнаты поднялся мужчина, одетый в поношенные наряды, и начал петь, аккомпанируя себе на маленькой арфе.

Тринадцать кланов в прекрасном Аверене
Называют сыновей наследниками своих вождей.
Только уркзимди 
Ставят на трон девушек.

Это баллада о клане Кары, подумал Хонус, повернувшись, чтобы послушать барда. Песня началась по традиции, со строф, описывающих родословную главного героя, не упоминая его или ее. Бард только что закончил рассказ о Дар Бородатом Подбородке и описывал ее дочь, когда кто-то коснулся плеча Хонуса. Мужчина в фартуке трактирщика жестом показал, что хочет поговорить. Хонус последовал за ним на улицу.
— Там есть парни, которые хотят с тобой поговорить, — сказал трактирщик, указывая на троих мужчин, которые стояли неподалеку на неосвещенной улице. Когда он заговорил снова, стало очевидно, что он обращается к этим мужчинам, а не к Хонусу.
— Вот. Я передал ему твое сообщение. Он может поступить с ним, как захочет. — Затем трактирщик вернулся в свое заведение.
Хонус взглянул на мужчин. Он мог разглядеть только их силуэты. Темные фигуры были крупные и молодые.
— Кто-то сказал, что ты ищешь девушку, — сказал один.
— Да, милую птичку, — сказал другой.
— С темными глазами и волосами, — сказал третий.
— Вы ее видели? — спросил Хонус.
— Нет, — ответил первый мужчина. — Но, возможно, наш друг видел. Он живет чуть выше по холму.
— Откуда вы знаете, что я ищу ее?
— Слухи быстро распространяются, — сказал первый мужчина. — Сарф в Куприке? Это действительно новость.
— Да, даже старый Сарф, — добавил его товарищ.
— А есть ли другие? — спросил третий.
— Старый, но быстрый, — сказал первый. — Не забывай об этом.
— Ваш друг, — сказал Хонус, — что он сказал о женщине?
— Не много, — ответил первый мужчина. — Лучше спросите его сами. Пойдемте, мы отведем вас к нему.
Не дожидаясь ответа Хонуса, мужчины начали идти по темной улице. Хонус колебался, следует ли ему за ними, потому что их поведение вызвало у него подозрения. Но, возможно, у них есть новости о Йим, подумал он, и их всего трое. После мгновения нерешительности Хонус пошел за мужчинами, хотя и держался на небольшом расстоянии от них.
Проводники Хонуса не разговаривали, пока шли в гору. Вскоре они прошли мимо хижин, закрытых на ночь. Грубые жилища окаймляли узкую улочку, которая была чуть шире переулка. Единственный свет исходил от ночного неба или от слабого света костра, пробивающегося сквозь щели. Вдруг один из мужчин вскрикнул, как будто вырвавшись из сдерживаемого возбуждения.
— Сарф! Настоящий Сарф!
— Заткнись! — сказал один из его товарищей.
Хонус услышал, как открылась и закрылась дверь. Затем на переулке, кроме него, оказалось шесть человек — трое впереди и трое сзади. Никто из них не двигался. Хонус потянулся рукой к рукояти меча.
— Твой друг живет здесь? — спросил он.
— Возможно, — ответил один из силуэтов.
— Возможно, нет, — сказал другой.
Хонус быстро развернулся, сняв с плеч рюкзак, и определил, где стоит каждый из мужчин и кто находится ближе всего.
— Я пришел не для того, чтобы драться.
— Тогда жаль, потому что это испортит все удовольствие.
Хонус повернулся в сторону голоса и увидел движение и блеск стали, отражающий свет звезд. Он бросился в сторону, выхватив меч. Лезвие просвистело в воздухе и ударило по земле рядом с его ногами. Хонус взмахнул мечом, и тот вонзился в шею нападающего. Теплая жидкость брызнула на его руку, когда мужчина упал, не произнеся ни звука. Хонус перепрыгнул через лежащее тело, оглядываясь по сторонам. Остальные мужчины не продвигались вперед и не отступали.
— Зачем все это? — спросил Хонус.
— Сколько мужчин могут сказать, что они победили Сарфа? — сказал один из них.
— Ну, я могу.
— Да, — сказал другой. — Люди до сих пор об этом говорят.
Затем, как и ожидал Хонус, все мужчины напали одновременно. К тому времени он прижался к стене. Это не только помешало нападавшим окружить его, но и заставило их сгруппироваться, что затруднило их движения. В темноте они казались Хонусу запутанным клубком безликих тел и размахивающих рук. Только один мужчина был вооружен мечом, остальные держали дубинки. Хонус сражался в обороне, сдерживая нападавших и ища возможность для атаки. Хотя его противники были всего лишь головорезами, он уже давно пережил свой расцвет. К тому же он был не в форме, поэтому его оборона выглядела несколько отчаянной.
Несмотря на свое численное превосходство, нападавшие на Хонуса, казалось, не хотели рисковать жизнью, наступая на него слишком агрессивно. Вместо этого они использовали свое численное преимущество, чтобы измотать его, ожидая, когда усталость замедлит его парирование. Бой превратился в соревнование, в котором Хонус должен был выиграть пять раз и ни разу не проиграть. По мере того как он затягивался, его шумиха привлекла внимание. Люди открывали ставни и выглядывали в ночь, чтобы увидеть, что происходит. Из открытых окон проливался свет костра, и Хонус впервые смог разглядеть лица своих нападающих. Они были молоды и избиты, с холодным, злобным взглядом хулиганов.
Долгое время Хонус был вынужден отбиваться от атак, и его рука начала уставать от нагрузки. Почувствовав, что борьба складывается в их пользу, противники стали более агрессивными и подошли ближе. И тогда Хонус увидел возможность и нанес удар в грудь мечнику. Острие его клинка пронзило плоть и задело кость, проходя между ребрами к сердцу. Мечник уронил оружие, и его машущие руки на мгновение замерли, когда его товарищи поняли, что их забава унесла еще одну жертву.
Умирающий человек начал опускаться. Когда Хонус вытащил свой меч, по нему ударили дубиной. Его клинок сломался. Хонус остался с рукоятью, на конце которой был короткий плоский кусок стали. Остатки его меча остались в груди противника или лежали осколками на грязной дороге.
Пронзенный мужчина издал хриплый звук. Затем он упал на землю и больше не шевелился. На мгновение воцарилась тишина. Затем резкий голос нарушил тишину.
— Ну, парни, отправьте этого татуированного ублюдка на Темный Путь.
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Темнота. Боль. Гнилостный запах. Это были первые ощущения Хонуса. Боль внезапно усилилась. Что-то кусало его ногу и трясло ее. Хонус ударил свободной ногой и попал в своего мучителя. Тот взвыл и отпустил его ногу. Хонус открыл глаза. Было все еще темно, но уже немного светлее. Что-то рычало. Тень двигалась к нему осторожными, нерешительными шагами.
Собака, подумал Хонус.
— Фу! — крикнул он.
Собака отскочила назад, а затем начала лаять. Хонус нащупал что-то, чтобы бросить в нее, и наткнулся на кость. Он попытался поднять ее, но кость не двигалась. К ней были прикреплены какие-то вещи — сухожилия, клочки плоти, рука и предплечье. Хонус понял, что лежит на трупе, и не свежем. Это был источник зловония.
Хонус попытался встать на ноги, но от этого ему стало тошно и закружилась голова. Лучшее, что он мог сделать, — это ползти. Собака продолжала лаять.
— Я должен был стать твоим завтраком? — спросил Хонус. — Или, может, это твой ужин?
Ему казалось, что и то, и другое возможно, потому что он не имел представления, как долго он был без сознания. Он также не знал, где находится, кроме того, что это было темное, влажное и грязное место. Он помнил, как его били дубинками. Об этом свидетельствовали его болящая голова и тело. Дождь ударов казался коротким, прежде чем тьма поглотила его. И теперь я здесь.
Где это? Хонусу было больно двигать головой, но он все же сделал это. Подняв глаза, он увидел небольшой и неровный участок неба, окруженный камнями. Небо было темным, но, казалось, становилось все светлее. Хонус лежал в грязи и наблюдал за ним. Сине-серый участок постепенно светлел и приобретал розоватый оттенок. Рассвет, подумал он.
Хонус почувствовал, как зубы укусили его за лодыжку. Он снова пнул и сел. К тому времени стало достаточно светло, чтобы он мог увидеть своего врага. Собака была среднего размера и грязная, но не выглядела голодной. Она оскалила зубы и зарычала на Хонуса, но держалась на расстоянии. Неприязнь была взаимной. Хонус нащупал камень, нашел его и бросил. Камень сильно задел бок животного, и оно взвизгнуло и убежало. Полагая, что собака просто укрылась в каком-то темном углу, Хонус схватил еще один камень и стал ждать, когда она вернется.
Пока он ждал, Хонус осмотрел окружающую обстановку, которая становилась все более видимой по мере того, как освещение становилось ярче. Он находился в куполообразной камере. Хонус предположил, что она была результатом добычи полезных ископаемых, хотя не знал ее назначения. Это определенно не был шахтный ствол, поскольку каменные стены зала были изогнуты внутрь к отверстию, которое казалось недостижимым без очень длинной лестницы. Хонусу было трудно определить, на какой высоте над ним находилось отверстие, но расстояние казалось, по крайней мере равным росту трех человек.
Хонус опустил взгляд на пол зала. По нему текла струя воды, берущая начало в темноте и исчезающая в ней же. По-видимому, он отложил толстый слой грязи, покрывавший большую часть каменного пола. Каким бы ни было первоначальное назначение камеры, она превратилась в свалку. Помимо разнообразного мусора, по ней были разбросаны кости лошадей, а также несколько лошадиных туш в различной степени разложения. Останки людей смешивались с останками животных. Помимо раздувшегося трупа, который смягчил его падение, Хонус заметил еще два разлагающихся тела. Одно из них было почти скелетом.
Хонус был менее удивлен тем, что его бросили в такое место, чем тем, что его бросили туда живым и невредимым. Его нападавшие жаждали крови, но не убили его, когда у них была такая возможность. Это казалось ему гораздо более невероятным, чем то, что он выжил после падения. Возможно, они намерены вернуться за мной. Хонус не был уверен, что это вероятно или даже возможно, но такая возможность подтолкнула его к поиску средств защиты.
Кость ноги могла бы стать хорошим оружием, поэтому Хонус стал ее искать. Он только начал свои поиски, когда солнечный свет сверху осветил почти скелетированный труп и показал, что он был одет в темно-синее. Одежда превратилась в лохмотья, но ее цвет был безошибочно узнаваем: это был оттенок, который носили слуги Карма. Хонус подошел поближе, чтобы посмотреть.
На клочке серой плоти, прилипшей к черепу, была татуировка в виде линии; остальная часть лица исчезла. Так это был тот Сарф, которого, по словам моих нападавших, они убили, подумал Хонус. Он задался вопросом, знал ли он этого человека. Он также задался вопросом, остался ли Сарф верным богине, и если да, то как он жил без Носителя. Хонус сделал Знак Равновесия над останками и уже собирался возобновить поиски, когда увидел рукоять меча, торчащую из грязи. Он сразу узнал стиль, характерный для его ордена. Он вытащил оружие из грязи. Оно все еще было в ножнах. Хонус вынес его на свет и осмотрел. Плетеная проволока, обернутая вокруг рукояти, была зеленой от коррозии. Хонус вытащил клинок, опасаясь, что он будет испорчен ржавчиной.
Клинок был в идеальном состоянии, ведь ножны Сарфа были изготовлены так же тщательно, как и сам меч. Промасленная кожаная прокладка не пропускала влагу. Хонус любовался мраморной текстурой клинка, выкованного в храме, которая придавала ему прочность, которой не хватало мечу деревенского кузнеца. Я бы не оказался здесь, если бы у меня был этот меч, когда на меня напали, подумал Хонус, размышляя об иронии своей ситуации. Наконец-то у меня есть настоящий меч, но он мне бесполезен.
Хонус ушел из солнечного света, потому что он причинял боль его пульсирующей голове, и он не хотел, чтобы его увидели сверху. Если за ним придут люди, он хотел быть готов. Первое, что ему нужно было сделать, — определить, откуда они придут. Он оглядел стены комнаты, которые все еще были окутаны тенью, и поискал вход. Он не увидел ни одного, поэтому медленно обошел комнату, прощупывая стены в поисках отверстий. Он не нашел никаких дверей, только две щели, через которые поток входил в комнату и выходил из нее. Отверстия были довольно широкими, но низкими. Человек мог пролезть через них, но это было бы очень трудно. Хонус предположил, что любые нападающие предпочтут спуститься через отверстие в потолке.
Устав от своих поисков, Хонус прислонился к стене, чтобы отдохнуть. Он быстро заснул. Когда кто-то сбросил сверху мертвую собаку, он вздрогнул от испуга, но вскоре снова заснул. Когда Хонус проснулся в следующий раз, было темно как в могиле. Он нащупал рукой ручей и напился, а затем ползком вернулся к стене. Его желудок успокоился и мучил голод. Когда наступило утро, прошло уже как минимум два дня с тех пор, как он последний раз ел, а может, и больше. Ему пришла в голову мысль, что его нападавшие, возможно, специально оставили его в живых. Его судьба была достаточно ужасной, чтобы удовлетворить самых мстительных. Он задался вопросом, считают ли они, что он стал похожим на собаку, вынужденной питаться трупами.
Мысли о собаке заставили Хонуса задуматься, что она была бы съедобна. Это, в свою очередь, заставило его задуматься, где она была. Она все это время пряталась? Хонус подумал, что это маловероятно. Возможно, у нее есть выход отсюда! Прежде чем его надежды возросли, Хонус понял, что если такой проход и существовал, то он мог быть достаточно большим только для собаки. В любом случае, было слишком темно, чтобы его искать, поэтому Хонус снова заснул.
Зубы разбудили Хонуса. Они вцепились в его ногу. Сверху пробился свет рассвета, и вместе с ним вернулась собака. На этот раз Хонус был готов с запасом камней. Первый брошенный им камень попал в цель, и собака убежала. Она помчалась вверх по ручью и исчезла в тени. Хонус подошел к расщелине. Преклонив колени в темноте, он нащупал руками грязь. Кончики его пальцев обнаружили следы лап и небольшое углубление от часто используемой тропы. Хонус наклонил голову, чтобы заглянуть в расщелину. Там было абсолютно темно. Расщелина могла вести в мир наверху или к ужасной смерти, и не было возможности узнать, что именно, не рискнув войти в темноту.
Хонус знал, что если он хочет жить, ему нужно выбраться из ямы. Казалось, что его единственный шанс сделать это — войти в низкое отверстие, хотя он боялся этого. Хонус всегда чувствовал себя неловко в тесных пространствах, и черная как смоль расщелина была воплощением его самых глубоких страхов. Это единственный путь к Йим, сказал он себе. Думай об этом как о пути Карм. В качестве подготовки Хонус снял с пояса свой новый меч, чтобы он не зацепился за какое-нибудь препятствие. Обращаясь с мечом, Хонус вспомнил наставление рун: «Когда найдешь свой истинный тул, ищи лидера, который не может им владеть». Дэйвен сказал, что «тул» может означать «оружие». Если это так, то нахождение меча было частью поиска Йим.
Эта мысль подтолкнула Хонуса войти в тесное, темное пространство. Ему пришлось ползти на животе, потому что места для ползания было недостаточно. Если он поднимался даже немного над грязью, его голова или спина касались потолка расщелины. Он был благодарен за то, что грязь облегчала скольжение и что ручей не протекал по всей ширине прохода. В абсолютной темноте было невозможно оценить, как далеко он продвинулся. Путь наклонялся вверх, но, поскольку дыра, вероятно, находилась на склоне, Хонус, возможно, не приблизился к поверхности. По мере того как он медленно продвигался вперед, стены расщелины сближались. Хонус мог это определить, потому что использовал свой меч в ножнах как трость, чтобы прощупывать путь впереди.
Время утратило всякое значение. Существовало только настоящее, и оно было темным, влажным и страшным. В конце концов, расщелина стала настолько узкой, что вода текла по всей ее ширине. Затем Хонус скользнул по голой скале, когда течение толкнуло его. Чем дальше он продвигался, тем уже становился проход. Его тело частично блокировало поток, в результате чего уровень воды поднимался, и ему приходилось поднимать голову каждый раз, когда он делал вдох. Каждый раз, когда он это делал, он ударялся головой о потолок.
Ощупывая путь перед собой рукоятью меча, Хонус понял, что щель сужается до ширины его плеч. Потолок стал столь же тесным. Это было то, чего он так боялся — место, где он мог застрять. Хотя рукоять меча подсказывала ему, что путь впереди становится все уже, она не могла сказать, расширится ли щель снова. Был только один способ это выяснить.
Хонус вытянул руки вперед и толкнулся ногами от стенок, чтобы продвинуться вперед. Его тело заблокировало щель, и вода текла по его голове и спине. Течение мешало ему продвигаться, пытаясь утопить его. Царапая обе стороны своего туловища о каменные стены, Хонус с трудом пытался найти воздух. Его легкие были готовы наполниться жидкостью, когда его руки перестали касаться каменных стен. Хонус сделал последний толчок ногами, после чего смог выдвинуть руки и локти наружу. Обернувшись, он толкнулся от стенок отверстия, и его голова вынырнула из воды. Он тяжело дышал, радуясь, что остался жив.
Несмотря на то, что он протиснулся через щель, Хонус остался в полной темноте. Он нащупал меч и свободную руку. Казалось, он находился в полости с неглубоким водоемом. Она была настолько широкой, что ему пришлось двигаться, чтобы не коснуться стены. Хонус отдохнул некоторое время, а затем пошел на звук текущей воды в новую щель. Она была почти такой же узкой, как та, из которой он только что выбрался, но достаточно высокой, чтобы он мог ползти. После всего, что он пережил, ползать в темноте казалось легким делом. Хонус долго пробирался на ощупь, прежде чем увидел впереди тусклый свет. Воодушевленный этим зрелищем, он двинулся быстрее. Свет становился все ярче. Затем из трещины над головой хлынул солнечный свет. На мгновение он ослепил Хонуса.
Когда глаза Хонуса привыкли к свету, он увидел, как можно взобраться по щели и сбежать. Пустой желудок подталкивал его сделать это немедленно, но он решил, что будет разумнее появиться снова ночью. Поэтому он прополз немного назад по тому же пути, по которому пришел, и стал ждать наступления сумерек.
Когда Хонус наконец выбрался из щели, он оказался на склоне над Куприком. Он не мог видеть яму, в которую его бросили, только убогий набор лачуг, а под ними — сам город. Спускаясь по склону, Хонус обходил лачуги стороной и следил за тем, чтобы его никто не видел, пока он не вернется в гостиницу. Там все замолчали, когда он вошел в общий зал, и люди расступились, пропуская Хонуса, когда он подошел к трактирщику. Несчастный человек стоял как парализованный, его лицо было бледным от ужаса.
«Некоторое время назад ты передал мне сообщение, — сказал Хонус жестким голосом. — Приглашение в ловушку.
Трактирщик только кивнул.
— Полагаю, вы поступили так из трусости, — сказал Хонус, — думая, что мои нападавшие представляют большую угрозу, чем я.
Хонус ухмыльнулся так, что трактирщик задрожал.
— Это была ошибка.
— Прошу вас, сэр, пощадите мою жизнь!
— Я подумаю, — ответил Хонус. — Пока я буду думать, может быть, еда и ночлег повлияют на мое решение.
На лице трактирщика появилось облегчение.
— О, спасибо вам, сир. Я обидел вас, и с радостью заглажу свою вину. Оставайтесь столько, сколько пожелаете, и ешьте, не думая об оплате. Ваша терпеливость — достаточная плата для меня.
Затем, часто кланяясь, трактирщик провел Хонуса к свободному столу, а затем поспешил принести еду и напитки.
Пока Хонус сидел и ждал еды, в общей комнате воцарилась относительная нормальность. Тем не менее, Хонус чувствовал себя заметным, потому что, хотя посетители гостиницы держались на расстоянии, они украдкой поглядывали на него. Исключением был бард, который смотрел на Хонуса с нескрываемым восхищением. После некоторого колебания он взял кружку с элем, встал со своего места, подошел к столу Хонуса и поклонился.
— Я Фродорик из Бремвена, Кармаматус. Как поклонник и летописец доблестных деяний, могу я присоединиться к вам? Для меня будет честью выпить с человеком, достойным баллады.
— Я не ищу славы, только женщину.
Бард выдвинул стул и сел на него.
— Конечно! Конечно! Идеальный герой никогда не заботится о репутации. Это задача барда. Но поверьте мне, вы — отличный материал. Конечно, ваши отношения с трактирщиком могли бы сложиться лучше. Они начинались так многообещающе. Фраза о приглашении в ловушку — ну, она была почти идеальной. Но концовка — фу! Еда и постель? Отрезание головы лучше подошло бы к драме:

Его сверкающий меч предвещал гибель труса
Рубиновыми каплями, разбрызганными по комнате.

Вот это подходящий конец!
— Мой был более практичным, — сказал Хонус. — И я думаю, что наш хозяин предпочитает его.
— Пфф! Рубиновые капли обладают большим шармом. Поверь мне, я зарабатываю на жизнь пением. Но в твоем случае они всего лишь финальный акцент. Мне больше интересна женщина.
— Я полагаю, она путешествует одна и...
— Нет, не та! Та, которая остановила сражение, по крайней мере, по большинству свидетельств. Некоторые говорят, что она была из плоти и крови — свидетельница, которая подавила мужество твоих врагов. Другие клянутся, что она была духом. Есть даже слухи, что она была самой Карм, хотя в Куприке ее по-прежнему почитают лишь немногие. Так скажи мне... какая версия правдивая?
— Я не видел никакой женщины, — сказал Хонус, — только дубинки, а потом ничего, пока не очнулся в яме.
Фродорик выглядел разочарованным.
— Ах да, я уже знаю про яму. Я думал, что это был твой конец. Тем не менее, то, что ты не вошел туда голым, было знаком уважения. Для Куприка это высокая степень милосердия. Но если тебе станет легче, люди думали, что ты мертв.
— Они не очень-то старались убедиться в этом! — сказал Хонус.
Фродорик пожал плечами.
— Они редко стараются. Могу я спросить, как ты выбрался?
— Я пошел за собакой.
— Собака! — Фродорик драматично вздохнул. — Ты не мог пойти за женщиной?
— Женщиной, которую я не видел? К тому времени, как ты закончишь, я уверен, что твоя фантазия поместит ее туда.
— Ты ошибаешься в моем ремесле. Мои песни исторические, а не выдуманные. Так что скажи мне свое имя, чтобы я мог правильно его записать.
— Хонус.
Фродорик покачал головой.
— Которое рифмуется только с «бонус». О боже! — Он снова вздохнул, на этот раз еще более драматично. — Искусство — это всегда борьба.
— Я слышал часть одной из ваших песен. Она была о клане Уркзимди. Это было историческое или художественное произведение?
— Вы имеете в виду «Балладу о Кара Однорукой»? Все в ней — правда. Феи отняли у нее руку в качестве платы за спасение ее клана во время Летней междоусобицы.
— Я знаю Кару, и в последний раз, когда я ее видел, у нее было две руки.
— Тогда ты очень давно ее не видел. Но я удивлен, что ты не слышал эту балладу. Она довольно известна. Ее сочинил бард из Аверена, но я ее улучшил. При всей скромности, моя последняя строфа просто гениальна:

Сила вождя исходит из ее ума.
Хотя я больше не могу владеть мечом,
Мои враги научатся бояться моего ума,
Пока я сижу на этом троне.

Хотя я никогда не встречал эту леди, по всем рассказам, мое окончание идеально ей подходит.
— Так Кара — вождь лидер, который не может владеть мечом!
Фродорик выглядел удивленным возбуждением Хонуса.
— Возможно, если бы она была левшой, она могла бы, но мне сказали, что она не левша.
К тому времени Хонус широко улыбался.
— Фродорик из Бремвена, ты больше, чем бард, ты — голос самой Карм!
Фродорик улыбнулся.
— Хорошо сказано, но немного вычурно.
Хонус не ответил, потому что его мысли были далеко отсюда. Он наконец узнал, куда ему нужно идти. Это был зал Кары, и все его мысли были сосредоточены на том, чтобы добраться туда как можно быстрее.
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Хонус оставался погружённым в размышления о своём следующем шаге, пока хозяин таверны не принёс ему еду. Она состояла из половины буханки хлеба, куска сыра и мясистой бараньей кости, которые лежали на деревянном блюде. Он также принёс керамическую кружку со сломанной ручкой и кувшин с элем, чтобы наполнить её. Вид еды пробудил в Хонусе голод и ненадолго отвлёк его от мыслей о предстоящем путешествии.
Фродорик улыбнулся, наблюдая за тем, как Хонус набрасывается на еду.
— Наш хозяин вымыл твою тарелку! Должно быть, ты его совсем запугал.
Пока сарф жевал, бард наполнил свою кружку из кувшина с элем.
— Несомненно, наш хозяин наполнит этот кувшин столько раз, сколько ты пожелаешь.
Хонус проглотил еду.
— Я думаю, что искусство страдает, когда люди пьют и поют.
— Сегодня я не буду петь, — ответил Фродорик. — Проблема в репертуаре. Жители Каприка предпочитают новизну мастерству и не любят слушать одну и ту же балладу дважды.
— Так почему бы не спеть в другой таверне?
— Это самое элегантное заведение в городе, каким бы оно ни было. У меня свои стандарты. В других местах предпочитают «Рэнди Плаумана» или «Ошибку девы». Я бы не стал петь такую чушь, даже если бы знал слова. Но «Баллада о Хонусе» — вот это...
— Забудь об этом, — сказал Хонус. — Я уеду, как только смогу.
— И уйти от никогда не пустеющего кувшина с элем? Я тебя не понимаю.
— Тем больше причин не петь обо мне.
Хонус продолжил есть. Фродорик вздохнул, осушил свою кружку и наполнил её снова. Увидев, что в комнату вошёл хозяин таверны, он жестом подозвал его к себе. Когда мужчина подошёл, Фродорик протянул ему пустой кувшин из-под эля.
— Думаю, Сарфу нужно ещё, — сказал он. Когда хозяин таверны поспешил наполнить кувшин, Хонус неодобрительно посмотрел на барда. Фродорик склонил голову, отчасти чтобы скрыть улыбку. — Я знаю, ты хотел большего, но стеснялся попросить.
— Я едва пригубил свою первую кружку, — ответил Хонус.
— О, вам не нужно подавать пример. Меня уже не спасти.
— Очевидно, да.
— Так какой версии вы верите?
— Версии чего?
— Бой окончен. Я знаю репутацию этих людей. Ты должен быть мёртв.
— Полагаю, богиня спасла меня, — сказал Хонус.
— Зачем говорить «предположим»? Карм любит тебя.
Хонус удивлённо посмотрел на Фродорика.
— В конце концов, — сказал бард, — «Кармаматус» означает «возлюбленная Карм».
— Моя жизнь тебя не касается.
— Конечно, это моё дело. Я же бард!
— И довольно назойливый. — Хонус заметил хозяина гостиницы и подозвал его. Тот поспешил к столу, несколько раз поклонившись по пути. На этот раз Хонус поприветствовал его более дружелюбно. — Я насладился вашим угощением. Теперь я хотел бы отдохнуть.
— Конечно, сир. Спальня наверху, и для вашего удобства там есть ведро с крышкой.
— Это большая комната без кроватей, — прошептал Фродорик. — Все спят на полу. Каждую ночь — несколько десятков человек.
— А вы живёте в этом доме? — спросил Хонус.
— Да, сир.
— Хорошо, — ответил Хонус. — Тогда я останусь в твоей комнате.
Лицо трактирщика помрачнело.
— Хорошо, сир. Могу я спросить, как долго вы планируете здесь оставаться?
— Конечно, можешь, — ответил Хонус. Затем он повысил голос, чтобы все могли его слышать. — Я хочу уехать завтра утром. Но для этого мне понадобится мой рюкзак, его содержимое, а также лошадь, уздечка и седло. Пока я не получу всё это, я останусь здесь и буду коротать время, охотясь на всех, кто причинил мне зло. Пусть все знают, что я заживо брошу каждого из них в яму и разорву на мелкие кусочки. У меня достаточно опыта, чтобы стрижка держалась хотя бы полдня.
Фродорик с энтузиазмом хлопнул в ладоши:
— Вот это могло бы стать балладой!
Убаюканный комфортом пухового матраса, Хонус проспал допоздна. Уже рассвело, когда он услышал робкий стук в дверь. Хонус встал и открыл дверь. За ней стоял хозяин гостиницы, а за его спиной толпились члены его семьи. Хозяин держал в руках рюкзак Хонуса и пытался улыбнуться. Передав рюкзак Хонусу, он поклонился.
— Сир, снаружи вас ждёт оседланная лошадь.
Хонус с облегчением вздохнул, когда его угрозы возымели действие, ведь он был не из тех, кто мстит. Он надеялся, что лошадь ему предоставили нападавшие, а не хозяин постоялого двора, но, выйдя осмотреть животное, Хонус не стал спрашивать, откуда оно взялось. Конь был привязан у чёрного входа в постоялый двор и выглядел вполне пригодным для езды. После тщательного осмотра Хонус повернулся к хозяину и искренне улыбнулся ему.
— Хоть твоё гостеприимство и было вынужденным, оно оказало честь Карм. Помимо её милости, я выражаю вам свою благодарност.
Хозяин гостиницы с облегчением улыбнулся.
— Поешьте, сударь, перед отъездом.
Хонус последовал за мужчиной обратно в таверну. В общей комнате было меньше народу, чем накануне вечером, но бард был на месте. Он встал, когда вошёл Хонус, а когда Сарф сел, без приглашения присоединился к нему. Хонус удивлённо приподнял бровь.
— Жаль тебя разочаровывать, но моё пребывание здесь не закончится кровопролитием.
— Я знаю, — ответил Фродорик. — Я видел лошадь. Я советую тебе поскорее уехать. Те четверо, что привели её сюда, скорее всего, украли её.
— Тебе, наверное, тоже стоит уйти, — сказал Хонус. — Когда враги не могут причинить вред человеку, они часто причиняют вред его друзьям.
Фродорик улыбнулся.
— Ты называешь меня другом?
— Только в переносном смысле, но я думаю, что мои враги будут более прямолинейны.
— Но зачем им причинять мне вред?
— По моему опыту, злоба не подчиняется логике.
— Что ж, Каприк мне надоел, — сказал бард. — Такая неотесанная публика. Перемены мне бы не помешали. Я в этом уверен. Так куда мы направляемся?
— Я еду в Аверен и собираюсь отправиться туда один.
— Аверен! Где все говорят как овцы? То да сё. Зачем туда идти?
— Чтобы навестить героя вашей баллады.
— Ты имеешь в виду Кару Однорукую? Ты правда её знаешь?
— С самого детства. Я оставил её дома во время того, что вы называете Летом междоусобиц, чтобы сражаться бок о бок с её братом. Я был с ним, когда он погиб, но больше никогда её не видел.
— Что случилось?
Хонус взглянул на Фродорика и увидел, что бард смотрит на него с неподдельным интересом. Этот взгляд дал Хонусу понять, что его голос выдал глубину его чувств.
— Эта история, Фродорик из Бремвена, действительно достойна баллады. Но у меня нет ни времени, ни желания её рассказывать. Более того, она ещё не закончена.
Фродикор театрально вздохнул.
— Если бы ты был служанкой, я бы назвал тебя кокеткой, а не другом, — сказал он. — Но можем ли мы хотя бы уйти вместе?
Он понизил голос.
— Моё путешествие будет более безопасным, если твои враги будут думать, что я под твоей защитой. Пожалуйста, Кармаматус. Пройдём немного вместе. Я довольно забавный.
Хонус поддался на уговоры барда, и вскоре они вдвоём покинули Каприк. Они ехали в одном седле, и Фродорик сидел впереди, чтобы играть на арфе и петь для Хонуса «Балладу об Однорукой Каре». Баллада очаровала Хонуса, и, хотя он сомневался в правдивости некоторых деталей, он чувствовал, что в песне отражены смелость и отвага молодой женщины, которую он знал. Когда Фродорик закончил длинное произведение, Хонус попросил его спеть его ещё раз, что бард и сделал. Так что они расстались только к полудню.
Как только Фродорик спешился, Хонус пришпорил коня и поскакал на юг, в сторону Аверена. Кобыла не была готова к долгому галопу, и Хонус вскоре сбавил темп, чтобы она могла бежать рысью. Такой темп не соответствовал его нетерпению, но хромая лошадь замедлила бы его ещё больше. Размышляя над балладой Кары, он чувствовал, что и сам находится в балладе, где Карм сочиняет строки. Теодус всегда отрицал существование судьбы, утверждая, что богиня никогда не предопределяет жизнь человека. Покойный Носитель Хонуса говорил, что Карм даёт каждому человеку возможность делать выбор. Тем не менее Хонус чувствовал, что все события в его жизни были направлены к какой-то цели, которую он не мог понять. Он не видел никакого грандиозного замысла, и без этого понимания его единственным ориентиром была любовь к Йим. Он даже отрекся от богини из-за неё. И теперь я помирился с Карм ради Йим.
Когда Хонус обдумывал свой визит к Куприку, он видел руку богини почти во всем, что произошло. Он верил, что Карм спасла его, чтобы он мог найти меч. Но если это правда, то другой Сарф умер, чтобы я мог его найти. Из-за таких размышлений было трудно поверить в доброжелательность Карм, и он попытался выкинуть их из головы. Вместо этого он сосредоточился на воспоминаниях о Йим. Они заставили его пришпорить коня и направиться в Аверен, где он надеялся заменить призраки воспоминаний плотью и кровью.
***

Пока Хонус скакал на юг, ведомый любовью и надписью на спине, Стрегг отправился на восток, ведомый амбициями и жаждой крови. Как он и подозревал, поездка в Мидпорт оказалась ненужной. После трёх дней пути на север он наткнулся на сгоревшую хижину, в которой была убита целая семья. Из сказок, которые он слышал в детстве, Стрегг знал, как ведут себя люди, охваченные Пожирателем, поэтому он узнал их почерк. Разрушения выглядели бессмысленными, а убийства — чрезмерно жестокими.
Бог Стрегга обрёл силу благодаря трагической смерти, и могущество его слуг возросло вместе с могуществом их господина. Поэтому, когда жрец повернул на восток, его направляли не только истоптанная земля, руины и трупы. Он чувствовал, как его силы растут по мере приближения к их источнику. И отец, и дед Стрегга говорили об этом явлении. Когда лорд Бахл был на пике могущества, оба жреца могли подчинить себе всех, кроме самых сильных личностей. Скоро настанет моя очередь внушать страх и уважение, подумал Стрегг, и я увижу, как люди трепещут, повинуясь мне. И как Более Святой, моя очередь будет длиться вечно. Поскольку он не встретил ни одной живой души после того, как направился на восток, его сила была скорее ощущением, чем доказанным фактом. Тем не менее, Стрегг никогда не сомневался в его реальности.
День подходил к концу, а тех, кто устроил эту бойню, так и не было видно. Стрегг не удивился, ведь ни один из найденных им трупов не был свежим. На закате он заметил сгоревшие остатки ещё одной крестьянской хижины и направился туда. Он не собирался разбивать там лагерь, потому что в таких местах обычно пахнет гнилью. Но армии редко грабят сады, и Стрегг надеялся найти что-нибудь съедобное. Найдя вытоптанный огород, он подобрал палку и начал выкапывать корни. Собрав достаточно еды, Стрегг отошёл подальше от смрада смерти, чтобы поджарить свою добычу и поспать.
К тому времени, как он разбил простой лагерь и развёл костёр, уже стемнело. Ясная ночь обещала быть холодной, и в воздухе уже чувствовалось дыхание зимы. Когда в костре появилось достаточно углей, Стрегг отложил часть из них в сторону и положил на них корни, чтобы они поджарились. Пока они готовились, он сидел на бревне и с удовольствием грелся.
Девочка была настолько закопченной, что поначалу Стрегг увидел в темноте только её глаза. Как только он разглядел их в самом дальнем отблеске огня, он увидел и остальную часть девочки. Её маленькое худое тело было неподвижным, тихим и оборванным, и в темноте его было легко не заметить. Однако её глаза выделялись. В них был затравленный взгляд человека, который видел то, что невозможно забыть и слишком ужасно, чтобы об этом говорить.
Стрегг предположил, что она каким-то образом выжила во время нападения и спряталась среди обломков хижины. На девушке была надета лишь тонкая тряпка, которая не прикрывала ни её руки, ни большую часть худых ног. Её мог привлечь огонь, запах еды или вид другого живого существа, но, когда священник посмотрел на девушку, она показалась ему слишком напуганной, чтобы подойти ближе. Стрегг решил проверить свою силу.
— Иди сюда! — сказал он строгим и властным тоном.
Онемев от страха, девушка двигалась, как лунатик, бесшумно ступая босыми ногами по направлению к священнику. Стрегг чувствовал, что она делает каждый шаг неохотно, только потому, что он заставил её. Это понимание давало ему восхитительное ощущение контроля. Когда девушка остановилась перед ним, она была достаточно близко, чтобы до неё можно было дотронуться. В свете камина Стрегг мог рассмотреть её получше. Ей было всего пять или шесть зим, и под слоем пепла её тёмные волосы на самом деле были светлыми. Стрегг не стал расспрашивать испуганную девочку, потому что ему было неинтересно. Для него её имя и её трагедия не имели значения, а девочка была нужна ему только для того, чтобы проверить свои растущие способности.
— Стой смирно! — скомандовал Стрегг. Девочка замерла. Священник наклонился и поднял нож, которым собирался очистить корни. Лезвие было длиной с его тонкий палец. Он улыбнулся, приставив острие к худенькой груди девочки, и увидел, как расширились её глаза. Стрегг обошёл девочку и прижал левую руку к её тощей спине. Он чувствовал, как она дрожит. Воцарившаяся тишина делала момент ещё более волнующим. Это казалось одновременно и проявлением его власти, и беспомощностью его жертвы.
Священник почувствовал себя повелителем жизни и смерти. Чтобы в полной мере насладиться этим ощущением, он ввёл нож как можно медленнее. Грудина оказала некоторое сопротивление, но она была мягче, чем у взрослого человека. Пройдя через неё, Стрегг почувствовал, как лезвие пронзает бьющееся сердце девушки. Ему не хотелось делать последний толчок, который должен был остановить его, поэтому он остановился, чтобы посмотреть в глаза своей жертве и насладиться её ужасом. Думает ли она, что это всего лишь кошмар? — задался он вопросом. Стрегг надеялся, что нет.
— Говори! — приказал он.
— Пожалуйста, — произнёс тоненький голосок так тихо, что он едва расслышал это слово.
— Что “пожалуйста”?
— Пожалуйста, не надо.
Убедившись, что девушка понимает, что её убивают, он вонзил нож до конца. Крови было на удивление мало. Девушка открыла рот, словно собираясь закричать, но не издала ни звука. Вместо этого, к большому разочарованию Стрегга, её черты расслабились и приняли умиротворённое выражение. Затем её тело обмякло. Стрегг опустил маленький труп на землю и долго смотрел на него. Хотя он и отравил нескольких человек, убийство ножом казалось ему более жестоким и давало превосходное чувство удовлетворения. Чёрный жрец был уверен, что увеличил силу своего хозяина, а значит, и свою собственную.
Увлёкшись своим делом, Стрегг забыл о корнях, которые готовил. Когда он наконец вытащил их из углей, они были полностью обуглены. Он посмотрел на испорченное блюдо и пожал плечами.
— Ну и что, если я сегодня не поем овощей, — сказал он в темноту. — У меня есть мясо.
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На следующий день Стрегг продолжил идти по следам разрушений, убеждённый, что сын лорда Бахла возглавлял тех, кто это сделал. Всё это время он беспокоился, что другой жрец может первым найти наследника и забрать то, что он считал своим. Это беспокойство заставляло его идти быстрее, просыпаться на рассвете и идти, пока светло. Жрец следовал этому изнурительному распорядку пять дней, пока не увидел на горизонте дым. Несмотря на усталость и боль в ногах, он ускорил шаг.
Уже почти стемнело, когда Стрегг поднялся на небольшой холм и увидел всё ещё тлеющую деревню. Крошечное поселение не произвело бы особого впечатления, даже если бы оно было целым. В таком разоренном состоянии оно и вовсе не походило на деревню. Стояла одна-единственная хижина. Все остальные постройки превратились в несколько обугленных бревен, торчащих из почерневших груд дымящихся обломков. Всего таких груд было меньше двух десятков.
Священник привык к разрушениям и относился к ним равнодушно. Его встревожил вид людей, которые всё это устроили. Они, казалось, делились на два типа: небольшой отряд солдат и толпа возбуждённых людей. Солдаты разбивали лагерь и грузили товары в повозки. Толпа была многочисленной, и её участники бесцельно бродили вокруг или рубили трупы. Эта сцена напомнила Стреггу рассказы его отца и деда о походах лорда Бахла. Солдаты напоминали Железную Гвардию, а толпа — крестьянские войска Бахла. На самом деле это сходство усилило опасения Стрегга, что какой-то другой священник нашёл сына Бахла и обучил его тактике отца.
Пытаясь оценить ситуацию, Стрегг продолжил наблюдения. К уцелевшей хижине подъехала повозка, накрытая брезентом. Возница спустился, чтобы помочь женщине выйти из повозки и проводить её в хижину. Женщина больше не появлялась, но возница вернулся. Выгрузив несколько предметов в крошечное жилище, он уехал. Вскоре в хижину вошёл другой мужчина и остался там. Стрегг продолжал наблюдать за деревней, пока не начало темнеть, но он находился слишком далеко, чтобы собрать больше информации. К его облегчению, он не увидел никого в чёрной рясе священника. Это казалось многообещающим. Тем не менее, Стрегг не сдвинулся с места.
Когда цель была близка, Стрегг в полной мере осознал масштаб того, что ему предстояло сделать. Он почти не сомневался, что это изменит мир и его жизнь навсегда разделится на «до» и «после» того, как он войдёт в сгоревшую деревню. Он чувствовал, что то же самое произойдёт почти со всеми живыми существами. Стрегг говорил себе, что у него нет причин бояться будущего, которое он вот-вот изменит, но в глубине души он боялся. Его опасения были инстинктивными и смутными, но они сдерживали его, пока он не смог рационально их осмыслить. После этого чёрный жрец поспешил исполнить свою роль.

***

Хотя хижина была маленькой и обставлена грубо, в холодную погоду в ней было уютнее, чем в повозке. Моли прижалась к очагу, чтобы согреться, а Фроан молча расхаживал по крошечной комнате. Его беспокойные движения, которые никак не помогали согреться, быстро привлекли внимание Моли.
— Тень, — сказала она, когда он в очередной раз обошёл комнату, — что-то не так?
— Нет.
— Ты кажешься сердитым.
— Ну ты только посмотри на это место!
— Это напоминает мне о доме, — сказала Моли тихим и скромным голосом.
Ответ Моли только усилил раздражение Фроана.
— Это тоже напоминает мне о доме. Здесь так же уныло, как в той дыре, откуда я сбежал.
— Всё не так плохо.
— Тьфу! Так и есть, и с каждой ночью мы останавливаемся в новом месте, и оно хуже предыдущего. Мне кажется, что я только и делаю, что набиваю животы своим людям. Зачем? Чтобы завтра снова это делать! Мы должны жить как лорд и его леди, а не как крестьяне.
— Ах, я крестьянка, Тень.
— Нет, ты не такая. Ты моя женщина.
Моли встала с кресла у камина и подошла, чтобы поцеловать Фроана.
— И я буду такой, независимо от того, будем ли мы спать здесь или в каком-нибудь роскошном месте. Если тебе не нравится такая жизнь, отправь своих людей прочь. Что тебе дали все эти убийства?
— Ты не понимаешь.
— Прости, Тень. Я не хочу. Я боюсь.
— Чего? Меня?
— Нет, никогда, дорогой. Просто из-за всей этой смерти вокруг нас.
— Когда-нибудь это закончится, — сказал Фроан, хотя и не мог предсказать, когда именно. Он лишь чувствовал, что это произойдёт не скоро.
— Я буду рад, когда это случится, — сказала Моли.
Фроан услышал стук в дверь.
— Войдите, — сказал он, ожидая, что это будет солдат с едой. Но это был капитан Вульф. За ним следовал незнакомец в чёрной мантии.
Вульф склонил голову перед своим командиром.
— Лорд Тень, этот жрец пришёл в лагерь и потребовал встречи с вами.
Фроан пристально посмотрел на незнакомца.
— Потребовал?
Когда мужчина в чёрном встретился с ним взглядом, Фроан испытал две противоречивые эмоции. Часть его испытывала отвращение, а другая часть видела в нём родственную душу. Эти чувства боролись внутри Фроана, заставляя его бездействовать.
Тем временем мужчина подошёл, опустился на колени и склонил голову.
— Мой августейший и могущественный господин, я долго искал тебя. Я принёс вести о твоём происхождении и о великой чести твоего рода.
Эти слова напомнили Фроану о визите духа его отца. Более того, они пробудили в нём любопытство. Отвращение сменилось растущим предвкушением.
— Кто тебя послал?
— Святейший из моего ордена и самый преданный слуга твоего отца. Он — Святейший Горм, и он послал жрецов прочесать весь мир в поисках сына своего господина, которого похитили сразу после зачатия. Тебя ждёт твоё королевство. Тебя ждёт великая судьба, ибо весь мир знает твоё имя.
— И это не Тень и не Фроан?
— Нет, ваша светлость. Позвольте поцеловать вашу руку?
Заинтригованный, Фроан протянул руку.
— Для меня величайшая честь быть первым, кто назовет вас лордом Бахлом.
Фроан оценил серьёзность заявления по тому, как оно подействовало на Моли и капитана Вульфа. Капитан, хоть и был суровым и закалённым в боях воином, выглядел совершенно ошеломлённым. Лицо Моли побелело, и впервые она посмотрела на него с испугом. Больше всего его удивило то, что ни Моли, ни капитан, похоже, не сомневались в словах жреца. Как будто истина была настолько очевидна, что, однажды раскрытая, уже не могла быть опровергнута. Фроан тоже поверил священнику, чьё заявление так идеально соответствовало тому, что сказал дух. Тем не менее он спросил:
— Почему ты так меня называешь?
— Моя преданность богу. Ты, из всех людей, наиболее угоден Пожирателю. Я почувствовал его силу в тебе и был притянут ею. Разве ты не можешь легко склонить других к своей воле? Разве они не готовы умереть за тебя? Такая сила присуща только твоему роду, и она всегда передаётся от отца к сыну. Именно это делает тебя моим законным господином.
Я — лорд Бахл! — подумал Фроан, с удивлением вспомнив, что его мать говорила, будто этот человек — всего лишь миф. Откровение жреца подтвердило все его самые смелые надежды и мечты: он не был сыном простого пастуха. Он был кем-то великим и могущественным. Эта мысль опьяняла, и Фроан с энтузиазмом принял её. Собравшись с духом, он заговорил.
— Встань, жрец. Как тебя зовут?
Когда священник встал, Фроан удивился, почему раньше он казался ему таким отталкивающим. Поднявшись на ноги, мужчина низко поклонился.
— Я Стрегг, ваша светлость.
— Как я радуюсь этому дню, так и вы должны радоваться, — сказал Фроан. Он повернулся к капитану Вулфу. — Прикажи поварам приготовить самый лучший обед, какой только можно, и принести его сюда. А потом присоединяйся ко мне. В твоём отряде есть человек по имени Болотная Крыса. Возьми его с собой.
— Это тот, кто теперь называет себя Телком?
— Да, тот самый.
Когда Вулф ушёл, Фроан снова повернулся к Стреггу.
— Так расскажи мне побольше о моём королевстве.
— Оно называется Бахленд, милорд, и находится на юго-западе, в пути, который длится много дней. Столицей ваших владений является Железный дворец, величественное и могучее сооружение на побережье. Там вас ждёт ваша армия, ибо предсказано, что вы отправитесь завоёвывать весь мир.
Фроан повернулся к Моли и просиял.
— Всё, что я тебе говорил, сбудется. Скоро ты будешь жить во дворце!
Моли улыбнулась, но в её глазах не было радости. Фроан ничего не заметил, потому что уже повернулся к Стреггу, чтобы засыпать его вопросами о его дворце, королевстве, армии и судьбе.
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Моли чувствовала себя не в своей тарелке, пока двое мужчин разговаривали в ожидании угощения. Священник был ей совершенно незнаком, и её возлюбленный тоже становился для неё чужим. Моли даже не знала, как его называть — Тенью или лордом Бахлом. Она боялась, что это будет лорд Бахл. А ведь я называла его «дорогим» перед тем, как пришёл священник, — подумала она. Моли задалась вопросом, сделает ли она это когда-нибудь снова. Почему-то это казалось неуместным.
Как и все, кто вырос в Пустых землях, Моли знала имя Бахла. На протяжении многих поколений армии его светлости грабили сельскую местность. Они дали Пустым землям их название, уничтожая города и деревни, их жителей и надежду. Никто не отличал одного лорда Бахла от другого, потому что все они казались одинаковыми — жестокими тиранами, не знающими ни жалости, ни ограничений.
Размышляя о легендарной суровости лорда Бахла, Моли чувствовала, как это давит на её нежную Тень. Та часть его, которую она любила, казалось, исчезала. Ей казалось, что лорд Бахл всегда был внутри него, как семя в почве. Откровение жреца было той водой, которая заставила его прорасти. И эта перемена была не только ментальной: она была и физической.
Взгляд Тени, который всегда смягчался, когда он смотрел на неё, оставался острым и холодным. На самом деле Моли никогда раньше не видела его таким холодным. Хотя она и думала, что это может быть игрой её воображения, но его глаза, казалось, стали бледнее. Из-за этого чёрные зрачки казались ещё более пронзительными. Голос Тени тоже стал жёстче. В нём появилась некая надменность, и он говорил с подобострастным священником так, словно восседал на троне, а не на грубой деревянной скамье. Наконец, холод, который всегда его окутывал, усилился. Из-за этого Моли подбросила дров в камин и вздрогнула при мысли о том, что ей придётся лежать обнажённой под таким ледяным мужчиной.
Пока Моли предавалась мрачным размышлениям, внимание Тени было приковано к другому. По сути, она была невидима.
— Так скажи мне, — обратился он к жрецу, — мой дворец действительно сделан из железа?
— Его башни и внешние стены покрыты толстыми пластинами из него, милорд. Ваши подданные смазывают их маслом, поэтому они чёрные и блестящие.
— И вы говорите, что это большое место?
— Ему нет равных в этом мире. Даже император Бремвена не может похвастаться столь величественным жилищем. В его большом зале поместились бы сотни хижин такого размера.
— Выглядит как подходящее жилище, — сказал Тень. — А ты видел это место?
— Да, ваша светлость. Я недавно был там на аудиенции у Всевышнего.
— Расскажи об этом человеке.
— Его зовут Горм. Он мудрый и преданный советник, искусный в магии.
— Колдун?
— Нет, святой. Он глава моего ордена, и его сила исходит от благодати божьей.
— Вы имеете в виду Пожирателя.
— Да, могущественный, который вёл тебя. Ты знаешь его силу.
— Да, я знаю, хотя и называл его по-другому. Когда я был маленьким, я называл его своей тенью.
Священник улыбнулся.
— И тогда ты на какое-то время стал его тёзкой. Как пророчески.
Даже когда Стрегг улыбался, Моли не замечала в его лице ни капли человечности. Точно так же его маслянистый голос звучал холодно, даже когда он говорил учтиво. Она уже испытывала к нему отвращение и инстинктивно считала его своим врагом. Моли видела, что он хочет выгнать её. Хотя он ничего не делал открыто, он не включал её в свой разговор и даже не замечал её присутствия. Вместо этого всё его внимание было сосредоточено на её мужчине, который, казалось, был этому только рад.
В этот момент капитан вернулся с Болотной Крысой. Моли помнила высокого жителя топей как товарища и друга Тени. Это было, когда они оба только присоединились к пиратской банде. После того как Тень занял его место, она редко видела Болотную Крысу, который стал одним из людей капитана Вульфа. Моли даже не знала, что у него другое имя, и удивилась, что его пригласили на пир. В отличие от своего капитана, который уже взял себя в руки, он, казалось, был ошеломлён поворотом событий.
При виде него Тень ухмыльнулся.
— Телк! Разве я не говорил, что меня ждут великие дела?
— Фроан, говорят, ты теперь лорд Бахл. — Моли заметил страх в голосе Телка.
— Я всегда был лордом Балом, только мама скрывала от меня правду. Но теперь всё раскрылось. Разве ты не рад, что пошёл со мной?
— Ага, — без особого энтузиазма ответил Телк.
— С этого момента мы будем называть вас лордом Бахлом? — спросил капитан Вульф.
— Конечно, — ответил Тень. — Или «милорд», или «ваше сиятельство». Так когда будет готов пир?
— Скоро, милорд. Это не дворцовая еда, но, по крайней мере, будет вино.
Послышался стук.
— Должно быть, это вино.
— Входите, — сказал Шэдоу.
Солдат открыл дверь и внёс небольшую бочку с вином. За ним последовал второй солдат с двумя кубками и несколькими деревянными чашами. По тому, как неловко вели себя солдаты, было понятно, что новость об истинной личности их командира распространилась. Бочку открыли и наполнили сосуды для питья. Разумеется, первым обслужили Тень. Моли заметил, что рука солдата дрожала, когда он подавал кубок. Затем мужчина протянул ей оставшийся кубок, но пролил половину его содержимого, когда Тень велел ему отдать кубок священнику.
В тот вечер Моли отпила вина из деревянной чаши. Никто не заметил, сколько она выпила. Тень и священник, казалось, не обращали внимания на всех остальных. Телк казался замкнутым, несчастным и, возможно, немного сумасшедшим. Когда Моли смотрела на капитана Вульфа, тот, казалось, взвешивал перемену в своей судьбе. Он мало пил, мало говорил и внимательно наблюдал за Тенью и священником. Он хочет посмотреть, найдется ли для него место, подумала Моли. Она могла посочувствовать его бедственному положению. У лорда Бахла уже была армия. Моли мало что знала об этом, но представляла, что в ней полно капитанов, у которых есть подходящие доспехи и благородное происхождение.
Моли думала, что её перспективы ещё мрачнее, чем у капитана. Будучи лордом Бахлом, Шэдоу мог выбирать из множества женщин. Моли сомневалась, что он выберет шлюху с отсутствующими зубами, крестьянским загаром и мозолистыми от работы руками. Более того, Моли чувствовала, что её возлюбленный начинает полностью утрачивать человеческие чувства. Это было всего лишь предположение, но её инстинкты редко её подводили.
Когда жареная баранина, варёные корнеплоды и зерновая каша были съедены, а бочка с вином опустела, Шэдоу поднялся.
— Капитан, — сказал он, — завтра мы изменим курс и направимся в Бахленд. Зачем завоёвывать королевство, если нас уже ждёт другое?
— Как прикажете, милорд.
— Приготовьтесь выступить на рассвете.
— Да, ваша светлость.
— Священник Стрегг, — сказал Тень, — эта хижина — не самое лучшее место, но здесь теплее, чем на земле. Останьтесь здесь на ночь.
Стрегг поклонился.
— Вы оказываете мне честь, милорд. Но я не хочу нарушать ваше уединение.
Шэдоу улыбнулся.
— В полевых условиях приватность ничего не значит, так что не отказывайся от этой чести. Кроме того, моя женщина — пиратка, и она привыкла трахаться на глазах у других.

***

Поход начался вскоре после рассвета, и, хотя он был направлен на юго-запад, во многом он мало чем отличался от предыдущих походов. Тень и капитан Вульф ехали верхом во главе небольшой колонны солдат. Впереди и по бокам шли люди, которых Тень направлял, чтобы они рыскали, как муравьи в поисках пищи. Оборванные, плохо вооружённые и по большей части обезумевшие, они несли большую часть разрушений. Были ли эти солдаты и несчастные крестьяне людьми Тени, стремящимися к завоеваниям, или людьми лорда Бахла, возвращавшимися домой, им всё равно нужно было чем-то питаться. Поэтому они грабили всё на своём пути.
Полотняные борта фургона Моли были подняты, и, хотя повозка шла в конце колонны, она заметила перемены в походе. Во-первых, солдаты выглядели мрачнее. Моли подозревала, что это из-за того, что их перспективы ухудшились. Никто из них не мог рассчитывать на то, что разбогатеет за счёт добычи: всё уходило в казну лорда Бахла. Кроме того, было очевидно, что Тень отменил свой приказ оградить её от ужасных зрелищ. Жертвы его людей оставались на виду, в то время как раньше солдаты уводили их, прежде чем проезжала повозка. Наконец-то повозка перестала быть её убежищем. К её ужасу, Тень предложил Стреггу место в повозке. Она испытала облегчение, когда священник отказался, сказав, что предпочитает идти с солдатами. Моли иногда замечала, как он разговаривает с солдатами. Она понятия не имела, о чём он говорит, но эти разговоры не казались случайными.
Ближе к полудню Моли посмотрела вперёд и увидела, что дорога скоро пройдёт между лесистыми холмами. При виде них у неё забилось сердце, ведь весь день она искала возможность сбежать. Моли чувствовала, что это её единственная надежда. Она больше не верила, что у неё есть будущее с Тенью, хотя и сомневалась, что он её отпустит. Хотя Моли думала, что в глубине души он всё ещё заботится о ней, эта мысль быстро угасала. Тень мог нуждаться в ней, но лорду Бахлу она была не нужна. Во всех историях, которые она слышала, говорилось об одном и том же: лорда Бахла никогда не останавливали чувства. Когда она станет ему не нужна, он её уничтожит.
Моли забралась под одеяло, чтобы надеть самую практичную одежду. Она бы предпочла крестьянскую одежду, но у неё была только нарядная. В конце концов она выбрала небесно-голубой плащ из лёгкой шерсти и такую же тонкую шерстяную сорочку. Из обуви ей пришлось довольствоваться изящными тапочками. Одевшись, она осталась под одеялом и время от времени выглядывала, чтобы посмотреть, как продвигается повозка. Наконец она въехала в лес.
Как и надеялась Моли, дорога была узкой и окружённой кустарником и подлеском. Пешие путники шли впереди, а повозки отстали, пока возницы пытались провести свои упряжки по труднопроходимому участку. Поскольку всё внимание возницы было сосредоточено на лошадях, Моли смогла собрать под покрывалом кучу одежды и подушек, придав ей форму человеческого тела. Сделав это, она подползла к задней части повозки, спрыгнула с неё и нырнула в кусты. После этого она с тревогой стала прислушиваться, не заметит ли кто-нибудь её отсутствия. Если кто-то её заметит, она скажет, что ей нужно решить женскую проблему, — это обычно заставляет мужчин замолчать, даже солдат.
Уловка оказалась ненужной. Звуки колёс, стук копыт и шаги постепенно стихли. Моли осталась одна. Впервые с тех пор, как её похитили пираты, она была свободна. Опозоренная женщина не могла вернуться домой, даже если бы знала дорогу. Поэтому Моли прекрасно понимала, чем рискует. Она заблудилась в безлюдной местности. У неё не было ни еды, ни воды, и она была плохо одета. Тем не менее она надеялась найти убежище. Если повезёт, она даже сможет стать чьей-то женой, ведь в мире полно одиноких мужчин.
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Ближе к полудню войска лорда Бахла столкнулись с препятствием. За поворотом дороги солдаты обнаружили, что ручей размыл колею. Капитан Вульф подъехал ближе, чтобы рассмотреть, в чём дело. Посмотрев вдоль дороги, он увидел, что вдалеке деревья редеют и путь свободен, но это не решало непосредственной проблемы. Он остановился, чтобы изучить местность, а затем вернулся к лорду Бахлу.
— Ваша светлость, — сказал он, — овраг не помеха ни для людей, ни для лошадей, но мы не сможем проехать по нему на повозке. Вульф увидел, как покраснело лицо его командира, и впервые испугался.
— Значит, мы должны развернуться и потратить впустую целый день!
— Если мы разгрузим повозки, люди смогут перенести их вниз и вверх по оврагу. Это займёт время, но меньше, чем если бы мы ехали в объезд.
— Тогда сделай это.
Вульф подозвал своих сержантов и рассказал им о своём плане. После этого они немедленно приступили к работе. Сначала повозки подогнали как можно ближе к препятствию. Затем лошадей отпрягли и повели через лес к тому месту, где склон оврага был пологим. Тем временем из повозок выгрузили припасы и перенесли их на другую сторону ущелья. Всё шло гладко, пока не пришло время разгружать повозку Моли. Капитан Вульф почувствовал неладное, когда увидел, что возница идёт к нему с неохотой и страхом на лице, как будто принёс плохие новости.
— Капитан, — сказал испуганный мужчина. — Капитан.
— Что такое, солдат? Говори громче.
— Она ушла, сэр! Госпожа лорда Те… лорда Бахла! Я думал, она спит, но…
— Ты её искал? Может, она где-то гуляет.
— Да, сэр, но я не смог её найти.
Капитан Вульф заметил сержанта и подозвал его.
— Я хочу, чтобы твой отряд быстро нашёл леди нашего лорда. Прежде чем я скажу лорду Бахлу, что она пропала, я хочу убедиться, что это действительно так.
Простое упоминание лорда Бахла подстегнуло сержанта и его людей к действию. Вульф смотрел, как они спешат прочь, и размышлял о силе этого имени. Он задавался вопросом, была ли его устрашающая репутация причиной того, что Тень казался преображенным, но он подозревал, что здесь действовала более тайная сила. Что-то связанное со священником и его богом. Даже мысль об этом заставляла его чувствовать себя неловко. Тень стал не столько человеком, сколько монстром. Если его женщина сбежала, я её не виню.
Вскоре сержант вернулся и доложил:
— Её здесь нет, сэр. Думаю, она сбежала, потому что подложила под одеяло одежду, чтобы обмануть возницу.
— Спасибо, сержант. Продолжайте переносить повозки.
Вульф отъехал, чтобы поговорить с лордом Бахлом, который остался в седле, чтобы лучше видеть, как работают солдаты. У капитана было неспокойно на душе, и это чувство усилилось, когда он заметил, что с Бахлом был священник. Вульф остановил лошадь и поклонился, не слезая с седла.
— Милорд, у меня дурные вести. Ваша дама исчезла.
— Что! Как?
— Полагаю, она взяла отпуск.
— Приведите ко мне её возницу, — сказал лорд Бахл. — Я хочу его допросить.
Вскоре Вульф вернулся с молодым солдатом. Когда они прибыли на место, то увидели лорда Бахла, идущего пешком. Капитан быстро спешился, чтобы не возвышаться над своим начальником, который холодно улыбнулся, подходя к солдату.
— Мне сказали, что у тебя есть для меня новости.
Солдат побледнел как полотно.
— Она много спит, сир, я имею в виду, ваша светлость. Я думал, что она именно этим и занимается. Спит.
— И что?
— Поэтому, когда пришло время разгружать повозку, я пошёл разбудить её, и когда я откинул одеяло… под ним ничего не было. Только одежда и прочее. Я искал её. Правда искал. Везде. Но она исчезла.
Капитан Вульф ожидал, что лорд Бахл продолжит расспрашивать кучера, но тот лишь пристально смотрел ему в глаза. Солдат напрягся всем телом и оставался в таком положении, пока Бахл не отвёл взгляд и не улыбнулся.
— Моя женщина исчезла, но это её дело, а не твоё. Ты не был её сообщником.
Солдат выглядел довольным, пока кинжал Баала не вонзился ему в живот. Всё произошло так быстро, что даже Вульф не успел заметить, как было извлечено оружие.
— Тем не менее, — сказал Бахл, и его голос звучал на удивление спокойно, — ты был небрежен, а к тем, кто служит мне, предъявляются высокие требования.
Выражение лица Бахла соответствовало его голосу, как будто он мягко упрекал солдата.
— Ты не соответствовал этим требованиям.
Он повернул клинок, прежде чем вытащить его. Затем он указал на ближайшего солдата.
— Ты! Подойди сюда!
Солдат бросился к нему. К тому времени возница уже согнулся пополам, хватаясь за окровавленный живот. Бахл повернулся к подошедшему.
— Оставь этого человека у обочины и не позволяй никому ухаживать за ним, пока он умирает. Если ты не справишься с этим, то пострадаешь так же, как и он. А теперь иди.
Бахл повернулся к капитану.
— Я хочу, чтобы она вернулась.
Вульф чувствовал, что вскоре может разделить судьбу кучера, и, как ни странно, мысль о смерти придавала ему храбрости. Он низко поклонился и заговорил.
— Я приведу её, если прикажете. Но сначала, милорд, подумайте вот о чём: некоторые девушки подобны полевым цветам. Они прекрасны в естественной среде, но быстро увядают, если их вырвать с корнем. Моли не будет счастлива в вашем железном доме. Это её убьёт. Она знала это и поэтому ушла. Хоть я и могу привести её, она не достанется тебе — по крайней мере, надолго. Вспомни о своей нежности к Моли и отпусти её, чтобы она могла жить.
Вульф посмотрел на лорда Бахла, почти ожидая почувствовать прикосновение его клинка. Вместо этого он увидел, как на глазах его командира выступают слёзы. В них больше не было жестокости, и когда его светлость заговорила, его голос звучал мягко.
— Я бы никогда не причинил ей вреда. — Он помолчал, и его лицо стало печальным. — Продолжайте вести обоз, капитан. Я позволю ей идти своей дорогой.
Когда капитан Вульф вскочил на коня и ускакал, Стрегг оторвал взгляд от умирающего солдата и посмотрел в лицо лорду Бахлу. Он с тревогой увидел на его глазах слезы. Они свидетельствовали о чувствах, а значит, о слабости, которую нужно было подавить. Он на мгновение задумался, какую тактику выбрать. Затем он заговорил.
— Думаю, ваш капитан проницателен. Эта девка не годилась для дворцовой жизни. Вы поступили мудро.
Лорд Бахл тяжело вздохнул.
— Думаю, да.
— И всё же я боюсь, что твои люди увидят в тебе слабость, а не мудрость, — сказал священник. — Хоть ты и был суров с этим человеком, они подумают, что ты позволил девчонке насмехаться над тобой.
— Ничего не поделаешь.
— Может, лучше отпустить её раньше всех? Тогда её свобода будет результатом твоей щедрости, а не её непослушания. Стрегг на мгновение замолчал, словно обдумывая свою идею. — Но, конечно, для этого тебе придётся её привести.
— Ей не пойдёт на пользу, если я потащу её обратно.
— Скорее всего, это ей поможет. Я подозреваю, что у неё не хватает провизии. Кроме того, ты мог бы попрощаться как следует.
— Ты прав, — сказал лорд Бахл. — Я прикажу капитану найти её.
— В этом нет необходимости, ваша светлость. Его использование задержит марш. Я поговорю с вашим другом Телком. Ему можно доверить эту задачу. А я попрошу кого-нибудь помочь ему.
— Спасибо, Стрегг. Ты облегчил мне душу.
Священник поспешно удалился. Лорд Бахл вскочил на коня и стал наблюдать за тем, как его люди пытаются поднять первую из повозок над дальним краем оврага.
Когда повозки были переставлены, а лошади запряжены, ещё оставалось достаточно светлого времени, чтобы продолжить путь. Капитан Вульф проводил последнюю проверку, когда к нему подошёл один из сержантов.
— Сэр, двое наших не вернулись. Стоит ли отправить кого-то их подождать?
— Не вернулись? Куда они делись?
— По какому-то делу для его светлости. Их послал священник.
— А кем были эти люди?
— Телк и Чоппер.
— Не отправляйте человека, сержант. Я разберусь.
Сказав это, Вульф отправился на поиски Стрегга. Найдя его, он осадил коня, едва не затоптав человека, и сердито посмотрел на него сверху вниз.
— Прежде чем я сообщу лорду Бахлу, что поход откладывается, я хотел бы знать причину!
Стрегг поднял глаза с невинным выражением лица.
— Откладывается?
— Потому что ты куда-то отправил двух человек. Зачем?
— Я их никуда не посылал. Это был лорд Бахл. Он передумал отпускать девку.
— И ты попросил Чоппера сделать это? Этот человек — бешеный пёс.
Священник сохранил невинное выражение лица.
— А откуда мне было это знать?
— Потому что у тебя есть два глаза и, может быть, немного мозгов. Когда они уехали?
— Некоторое время назад.
Вульф поскакал по дороге, чтобы найти этих двоих. Он считал Чоппера сумасшедшим, но Телк был наблюдательным и привыкшим к дикой природе, что делало его хорошим следопытом. Мужчины искали Моли, а он искал их. Поэтому он решил, что лучший способ найти их — это искать Моли. Поскольку её повозка шла в конце колонны, её след должен был быть нетронутым. Он медленно ехал по пыльной дороге, разглядывая её поверхность и растущие по обеим сторонам растения. Ближе к опушке леса он кое-что обнаружил. Это был не след Моли, а след её преследователей. Поскольку у них не было причин скрываться, идти по их следу было легко. Вульф спешился и повёл лошадь по тропинке, отмеченной примятым подлеском, сломанными ветками и глубокими следами торопящихся людей. Он прошёл совсем немного, когда услышал чьи-то шаги.
Вскоре среди деревьев показалась фигура. Вульф узнал этого человека по шраму на носу и безумному взгляду.
— Чоппер! Что ты здесь делаешь?
— Дело мастера боится, капитан. Она его забрала.
Когда Чоппер подошёл ближе, Вульф заметил, что с ним что-то не так. Безумие охватило его. Его лицо дёргалось, по подбородку стекала слюна, а глаза блестели от возбуждения. Капитан задумался, что же такого сказал или сделал ему Стрегг.
— Что она забрала?
— Хозяину это нужно. Ему нужно это вернуть.
— О чём ты там болтаешь?
Чоппер полез в карман и вытащил кусок окровавленной плоти.
— Сердце нашего хозяина. Она спрятала его у себя в груди. Но я рубил, рубил и достал его. — Чоппер широко ухмыльнулся, но улыбка не коснулась его встревоженных глаз.
Вульф схватился за рукоять меча, но не стал его обнажать.
— Какой смысл? — подумал он. Лорд Бахл сослужит ему худшую службу. Вместо того чтобы убить Чоппера, он спросил: — Где Телк?
Чоппер пожал плечами.
— Там, сзади.
— Живой?
Чоппер снова пожал плечами.
— Хозяин хочет его сердце.
— Тогда ты должен отдать его ему.
Чоппер неторопливо удалился, а Вульф вскочил на коня. Следуя за Чоппером, капитан в конце концов наткнулся на Телка. Тот рыл руками землю и плакал. Рядом лежала Моли, её грудь и лицо были накрыты небесно-голубым плащом.
— Телк?
Телк не поднял головы; он просто продолжал копать и всхлипывать. Вульф спешился и обнажил меч. Он подошёл к плачущему мужчине и начал расширять яму своим клинком. Они молча копали вдвоём, пока не начало темнеть. К тому времени они выкопали неглубокую могилу, и Телк перестал плакать. Наконец капитан нарушил молчание.
— Нам нужно похоронить её. Они могут прийти за нами.
— Она не заслужила такой смерти.
— Нет, не заслужила.
— Она любила его, и я думаю, что он любил её.
— Вот почему чёрный жрец хотел её смерти, — сказал Вульф. — Теперь я понимаю его замысел. Тебе не стоит возвращаться. Он убьёт и тебя тоже.
— Почему?
— Потому что ты друг Тени.
— Но куда мне идти?
— Куда угодно, только не обратно, если тебе дорога твоя жизнь. Я могу подвезти тебя недолго, потому что сам не вернусь. Капитан Вульф посмотрел на свой покрытый грязью клинок и подумал, что за долгое время он использовал его только для того, чтобы копать. — Я суровый человек, Телк. Но не настолько суровый, чтобы служить лорду Бахлу. Потому что именно таким будет твой друг. Не только по имени, но и по духу. Священник об этом позаботится.
— Я не знаю, смогу ли я его бросить.
— Я знаю, что он тебя держит. Я вижу это по твоим глазам. Может, эта хватка ослабнет, когда ты окажешься достаточно далеко от него. Поехали со мной и узнаем. Подумай об этом, пока мы будем предавать забвению любовь твоего друга.
Двое мужчин оттащили Моли к её неглубокой могиле и как могли присыпали её землёй. Затем они вместе ускакали прочь.
Стреггу потребовалось некоторое время, чтобы осознать, насколько удачно всё сложилось. Подстроив убийство девицы, он ожидал возвращения Чоппера и его казни. Хотя любовь и подпитывала ярость лорда Бахла, это всё равно была ярость, а значит, она служила Пожирателю. Бегство капитана и Телка стало неожиданной удачей. Их уход избавил Стрегга от необходимости строить дальнейшие козни. Всего за один день Стреггу удалось заполучить наследника в своё полное распоряжение. Во время долгого путешествия в Бахленд он воспользуется этой возможностью, чтобы стать наставником его светлости. Священник улыбнулся, увидев в этом знак милости Пожирателя. Похоже, это было лишь первое из грядущих благословений.
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Для Хонуса дни путешествия сливались воедино, пока он не сбился со счета. Со временем пейзаж изменился, и на горизонте выросли горы. Деревья начали сбрасывать листву, дни и ночи стали прохладными, а затем и холодными. Но эти изменения были важны для Хонуса лишь постольку, поскольку они знаменовали продвижение к цели. На этом он сосредоточился, комфорт, отдых и даже еда казались ему неважными. Когда он добрался до Аверена, местность стала пересеченной, и на каменистой горной тропе его кобыла поскользнулась и сломала ногу. Хонус мог облегчить страдания лошади, только оборвав ее жизнь. Он сделал это неохотно, одним взмахом меча, а затем продолжил путь.
В конце концов, перед ним открылось зрелище, которого он не видел уже восемнадцать зим, — озеро Уркзимди. Его путь пролегал по северо-западному берегу, а перед ним простиралось озеро, стально-серое под пасмурным небом. На фоне озера возвышались невысокие горы, темно-зеленые от сосен и елей или серо-коричневые от безлистного клена и зимнего дуба. К востоку простирались поля, фруктовые сады, а вдалеке — поместье Кары. Хонус отметил некоторые изменения, произошедшие с тех пор, как он видел его в последний раз. Деревня разрослась, а на стенах, окружавших усадьбу, выросла странная башня, похожая на пень. Казалось, что из ее верхушки растет дерево.
Когда Хонус смотрел на башню, он услышал позади себя голос.
— Приветствую тебя, Кармаматус. Она еще не прибыла.
Хонус повернулся и увидел странную молодую девушку. По ее мальчишескому телосложению он определил, что ей девять или десять зим. Вокруг ее тонкой талии несколько раз обвивалась лоза. Длинные листья образовывали нечто вроде юбки, которая едва ли отвечала требованиям скромности. Лоза и листья — это все, что она носила, несмотря на прохладную погоду. Что еще более странно, она была насквозь мокрой. Длинные светлые волосы прилипли к ее покрытой гусиными мурашками коже. Но ее лицо было совершенно безмятежным и не выражало ни малейшего намека на дискомфорт.
— Кто еще не пришел? — спросил Хонус, слишком удивленный, чтобы сказать что-то еще.
— Мать.
— Твоя мать?
— Нет. — Девушка улыбнулась. — И да.
Ее лунно-бледная кожа и глаза цвета неба напоминали Хонусу кого-то из знакомых, но сейчас он не мог вспомнить, кого именно. Озадаченный ответом девушки, Хонус задал вопрос, на который мог бы получить более простой ответ.
— Ты купалась в озере?
— Да.
— Зачем? В это время года вода смертельно холодная.
— Чтобы познакомиться с тобой. Девушка некоторое время смотрела на Хонуса, как бы изучая его, прежде чем снова заговорить. — Твоя железная палка отслужила свое. Лучше от нее избавиться.
— Благодарю за совет, — ответил Хонус, не зная, как отнестись к бессмысленному совету или к девушке, которая его дала. Он был уверен лишь в том, что она вызывает у него беспокойство. Поэтому он учтиво улыбнулся и сказал:
— Я должен вас покинуть, так как спешу в зал.
— Конечно, — ответила девушка и направилась в ту сторону.
Хонус продолжил идти. Не оглядываясь, девушка держала темп, который позволял ей идти впереди. Похоже, для нее это была игра: всякий раз, когда Хонус ускорял или замедлял шаг, девушка корректировала свой, так что любой, кто видел эту пару, мог подумать, что Сарфа ведут. Когда они вошли в деревню, Хонус с удивлением обнаружил, что грунтовая дорожка, ведущая к залу, была вымощена подогнанными камнями. Здания, стоявшие по бокам от нее, свидетельствовали о процветании. Помимо новых построек, здесь имелся настоящий постоялый двор, а многие из старых зданий были надстроены и улучшены.
Ворота во внешней стене кланового зала выглядели неизменными, только в одни из них была встроена новая дверь. Она распахнулась еще до того, как девушка подошла к ней, и из нее вышла молодая женщина. Она была похожа на служанку и носила тускло-коричневый плащ, который накинула на девушку.
— Чертополох! — сказала она, — Почему ты здесь?
— Мать идет. Кармаматус уже здесь.
Женщина подняла глаза и, казалось, впервые заметила Хонуса. Она поклонилась, а затем сказала:
— Приветствую тебя, Кармаматус. Мать нашего клана приветствует всех слуг Карм в своем зале.
Когда Хонус ответил на поклон, Чертополох проскользнула в открытую дверь и исчезла.
— Гостеприимство вашего вождя мне известно, — сказал Хонус, — ведь мы старые друзья.
Женщина удивилась.
— Правда?
— Еще с тех времен, когда Кронин был жив.
— Убитый брат Матери Клана? Тогда неудивительно, что я тебя не знаю, ведь я была еще девчонкой во времена Смуты. — Женщина снова поклонилась. — Кармаматус, пожалуйста, войди в дом и скажи мне свое имя, чтобы я могла назвать его Матери Клана.
— Скажи ей, что Хонус вернулся.
Хонус последовал за женщиной через дверной проем. Затем они прошли через небольшой мощеный дворик и вошли в дом клана Уркзимди. Облицованная деревом прихожая соответствовала воспоминаниям Хонуса. Войдя в нее, женщина повернулась к нему.
— Вы выглядите уставшим во время путешествия. Возможно, вы захотите подкрепиться и отдохнуть.
— Эти вещи не имеют для меня большого значения, — ответил Хонус. — Мне больше хочется поговорить с матерью вашего клана.
— Тогда я прошу вас подождать в большом зале, пока я скажу ей, что вы здесь.
Женщина проводила Хонуса в пустую комнату, а затем удалилась. Хонус окинул взглядом зал, где проходили банкеты и важные мероприятия. Все, что он видел, вызывало воспоминания о его последнем визите. Он вспомнил вечер, когда они с Йим приехали. На банкете Йим сказала Кронину, что его истинный враг — Пожиратель и что он не может сражаться с богом. Кронин выбежал из зала, но ее слова оказались правдой. Хонус подумал, что все так и есть, и хотя Лорд Бахл утратил свою силу, она просто перешла к другому. Враг остался прежним, и мы по-прежнему бессильны против него. Размышления Хонуса прервал гулкий звук быстрых шагов. Он повернулся и увидел бегущую к нему Кару.
— Хонус! О, проклятье, неужели это ты? Я думала, что ты умер почти восемнадцать зим назад! А кто бы мог подумать? Хаврен сказал, что ты отправился сражаться с лордом Бахлом в одиночку. И с тех пор от тебя ни слуху ни духу. Я недовольна, Хонус, правда.
Хонус улыбнулся.
— Тогда я сдаюсь на твою милость.
— Ну, она в дефиците. Мои дети израсходовали его. У меня их пятеро, чтобы ты знал. Где ты был? Под землей? А что с Йим?
— Это долгая история, Кара.
— И я хочу услышать каждое слово, — ответила Кара. — Ясно, что ты вел нелегкую жизнь. Боже, Хонус, ты ужасно выглядишь!
— А ты выглядишь совсем наоборот, — сказал Хонус. — Ты совсем не изменилась с тех пор, как мы расстались.
— Ох, Хонус! Когда ты научился лести? Я толще в середине — дети так делают — и у меня короткая одна рука, если ты не заметил. Но это... — На глаза Кары навернулись слезы, и она обняла Хонуса. — Я так рада тебя видеть! Так... так хорошо.
Хонус почувствовал, что у него самого слезятся глаза, и обнял Кару в ответ. Некоторое время они стояли так, не разговаривая, пока Кара наконец не нарушила молчание.
— А теперь расскажи мне кое-что, Хонус. Что произошло у Врат Тора? Я знаю, что Йим приехала, потому что Хаврен сказал мне об этом. Он также сказал, что она ушла той же ночью и сделала что-то, что изменило все наши судьбы, и что ты отправился на ее поиски.
— Он обещал молчать о моих планах.
— О, Боже, Хонус, я вышла за него замуж. Поэтому, естественно, он рассказал мне все. У него не было выбора.
Хонус улыбнулся.
— Я это прекрасно понимаю. Что ж, вот сокращенная версия моей истории. Йим приехала, убежденная, что должна родить моего ребенка.
Кара усмехнулась.
— Я так и знала!
— Но мне пришлось пойти разместить свои войска, прежде чем мы с ней смогли лечь вместе. Пока меня не было, Карм пришла к Йим и рассказала, кто должен стать отцом ее ребенка.
— Это был не ты?
— Нет.
— Тогда кто?
— Лорд Бахл.
Кара уставилась на Хонуса, в который раз потрясенно молча.
— Когда Йим зачала ребенка с Бахлом, — продолжал Хонус, — его сила перешла к его будущему ребенку. Жертва Йим принесла нам нынешний отрезок мира.
— Но кто тебе это сказал? Йим бросила тебя.
— Сама Йим. Я освободил ее от солдат лорда Бахла. Я бы отправился с ней куда угодно, но она сказала, что мы должны расстаться. Она уехала на север, чтобы одной растить ребенка, а я...
Когда Хонус сделал паузу, чтобы успокоиться, он подумал о том, как Кара вышла замуж, родила детей и управляла кланом, в то время как он был поглощен своими страданиями. Это сравнение удручало его.
— Я плохо это воспринял. Я винил Карм в том, что она нас разлучила, и презирал ее за это. В гневе я отрекся от нее. Я стал странником, который отправился искать забытые радости мертвых.
— О, Хонус, почему вместо этого ты не пришел сюда?
— Вся моя жизнь была посвящена богине. После отречения от Карм мне не хватало цели. Более того, все, что напоминало мне о Йим, усиливало мою боль. Я не мог прийти сюда. Я нашел счастье только на Темном Пути, хотя оно никогда не было по-настоящему моим.
— И что же изменилось?
— Бывший Носитель вырвал меня с моего неверного пути, дав мне надежду и цель. Он сказал, что я нужен Йим.
— Тогда зачем пришел сюда? Я рада, что ты это сделал, но недоумеваю.
— Это было указание моих рун. Они сказали искать тебя.
— И что теперь? Йим здесь нет. Я слышала о ней не больше, чем о тебе. Я думала, вы оба мертвы.
— Неважно, мои руны направили меня сюда, — сказал Хонус. — Теперь мне остается только ждать.
— И это более чем желательно. Мы можем состариться вместе, хотя, похоже, у тебя уже есть преимущество. Боже, Хонус, эти руны были вытатуированы у тебя на спине, когда ты был еще ребенком! Они говорят одно и то же уже сколько? Сорок зим?
— Вообще-то, немного дольше.
— Так почему ты думаешь, что Йим появится в ближайшее время? Я надеюсь, Карм, что она появится. Но, признаться, это маловероятно.
— Я удивлен, что ты так говоришь, — ответил Хонус. — Раньше ты была таким романтиком.
— Я и сейчас им остаюсь. Но я многое повидала со времени нашего последнего разговора. Слишком много, это точно! И я так хотела, чтобы Йим и ты... ох, ну... по крайней мере, ты вернулся. Я рада этому.
— Теперь ты должна рассказать мне о своей жизни, — сказал Хонус, — хотя я не совсем непросвещенный.
Он улыбнулся.
— Ты довольно известна. Я даже узнал из одной баллады, что фейри отняли у тебя руку.
Кара закатила глаза.
— Значит, ты слышал эту версию. А не ту, где огромная рыба откусывает ее? Мне больше нравится баллада, в которой я беру свою отрубленную руку и забиваю врагов до смерти.
— Так что же произошло на самом деле?
— Мой управляющий предал меня, и на поместье напали. Мы с Йим сбежали, но были пойманы за стенами. Это сделал человек с косой, — сказала Кара, указывая на свой обрубок. — Йим спасла меня, доплыв до колодца фейри, где Старейшие исцелили меня за одну ночь. Следующий день стал последним, который я провела с Йим.
— Так ты встречалась со Старейшими?
— Только один раз.
— И какие они?
— Они были размером с детей и покрыты мехом. Хотя они были похожи на животных, я считала их добрыми и мудрыми. Это было до того, как я узнала о Подарке Дар.
Хонус был озадачен.
— Ты имеешь в виду сыр?
Кара рассмеялась с ноткой горечи.
— Так мы называли тот шарик сыра. Мы называли его Подарком Дар на протяжении многих поколений. Мать клана и ее старшая дочь приносили сыр в лощину каждую осень, когда дерево становилось золотым. Но сыр никогда не был настоящим подарком.
— А что же тогда?
— Я узнала это на собственном опыте! Моими первенцами были девочки-близнецы, Роза и Вайолет, настолько похожие друг на друга, что акушерка перепутала их и не могла сказать, кто из них родился первым. Поэтому, чтобы соблюсти традицию, обе сопровождали меня, когда я понесла Подарок Дар к колодцу. Там ты кладешь сыр на определенный камень — тот самый, на котором Дар Бородач сделала первое подношение. А потом кажется, что ты только моргнул глазами, но день прошел, и дар тоже. Но когда я в четвертый раз взяла с собой близнецов, то, открыв глаза, обнаружила, что исчез не только сыр. Вайолет тоже исчезла!
— Ты хочешь сказать, что Старейшие украли твою дочь?
— Я так и думала, хотя и не решилась искать ее в лощине. Кроме того, это было бы не только бессмысленно, но и опасно. Но весной Вайолет вернулась домой сама, и оказалась ни на день не старше, чем когда я видела ее в последний раз. Она сказала, что ее поцеловали фейри.
Хонус вспомнил поцелованную фейри девушку, которую они с Йим встретили во время своего путешествия. Ее звали Лайла, и он понял, что именно на Лайлу похожа эта странная девушка.
— Часто ли Старейшие делают это? — спросил Хонус. — Сегодня в дороге я встретил девушку по имени Чертополох, которая тоже казалась поцелованной фейри.
— Значит, ты видел Вайолет, ведь Чертополох — это ее имя. Она была голой?
— Нет, — ответил Хонус. — На ней была юбка из листьев.
— Ну, спасибо Карм за это! Клянусь, что... Нет, я не буду вдаваться в подробности. Но странно, что ты ее встретил, ведь сейчас сезон, когда она спит со Старейшими. Спит, как медведь, всю зиму в их норах. Она не стареет, только когда живет с ними. Мне это в тягость, не буду отрицать. Роза стала женщиной, а ее сестра-близнец остается ребенком. Но ребенок, который кажется старше всех, кого я знаю. И даже более странным. Это правда Карм. Не сомневаюсь, что ты видел ее башню. Я построила ее, когда она больше не могла жить в поместье. Ты видел то дерево? Это дуб со стволом толще человека. Он вырос всего за один сезон. — Кара покачала головой. — Старейшие спасли мне жизнь, но забрали мою дочь. И знаешь что, Хонус? Если бы мне дали шанс, я бы сделала все наоборот. Клянусь Карм, Вайолет становится чужой каждый раз, когда возвращается от колодца. Она стала давать вещам разные имена и настаивать на том, что они правильные. Например, Чертополох. Она не хочет отзываться на Вайолет, хотя я все время пытаюсь.
— А меч она называет железной палкой?
— Да. А почему ты спрашиваешь?
— Она велела мне избавиться от моего. Сказала, что он отслужил свое.
— Тогда ты видишь, с чем я смирилась — со всей этой чепухой.
— Я не уверен, что это чепуха, — ответил Хонус.
— Черт возьми, Хонус! Не начинай с меня! Что ты можешь знать об этом?
— Мы с Йим встречали мать и дочь, которые были поцелованы фейри.
— Йим никогда не упоминала об этом.
— Я не удивлен, — сказал Хонус. — В этой паре было что-то потустороннее, как будто они говорили только о секретах.
Хонус сделал паузу.
— Я только что вспомнил кое-что — оба они называли Йим «мамой». Думаю, твоя дочь сделала то же самое сегодня. Она встретила меня на дороге и сказала: «Она еще не приехала». Когда я спросила, кто еще не приехал, она ответила: «Матушка». И она сказала служанке: «Матушка идет».
— И что?
— Я думаю, Чертополох говорила мне, что Йим приедет. Я думаю, она гораздо мудрее, чем ты думаешь. А почему бы и нет? В конце концов, Чертополох — твоя дочь.
— Я бы предпочла, чтобы ты называл ее Вайолет, а не этой травой. Боже, через какие испытания проходят дети! Ты должен благодарить Карм, что у тебя не было ребенка!
Кара прижала единственную руку ко рту:
— Прости, Хонус, я не должна была этого говорить! Как глупо! Пожалуйста, прости меня.
Хонус улыбнулся, хотя и несколько печально.
— Прощаю, Кара. Но прежде чем снова жаловаться на Вайолет, вспомни Йим и ее ребенка.
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Хонус и Кара задержались в большом зале и долго разговаривали вместе. Как обычно, большую часть разговора вела Кара. Хонус узнал о возвращении Хаврена из Врат Тора с вестью о смерти Кронина и о том, как доброта Хаврена смягчила горе Кары. Она рассказала, как расцвела их любовь после Смуты, поведала об их ухаживаниях, свадьбе и браке. Кара говорила обо всех своих детях, а не только о Вайолет. Роуз, как и ее близнецу, приближалась шестнадцатая зима. Она уже славилась своей красотой и учтивыми манерами. Юный Кронин, старший сын Кары, обладал внешностью и сильным характером своего тезки. В свои четырнадцать лет он был крепко сложен и являлся прирожденным лидером. Холден, средний сын, был тихим и задумчивым, а Торальд подражал своему старшему брату. Кара также говорила о политике, о своих поездках в Бремвен, о текущем строительном проекте, об осеннем урожае и обо всем остальном, что приходило ей в голову, оживляя свои рассказы всевозможными сплетнями. Все это не было злым умыслом, ведь Кара, как и прежде, оставалась романтиком.
Хонус лишь вкратце описывал свои похождения и, если бы она позволила, довольствовался бы тем, что просто слушал Кару. По ее настоянию он рассказал о зимней осаде крепости Бахла и о том, как спас Йим. Он почти ничего не сказал об их расставании и о долгих, пустых зимах, которые последовали за этим. По правде говоря, он вообще мало что помнил о том времени. Хотя он рассказывал о Дэйвене и происшествиях в Куприке, свою потустороннюю встречу с Йим он держал при себе. Своим спокойным тоном Хонус пытался скрыть глубину своих чувств, но Кара все равно их почувствовала.
— И ты все еще любишь Йим после всего этого времени, — сказала Кара, ее глаза загорелись.
— Да, — признался Хонус, — хотя эта любовь часто кажется мучением.
— Когда я впервые увидела вас двоих, я ничего не знала о боли любви, — сказала Кара. — Тогда мне казалось, что все вокруг живет долго и счастливо. Но даже тогда у меня хватило ума понять, что вы влюблены, хотя вы и отрицали это. И подумать только, ты считал Йим своей рабыней! Она-то уж точно все перевернула!
Хонус вздохнул.
— Это точно.
— Все закончится хорошо, Хонус. Я не знаю, как и почему, но думаю, что так и будет. Я очень на это надеюсь!
Кара с удовольствием провела бы с Хонусом весь день, но ей нужно было вынести решение по одному из споров. Она оставила его на попечение Фринлы, той самой молодой женщины, которая встретила его у дверей.
— Мать клана сказала, что ты должен занять отдельную комнату, — сказала Фринла, не в силах скрыть своего недоумения. — Это высокая честь.
— Особенно для изношенного и потрепанного бесдомного человека.
— Ты прекрасно выглядишь, Кармаматус.
— А ты изящно льстишь, — сказал Хонус. Он некоторое время молча следовал за Фринлой по коридорам, прежде чем спросить: — Ты хорошо знаешь Вайолет?
— Да. И она — Чертополох, неважно, что говорит ее мать. Я ухаживаю за Чертополохом во время ее пребывания у нас. Даю то немногое, в чем она нуждается.
— Но, по словам леди Кары, в это время она спит в лощине. Вы случайно встретили ее у дверей?
— С Чертополохом такого не бывает. Она приснилась мне, чтобы я ждала.
— Приснилась? Что это значит?
— Она может входить в сны, чтобы говорить.
— Но ты, похоже, не знала, зачем она пришла.
— Да, Чертополох многое держит в себе.
— А она ничего не говорит о той, кого называет Матерью?
Фринла склонила голову.
— Прошу прощения, Кармаматус, но это дело твое и Чертополоха, а не мое.
— Похоже, ты высоко ценишь девушку, — сказал Хонус, — выше, чем ее мать.
— Кармаматус, мой муж — уркзимди, а я — долбанец. Я жива благодаря леди Каре. Когда мои отец и мать были убиты во время междоусобицы, брат привез меня сюда. Леди Кара защищала нас и обеспечивала всем, чем могла. Вся еда, которую мы ели, была из ее рук, поэтому я не буду говорить о ней плохо. Но Чертополох ей не по зубам. И мне тоже.
К тому времени они добрались до верхнего этажа усадьбы. Фринла повела Хонуса по узкому коридору в комнату, приютившуюся под карнизом. Наклонный потолок был прорезан мансардой, выходившей на невысокие горы, расположенные неподалеку на севере, и дорогу, по которой армия Кронина шла к Воротам Тора. Судя по всему, комнатой редко пользовались, а пол был усыпан цветами, увядшими до бежевых и коричневых оттенков. Тем не менее, это была приятная комната с деревянными стенами, украшенными цветочным орнаментом, большой пуховой кроватью и небольшим камином. В нем горел огонь, а рядом стояли таз и фужер с водой. На маленьком столике лежали буханка хлеба, большой кусок сыра, кувшин с элем и кубок.
После ухода Фринлы Хонус понял, насколько он голоден и устал. Вся тяга, которая привела его к цели, рассеялась, и он осознал, насколько тяжелым было его путешествие. Кровать выглядела привлекательно, но и еда тоже. На мгновение усталость Хонуса поборола голод. Голод победил. Хонус вгрызся в сыр и отломил от буханки большой кусок. Жуя, он подошел к окну. Из него открывался вид на башню, которую Кара построила для своей поцелованной фейри дочери. Ради ребенка это казалось большой затеей, конкретным свидетельством материнской преданности.
Хонус с интересом разглядывал строение. Оно возвышалось чуть выше стены, окружавшей зал, но не так высоко, как само поместье. Это был цилиндр с открытым верхом, слегка сужающийся от основания. Сооружение было сурово функциональным, а его каменная кладка создавала впечатление, что оно было возведено наспех. На вершине, диаметр которой составлял около десяти шагов, отсутствовали зубцы. Со своей точки зрения Хонус не мог разглядеть ничего, кроме дерева, которое находилось внутри открытой башни. Оно возвышалось, образуя нечто вроде крыши. Поскольку дерево было дубом, оно сохранило большую часть своих коричневых осенних листьев. Их шевелил резкий ветер, внезапно наполнившийся снежинками.
Засмотревшись на дерево, Хонус заметил Чертополох, сидящую высоко среди ветвей. Она все еще куталась в коричневый плащ, который дала ей Фринла, и оттого сливалась с сухими листьями. Ее босые ноги болтались на ветру и казались почти такими же белыми, как падающий снег. Она покачивалась на ветке, на которой сидела, но в остальном была совершенно неподвижна. Чертополох смотрел на север. Даже со своей удаленной точки обзора Хонус почувствовал напряженность ее взгляда и решил, что она ждет, когда произойдет что-то важное.
***

В Западном Пределе было мало поселений, поэтому для Фродорика не было ничего необычного в том, что он оказывался на улице с наступлением темноты. На полпути между двумя отдалёнными и крошечными деревушками бард вглядывался в темнеющий пейзаж в поисках отблесков костра. Не увидев ничего, он вздохнул и заговорил с единственным присутствующим — с самим собой.
— Клянусь ледяными ногами Карм, ещё одна ночь под её звёздным сводом. И зима кусает меня за пятки.
Но с этим ничего не поделаешь, кроме как собрать дрова. Лучше поискать их, пока ещё светло. Он положил рюкзак и арфу и отправился на поиски дров.
К тому времени, как стемнело, он уже развёл небольшой костёр. Заварив в маленьком котелке травы, он достал свой единственный заработок за прошлую ночь — буханку чёрного хлеба. Он с трудом разломил её пополам и окунул один конец в травяной отвар, чтобы размягчить корку. Съев половину буханки, бард достал арфу и заиграл. Музыка помогла ему не чувствовать себя таким одиноким этой ночью. Он продолжал играть, пока ему не показалось, что он слышит шаги в сухой траве. Фродорик перестал бренчать и прислушался. Он услышал пару шагов, а потом всё стихло. Оглядевшись, он увидел лишь темноту за пределами круга света от костра.
— Привет! Есть здесь кто-нибудь? Я всего лишь странствующий бард, у которого нет ничего, кроме песен. Пойдём, я поделюсь с тобой одной из них.
Фродорик ждал. Казалось, прошла целая вечность, а он так и не услышал и не увидел ни одного человека.
— Иди сюда, друг, — сказал он. — Я уверен, что ты не причинишь мне вреда, ведь у меня нет ничего ценного.
После очередной паузы он услышал шорох шагов в траве. Их медленная поступь создавала впечатление осторожного приближения. Фродорик вгляделся в ту сторону, откуда доносился звук. Наконец он увидел тёмную фигуру. По мере приближения фигура превратилась в человека в капюшоне, держащего в руке палку. Затем свет костра осветил фигуру, и «палка» оказалась обнажённым мечом, лезвие которого было покрыто засохшей кровью.
Сердце Фродорика сжалось, и он сотворил Знак Равновесия.
— Ради всего святого, пожалуйста, не причиняй мне вреда!
Незнакомец заговорил женским голосом.
— Мне нужно только, чтобы вы объяснили, как добраться. Вы знаете эти места?
— Не хуже, чем любой другой человек, даже лучше, — ответил Фродирик, испытывая некоторое облегчение, но всё ещё сохраняя осторожность.
— Тогда как мне попасть в Бахленд?
— Зачем, во имя всего святого, вам туда ехать?
— У меня есть родственник в Железном дворце.
— У меня есть родственники на Тёмном пути, но я не хочу их навещать.
Женщина подошла ближе к свету. Она выглядела уставшей и печальной. Фродорик заметил у неё на шее уродливый шрам.
— Ты мне поможешь или нет? — спросила она.
— Я помогу тебе, — ответил бард, — но предупреждаю, что тебе лучше держаться подальше от этого места. Местные жители враждебно настроены по отношению к чужакам и готовы причинить им вред. Многие путешественники попадали в ловушку из-за их суровых законов, которые соблюдаются с помощью раскалённого железа, виселицы и плахи.
— И всё же я обречена отправиться туда, — ответила женщина.
Её покорность успокоила Фродорика и пробудила в нём сочувствие.
— Это нелёгкая судьба, — сказал он.
— Судьбы не существует, — ответила незнакомка. — Это мой выбор.
— Что ж, это досадно.
Женщина вздохнула.
— Значит, ты не знаешь дорогу?
— Только то, что я узнал из песни. Бахленд находится на западе, а Железный дворец возвышается над океаном на высокой скале в начале бухты.
— Я уже это знала, но всё равно спасибо, — сказала женщина, которая, казалось, собиралась уходить.
— Ты ведь не волшебница, правда?
Женщина улыбнулась в ответ на этот вопрос.
— Нет, — ответила она.
— Если ты не можешь наколдовать себе ужин, то можешь поужинать этим, — Фродерик протянул ей то, что осталось от его буханки. — Редко встретишь женщину, путешествующую в одиночку.
Как только бард это сказал, он подумал о поисках Хонуса. Он уже собирался упомянуть об этом, но вспомнил, что Сарф отправился в Аверен. Поэтому он просто представился как Фродерик из Бремвена.
— Я Мириен из Ниоткуда.
— А, — сказал бард, — место с хорошей репутацией. Мне говорили, что многие туда направляются. На самом деле мне часто говорят, что я сам туда направляюсь. Вы местная? Может, вы могли бы рассказать мне о тамошних постоялых дворах.
Женщина улыбнулась.
— Никто не управляет этим прекрасным заведением.
— Отличные новости! Никто раньше не был так добр ко мне.
— Тогда, без сомнения, никто больше не будет к тебе добр.
Фродерик ухмыльнулся.
— Какая остроумная реплика! Мириен, не могла бы ты откинуть капюшон?
Когда она подчинилась, он окинул взглядом её лицо.
— Я знаю, что это прозвучит бестактно, но мои намерения исключительно меркантильны. Забудь о своей поездке в Бахленд и вместо этого составь мне компанию, пока я буду петь. Мы могли бы заработать целое состояние. Моё искусство в сочетании с твоим остроумием и привлекательной внешностью было бы выгодным союзом.
— Тебе следует быть осторожнее с тем, кого ты приглашаешь в качестве партнёра, — ответила женщина, — потому что я не одна.
Фродорик вздрогнул и испуганно оглядел окружающую его темноту.
— Мой спутник не во тьме снаружи, — сказала женщина в ответ на испуганный взгляд барда. — Это тьма внутри. Я борюсь с ней каждый день.
Её ответ смутил Фродорика и не помог ему избавиться от тревожных предчувствий.
— И ты побеждаешь в этой борьбе?
— Я ещё не вытерла кровь со своего меча и уже давно никого не убивала.
Фродорик с трудом сглотнул, пожалев о своём приглашении.
— Ты говоришь так, будто это искушение.
— Как я уже сказала, это борьба. Я стала сильнее, но и мой враг тоже.
Фродорик импульсивно вложил хлеб в руку женщины.
— Тогда ешь и набирайся сил. В кувшине травяной настой. Он помогает пережёвывать пищу. Пока ты ешь, я спою что-нибудь успокаивающее. Надеюсь, ты не друг лорда Бахла.
На губах женщины мелькнула едва заметная кривая улыбка.
— Нет. Не друг.
— Тогда я знаю балладу, которая тебе понравится. Она основана на событиях недавней истории и повествует о том, как молодой герой вступает в армию Бахла и свергает его власть. Это воодушевляющая песня, хотя её конец печален.
— Как и многие другие концовки, — сказала женщина. — Как это называется?
— Песнь о графе Яуне.
— Граф Яун! Эта мерзкая жаба!
— Ты, должно быть, ошибаешься.
— Он погиб у Врат Тора?
— Да, весьма героически.
— Я знаю всё о его смерти, потому что была там. Поверь, он не был героем. Называть его свиньёй — значит оскорблять свиней.
Фродерик всплеснул руками.
— В последнее время, куда бы я ни пошёл, я везде встречаю кого-нибудь, кто утверждает, что знает, о чём моя баллада. Сначала Сарф, теперь ты.
— А что насчёт Сарфа? — заинтригованно спросила женщина.
— Он утверждал, что знал Кару Однорукую, когда она была ещё ребёнком.
— Как его звали?
— Хонус. Он назвал меня Голосом Карм.
— Когда?
— Всего полмесяца назад, в Каприке.
Женщина воодушевилась.
— Где это? Далеко? Ты можешь меня туда отвезти?
— Если вы его ищете, то его там нет. Он отправился навестить Кару из баллады.
— Ты знаешь дорогу в её поместье? Если ты будешь моим проводником, я помогу тебе с шапкой, и ты сможешь оставить себе всё, что в неё помещается.
Фродорик был искушаем, но осторожничал.
— А как же твоя внутренняя тьма?
Женщина подняла меч, описала им круг над головой и метнула его во тьму.
— Ты — знак того, что я ещё могу победить. Теперь ты будешь моим проводником? Пожалуйста. Пожалуйста!
— Я могу провести тебя часть пути, — сказал Фродорик. — Я направляюсь в Винден и буду проезжать недалеко от северной границы Аверена. Я могу довести тебя туда и указать дорогу к замку Кары Однорукой. Имей в виду, что в это время года путешествовать по Аверену тяжело.
— Я проходила по гораздо более трудным тропам.
— Правда? — сказал бард. — Можно ли об этом слагать балладу?
Женщина не ответила, потому что её мысли явно были где-то далеко. Её усталость и печаль исчезли, и она улыбнулась так, что это развеяло последние страхи Фродорика. На мгновение её лицо озарилось таким сиянием, что она стала подобна богине, как гласит старая пословица. Мгновение прошло, и Фродорику показалось, что внутренняя тьма женщины поднялась, чтобы подавить её радость. Если это так, то, подумал бард, она могла бы стать подходящей героиней для баллады, хотя её конец, скорее всего, будет печальным.


44

Хонус проснулся в своей комнате задолго до рассвета, что было для него необычно. Казалось, его тело понимало, что ему некуда идти и нечего делать, и поэтому сдалось на милость усталости. Несмотря на долгий сон, он чувствовал себя разбитым и вялым. Тем не менее, он встал и выглянул в окно. Поля и горы за ними были покрыты снегом, и с серого неба всё ещё падали снежинки. Хонус подумал о Йим, которая где-то бродит на холоде.
Она могла быть где угодно, подумал он. С самого своего пребывания в Куприке он ожидал увидеть Йим, поджидающую его у Кары. Глядя на пустой зимний пейзаж, Хонус ощутил всю тяжесть своего разочарования. Он беспокоился, что Кара, возможно, права, и он состарится, ожидая Йим. Я уже чувствую себя старым.
Загадочные слова Чертополоха о «матери» дали Хонусу единственную надежду. Он планировал расспросить её об этом вчера вечером за ужином, но она не пришла. Другие дети Кары были там, и он познакомился с каждым из них. Сильнее всего на него произвела впечатление Роуз, потому что она была поразительно похожа на Чертополоха и в то же время отличалась от неё. Несмотря на кажущуюся разницу в возрасте, Роуз явно была близняшкой Чертополоха. У неё были такие же золотистые волосы, голубые глаза и тонкие черты лица, хотя кожа Роуз была румяной, а не бледной, и выражение её лица было скорее оживлённым, чем безмятежным. Однако главное отличие заключалось в том, что Роуз росла без перерывов и стала взрослой женщиной. Поэтому она была необычайно красива и держалась с достоинством молодой леди, которая прекрасно осознаёт свою привлекательность.
Когда Хонус спросил Роуз, где её сестра-близнец, её лицо на мгновение утратило свою привлекательность.
— Она спит голышом с медведями, — ответила она.
— Но я видел её только сегодня утром.
— Тогда ты знаешь о её местонахождении больше, чем я. Я думала, она пропала до весны. Роуз изящно всплеснула руками в знак отчаяния. — Она такая непоседа, я не могу уследить за ней.
Хонус больше ни о чём не расспрашивал и провёл остаток вечера, пытаясь быть радушным гостем на типичном клановом ужине, за которым сидело более двух десятков человек. Он уже сто лет не играл эту роль и чувствовал себя в ней неуютно. Он был плохим собеседником, потому что мало что помнил о своей недавней истории, не говоря уже о том, чтобы рассказывать об этом. Что касается его жизни до отъезда Йим, то она казалась ему историей другого человека, который стал ему чужим. Кара почувствовала, что Хонус не в своей тарелке, и пресекла попытки юного Кронина и Торальда расспросить его о сражениях. Тем не менее, Хонус не смог вежливо уклониться от вопросов Хаврена и вкратце рассказал о том, как в одиночку осадил крепость Бахла и преследовал похитителей Йим, что привело к её спасению. В остальном он ел молча и ушёл, как только того позволяли приличия.
Из-за того, что Хонус поздно вставал, к тому времени, как он выходил из своей комнаты, в зале уже кипела повседневная жизнь. Он спустился в комнату рядом с кухней, где домочадцы ели утреннюю кашу. Из-за того, что он опоздал, он ожидал, что каша будет холодной, и так оно и было. Хонус также ожидал, что в комнате никого не будет. Но его ждала Кара.
— Доброе утро, Хонус, — весело сказала она. — Надеюсь, твоя постель была мягче мёрзлой земли, а в комнате было теплее, чем в сугробе.
— Да, это превзошло все ожидания, — ответил Хонус. — Там даже были цветы в оттенках, соответствующих времени года.
— В последний раз в этой комнате останавливались молодожёны, — ответила Кара. —  Отсюда и цветы.
— Если это любовное гнёздышко, то мне здесь не место.
— Я как раз о тебе и думала, — ответила Кара, сверкнув глазами. — Кто знает? Может, Йим объявится. Всегда есть надежда.
— Кажется, ещё вчера ты предостерегала от надежд.
— Возможно, меня воодушевило сегодняшнее чудо, ведь у тебя, кажется, вырос новый язык. Вчера за ужином ты был совсем не в себе.
— Я отвык обедать в компании. Похоже, твоя вторая дочь тоже. Я скучал по ней вчера вечером.
— Ты имеешь в виду Вайолет?
— Да. Я хотел поговорить с ней о Йим.
— Ну, нет смысла ждать её за ужином. Она редко появляется. Лучше пойти к ней в башню. Она живёт в норе под деревом. Если она захочет с тобой поговорить, то выглянет. В противном случае она не появится. Если так, то оставь её в покое. Не стоит с ней связываться.
— Она всего лишь девчонка.
— Не обманывайся внешностью. Рассердишь её, и вы разозлите Древних. А они — серъезные враги.
— Всё, чего я хочу, — это поговорить. Сомневаюсь, что это её обидит.
— Ну, там есть бревно, которое тянется от внешней стены до отверстия высоко в стене башни. Это единственный вход, и в морозную погоду по нему опасно ходить. После всего, что тебе пришлось пережить в пути, ты не должен поскользнуться и сломать себе шею, так что будь осторожен. О… и не бери с собой ничего железного. Это все советы, которые я могу дать, кроме как посоветовать больше говорить за ужином. Вчера ты не был таким застенчивым со мной, слава Карм за это!
— Это потому, что мы старые друзья.
— О, мы не старики. По крайней мере, я не старуха. И ты тоже, просто обветренный. Ты слишком долго провёл на улице. Это не пошло тебе на пользу, но ничего страшного. Отдых пойдёт тебе на пользу. Что ж, мне пора. Мать клана действительно возглавляет большую семью, и они приберегают свои ссоры для зимних месяцев. Сегодня речь идёт об овсяных полях и бродячих овцах. Это серьёзное дело, Хонус. Поверь мне, очень серьёзное. Да придаст мне сил Карм!
Кара поспешила уйти, оставив Хонуса доедать холодную кашу. Покончив с едой, он вернулся в свою комнату. Там он проверил карманы на наличие чего-нибудь железного, затем надел плащ и направился к башне Чертополоха. Бревно, о котором говорила Кара, служило мостом через трёхметровую пропасть между башней и стеной, окружавшей зал клана. Оно было не толще человеческого бедра, так что служило не только мостом, но и препятствием. Снег на его поверхности был нетронут, тонкая белая полоска контрастировала с тёмным камнем башни. Хонус ступил на неё и поспешил к низкому проёму на дальней стороне. Чтобы войти, ему пришлось пригнуться.
Оказавшись внутри башни, он словно попал на бурый луг, окружённый круглой стеной, за которой не было видно ничего, кроме неба. Сквозь растения высотой по пояс была протоптана извилистая тропинка, которая вела к дереву в центре огороженной территории. Дуб рос на небольшом холме, а его узловатые корни окружали вход в нору, о которой говорила Кара. Хонус подошёл к отверстию и крикнул в темноту:
— Привет, Чертополох. Ты не могла бы со мной поговорить?
Хонус подождал, но не услышал ни ответа, ни какого-либо другого звука.
— Чертополох?
И снова не было слышно ни звука. Постояв немного на снегу, Хонус решил, что ему следует вернуться в зал. Он уже собирался снова перебраться через бревно, как вдруг услышал голос:
— Кармаматус!
Хонус обернулся и увидел, что Чертополох сидит, скрестив ноги, на снегу перед своей норой. Она выглядела так величественно, что Хонус поклонился, прежде чем подойти и присесть перед ней на корточки.
На Чертополохе был тот же плащ, что дала ей Фринла. Вблизи казалось, что он соткан из травы и лиан — грубая одежда, которая вряд ли могла согреть. Чертополох подоткнула плащ сзади, чтобы не сидеть прямо на снегу. Это была её единственная уступка холоду, под плащом на ней была только юбка из листьев, а её бледная кожа приобрела синеватый оттенок. Хонус пожалел её.
Словно прочитав его мысли, Чертополох улыбнулась и сказала:
— Я просто часть этого времени года, хотя иногда мне не хватает моего медведя. Несмотря на то, что сказала Младшая Сестра, я сплю только с одним.
— Значит, ты не боишься холода?
— А снегу всё равно? Но ты же не для этого пришёл. Говори, что у тебя на уме.
— Когда мы познакомились, ты говорила о той, кого называла Матерью.
— Ты знаешь, о ком я говорю.
— Йим?
Чертополох улыбнулась.
— Мама.
— Ты сказала Фринле, что она приедет. Она скоро приедет?
— Мама собирает монеты, пока идёт. Это замедляет её шаг. Но я стану зимней, когда мы с ней поговорим.
Чертополох улыбнулась, как будто Хонус сказал что-то смешное.
— Нет ничего странного в том, что ты обращаешься ко мне за ответами. Я старше своей сестры и к тому же мудрее.
После этих слов Хонусу показалось, что спокойное выражение лица девушки стало грустным. Но это было лишь временное изменение, и когда Чертополох заговорила снова, её голос был спокоен.
— Кармаматус, мы с тобой похожи — нам суждено ждать и помогать, чем можем. Набирайся сил, особенно внутренних. Скоро тебя ждёт испытание.
Хонус снова почувствовал, что должен поклониться. Он поклонился, и когда поднял голову, единственным признаком присутствия Чертополоха был небольшой след на снегу. Он встал, пересек узкий мостик и вернулся в тепло зала. Все это время он продолжал думать о Чертополохе. Ему казалось, что ее участь была особенно тяжелой, потому что Роза показала, какой была бы ее жизнь, если бы фейри не забрали ее. Благословили или прокляли Чертополох Древние? Хонус не мог решить, что из этого правда, так же как не мог решить, было ли его чувство к Йим благословением или проклятием. В любом случае он чувствовал себя связанным этим чувством.
Хотя разговор Хонуса с Чертополохом не удовлетворил его полностью, он дал ему надежду на то, что он воссоединится с Йим до наступления зимы. Поскольку ему оставалось только ждать, он решил, что должен научиться ждать хорошо. Он стал более общительным. Днём он тренировался или участвовал в частых охотах. Вечера он проводил с детьми Кары, рассказывая им о своих приключениях с их покойным дядей, которого они никогда не знали. Он ещё несколько раз наведывался в башню Чертополоха, но она так и не вышла, когда он позвал её. Поскольку она не появлялась в зале, Хонус решил, что она вернулась в долину фейри, пока Фринла не сказала ему, что это не так.
— Она что, не ест? — спросил Хонус. — Никто не носит еду в её башню.
— Это делают мыши, — ответила Фринла.
Хонус подумал, что она шутит, но потом вспомнил, что совы приносили Лиле еду. Позже Хонус заметил на снегу крошечные следы, ведущие к узкой трещине в основании башни. Однажды он даже увидел колонну грызунов, которые шли гуськом и не боялись наблюдавшей за ними кошки. Это напомнило ему о Чертополохе, которая жила высоко в своей башне, но при этом под землёй. Он сочувствовал её одиночеству, ведь он тоже жил отдельно от других. Однако он часто посещал Темную Тропу, в то время как Чертополох, казалось, путешествовала в разных мирах. Хонус понятия не имел, что это могло быть. Он также не мог понять, как она жила, и какие вещи — если они вообще были — приносили ей радость. И все же он знал, что она делала. Как и он, она ждала. Он задавался вопросом, предвидела ли она, что произойдет, когда ожидание закончится. Он, конечно, не предвидел.

45

В общей комнате царила полная тишина, если не считать бешеного перебора струн, который издавал Фродорик. Йим приготовился встать, зная, что баллада вот-вот закончится. Затем бард запел высоким фальцетом, аккомпанируя себе на арфе:

«Сила вождя исходит из его разума.
Хоть я и не могу снова взять в руки меч,
Мои враги научатся бояться моего ума
Пока я сижу на этом троне».

Фродорик сыграл последний аккорд, и, когда затихло его эхо, он поклонился. Пока зрители хлопали и кричали, Йим поднялась, сняла с головы барда его бесформенную шляпу с перьями и грациозно прошлась по залу. Протягивая шляпу, похожую на мешок, для пожертвований, она выглядела как женщина, очарованная песней. В её поведении не было ничего нищенского, но каждый раз, когда мужчина бросал монетку в шапку, она так тепло ему улыбалась, что он часто бросал вторую, а иногда и третью. Йим, казалось, не обращала внимания на то, была ли монетка медной или, что случалось гораздо реже, серебряной, но всё же она вела подсчёт.
Завершив обход, Йим ловко спрятала монеты в большой карман на передней части своей шерстяной юбки, оставив несколько монет, чтобы заплатить за эль для Фродорика. Она взяла большую кружку и подошла к барду, окружённому поклонниками из простолюдинов. Фродорик улыбнулся, когда она протянула ему эль.
— Спасибо, Мириен. Пение — работа, требующая утоления жажды. — Он сделал большой глоток. — Что ты думаешь о сегодняшнем выступлении?
— О, Фродорик, это было лучшее из того, что ты делал! Я не знаю, как тебе это удалось, но в этот вечер ты превзошёл самого себя. Когда фейри потребовали, чтобы Кара протянула им руку, и ты спел: «Эта рука никогда не коснётся моего первенца», я… я… — Йим начала всхлипывать. Фродорик, казалось, был вынужден протянуть руку и похлопать её по плечу, прежде чем она смогла продолжить. — Я… я была так тронута. Я люблю эту балладу, и она никогда мне не надоест.
Фродорик улыбнулся.
— Я знаю. — Он повернулся к зрителям. — Мириэн была помолвлена с графом, но моё искусство пленило её, и она бросила его, чтобы вести с нами бродячий образ жизни. Я часто чувствую себя виноватым из-за этого.
— Ради всего святого, милый, — сказала Йим. — Что такое драгоценности и поместья по сравнению с истиной и красотой?
Затем она взяла кружку Фродорика и сделала из неё большой глоток, после чего уселась в кресло и приняла блаженное выражение лица. Это было убедительное представление, и никто в зале — даже Фродорик — не догадывался, насколько «Баллада о Каре Однорукой» была ненавистна Йим. Она знала каждое слово наизусть и, пережив события, о которых шла речь в балладе, раздражалась из-за их неправдоподобности. По мнению Йим, в балладе было верно только предательство Родрика и правдоподобное описание стойкости и храбрости Кары. Всё остальное, по её мнению, было козьим навозом, и она от души радовалась, что в песне не было ни единого упоминания о ней.
Фродерик знал, что Йим устала от баллады, но он ничего не знал о её роли в реальных событиях. Это было потому, что Йим старалась оставаться загадкой. Для Фродерика она по-прежнему была Мириен — остроумной, полезной и отстранённой. По большей части она была так же довольна их соглашением, как и он. Путешествие с Фродериком обеспечивало ей хоть какую-то безопасность — не только потому, что её сопровождал мужчина, но и потому, что барды были востребованными артистами. Кроме того, Фродорик знал дороги, и обычно они ночевали в домах.
Ценой этих преимуществ было медленное передвижение. Бард не проезжал мимо ни одной деревни, которая могла бы их заинтересовать, и чем дальше на юг они продвигались, тем короче становились расстояния между поселениями. Хотя Фродорик об этом не упоминал, Йим знала, что они приближаются к Аверену. Им потребовалось почти две луны, чтобы добраться туда, и чем ближе они подходили к цели, тем медленнее двигались. Йим была уверена, что Фродорик делал это намеренно.
Пока бард наслаждался элем и похвалами, Йим увидела трактирщика и дала ему три дополнительных медяка, чтобы их комната была отдельной. Затем она взяла свечу из тростника и удалилась в комнату.
Комната была маленькой, и в ней стояла только одна кровать. Она тоже была маленькой, но, по крайней мере, у неё было покрывало. В сочетании с плащом оно обеспечивало тепло во время сна. Йим расстелила плащ поверх потрёпанного покрывала, сняла сапоги и забралась в кровать прямо в одежде. Она не устала, ведь они шли всего часть утра, но в кровати было теплее, пока Фродикор пил.
Было уже поздно, когда бард вошёл в комнату, тихо напевая себе под нос.
— Когда хозяин гостиницы сказал мне, что номера поменялись, — сказал он, — я надеялся застать тебя обнажённой.
— Тогда сила вашего оптимизма уступает только силе вашего воображения, — ответил Йим.
— Человек может мечтать, не так ли?
— Мечтать можно, но не более того.
Фродорик стянул сапоги, снял разноцветную безрукавку, а затем и полосатые штаны, так что на нём остались только дырявые носки и длинная льняная рубаха.
— Подвинься, Мириен.
— Что? — ответила Йим. — Я, невеста графа, буду делить с ним постель? Фу! Разве я уже не отказалась от своих драгоценностей и особняков?
Фродерик рассмеялся.
— Это было мило, как и «мой милый». А теперь подвинься.
Йим придвинулся ближе к стене. Когда Фродорик забрался под одеяло, он нахмурился.
— Тебе обязательно ложиться спать в одежде?
— Да, чтобы избежать искушения. Кроме того, мне всегда холодно.
— Может быть, но твоя одежда уже мнётся.
— Не больше, чем у наших клиентов.
— Должен вас предупредить, что, в отличие от меня, крестьяне предпочитают женщин с запахом пота.
Йим рассмеялся.
— Сомневаюсь, что это станет проблемой.
— А что насчёт сегодняшних расчетов? — спросил Фродерик.
— Девятнадцать медяков и один серебряный. Девять медяков за комнату, еду и эль. Один серебряный за провизию. Остается десять медяков.
— Десять медяков за ночь? Я думал, что заработаю больше.
— Ты удивишься, узнав, что можно купить на десять медяков, — сказала Йим.
— А как же серебро? Что ты купила на эти деньги?
— Это для меня, — тихо сказала Йим. — Завтра я уезжаю в Аверен.
Фродорик некоторое время молчал, обдумывая новость. Наконец он сказал:
— Не уходи, Мириен.
Йим перевернулась на бок и легонько коснулась его плеча.
— Ты знал, что этот момент настанет. Я должна уйти.
Фродорик просто уставился в потрескавшийся потолок, и его глаза заблестели. Когда он снова заговорил, в его голосе не было ни шутливости, ни бравады.
— Поехали в Винден и откажись от того, что ты собираешься сделать. Я не знаю твоих намерений, но художник часто чувствует то, чего не может понять. Твоё начинание обречено на провал. Мириен, если тебя так зовут — в чём я сомневаюсь, — откажись от этого. Поехали со мной. Забирай всё, что приносит моё пение, плати за мой эль и кров, а остальное оставь себе. Только не уходи в темноту.
Впервые в жизни Йим поцеловала Фродорика в щёку.
— Ты бы отказался от своих песен и искусства ради того, чтобы пахать чужие поля? — Затем она ответила за него. — Нет. Хоть твой путь и труден, как и мой, это твой путь. И есть удовлетворение в том, чтобы идти по своему пути до конца.
— Тогда возьми мои деньги на дорогу, — сказал бард. — В любом случае они всегда были больше твоими, чем моими.
Йим улыбнулась.
— Я купила всё, что мне нужно, кроме карты с указанием дороги к залу Кары. Надеюсь, ты мне её дашь.
Когда на следующее утро Йим вышла из гостиницы, шёл небольшой снег. Холодный северный ветер сдувал большую часть снежинок с дороги, которая была старой имперской трассой. Она всё ещё была вымощена, но из-за того, что за ней не следили на протяжении многих поколений, многие древние камни сдвинулись и могли навредить неосторожным путникам. Дорога напомнила Йим ту, по которой они с Хонусом ехали в Йорверн. На самом деле это была часть той же самой дороги.
На юге возвышалась гряда невысоких гор, похожих на застывшие волны на каменном пруду. Они были окрашены в серые тона с белыми вкраплениями. Согласно указаниям Фродорика, через два дня тяжёлой ходьбы она доберётся до места, где древняя дорога сменится более труднопроходимым горным маршрутом. Этот путь приведёт её в замок Кары за шесть дней, если погода будет благоприятной. Бард даже купил клочок пергамента и нарисовал на нём грубую карту. Это и его полосатый шарф были его прощальными подарками, которые он вручил ей со слезами на глазах, пожелав счастливого пути.
Йим было не по себе от путешествия в одиночку, и временами она жалела, что выбросила меч. Хотя она была безоружна, если не считать небольшого ножа в ножнах, которым она пользовалась во время готовки, суровая погода защищала её. Она очищала дорогу от всех, кроме тех, у кого были срочные дела. Поэтому Йим встречалось мало путников, и все они кутались от ледяного ветра и торопились уйти. Те, кто охотился на других, очевидно, ждали более тёплых дней.
Ближе к полудню Йим пересекла западное русло реки Йорверн по древнему мосту. Замёрзшая река казалась не более чем заросшим ручьём по сравнению с тем, во что она превратится, а каменное сооружение состояло всего из одной арки. Далее дорога шла вдоль реки на восток, и Йим время от времени замечала хижины, построенные на каменных сваях, как у речного народа. Хотя хижины выглядели ухоженными, она не видела признаков того, что в них кто-то живёт, и решила, что это сезонные жилища.
С наступлением сумерек Йим подумывала о том, чтобы заночевать в пустой хижине, пока не увидела вдалеке свет. Вспомнив о гостеприимстве, которое давным-давно проявила по отношению к ней и Хонусу Мэриен, Йим решила попросить убежища у тех, кто там жил. Пожилая пара, открывшая дверь, казалось, не хотела её впускать, пока Йим не сказала, что знает «Балладу о Каре Однорукой». Тогда Йим пригласили войти. После сытного ужина из тушёной копчёной рыбы она спела балладу целиком, а затем повторила любимые куплеты пары. После этого они настояли на том, чтобы она разделила с ними постель. Йим с благодарностью приняла предложение, потому что ночь была холодной.
На следующий день ближе к вечеру Йим свернула с шоссе на дорогу, ведущую в горы. Сначала идти было легко, но по мере того, как она поднималась выше, дорога становилась всё более заснеженной. Вскоре Йим начала встречать места, где было трудно отличить дорогу от окружающей местности. Несколько раз она сбивалась с пути, но, поблуждав немного, всегда находила дорогу снова.
Йим не встретила ни одного жилища, и в ту ночь она впервые за долгое время ночевала под открытым небом. Она нашла укромную ложбину на склоне горы, нарубила сухих веток для растопки, соорудила грубое укрытие из сосновых лап и разожгла костёр. Йим сварила кашу, затем раздула огонь и легла спать.
Несмотря на то, что ночь была холодной, внутреннее оцепенение Йим помогало ей не мёрзнуть. Так что зимняя погода была вполне сносной. Эта терпимость была единственным преимуществом тёмной сущности внутри неё, которая становилась всё сильнее по мере того, как она продвигалась на юг. Осознавая её растущую силу, Йим всегда была начеку, чтобы не поддаться внезапной ярости и убийственным порывам. Она пережила немало таких моментов. Единственным внешним проявлением было мрачное сосредоточенное выражение лица Йим, когда она их подавляла. Йим подозревала, что Фродорик знал о её приступах. Она никогда не знала, насколько хорошо он понимал их природу, но после каждого из таких приступов он всегда становился робким.
Когда солнце поднялось над тяжёлыми тучами, Йим встала вместе с ним, замёрзшая, окоченевшая и уставшая. Приготовив немного каши, она продолжила свой путь. Идти по заснеженным горам было тяжело, и следующие дни были такими же: небо всегда было серым, и всегда было холодно. Снег то выпадал отдельными хлопьями, то шёл сплошным потоком, но он никогда не прекращался. Йим часто сбивалась с пути, но горы помогали ей найти дорогу. В отличие от занесённой снегом дороги, вершины гор было невозможно не заметить, а карта Фродорика достаточно хорошо их отображала, чтобы Йим могла их узнать. Судя по всему, бард так же хорошо запоминал топографию, как и баллады. Единственными различиями в монотонном существовании Йим были количество выпавшего снега и то, спала ли она под открытым небом или находила приют у кого-то. Дважды она пела за ужином, а в остальные ночи разбивала лагерь.
Шестой день Йим в горах начался многообещающе: в середине утра, поднявшись на гребень, она увидела пару невысоких гор, расположенных к северу от поместья Кары. Йим вспомнила, как стояла на стенах поместья и смотрела, как армия Кронина марширует между этими вершинами по пути к полю боя. Горы были бледно-серыми, неблизкими, но до них точно можно было добраться до наступления сумерек. Поместье Кары находилось совсем недалеко от них. Если бы Йим приложила усилия, то в тот вечер ужинала бы со своей подругой.
Между Йимом и горами простиралась широкая долина, поросшая лесом только по краям. В центре долины лежал большой ровный слой снега. Йим подумала, что в этой долине есть что-то особенное, и достала пергамент Фродирика. Он был бесполезен. Из-за многочисленных просмотров в условиях падающего снега чернила во многих местах растеклись. Долину отмечало серое пятно, больше ничего не было видно, а размытые очертания гор были такими же нечеткими, как и в условиях падающего снега.
Йим убрала карту и продолжила путь, намереваясь добраться до дома Кары до наступления темноты. Поначалу она двигалась довольно быстро, хотя снег валил всё сильнее. Иногда она видела перед собой только белое пятно. Тем не менее она достаточно часто видела горы, чтобы не сбиться с пути. К полудню она спустилась с хребта, прошла через рощу и теперь двигалась по широкой равнине в центре долины, направляясь прямо к перевалу между двумя горами.
Идти было довольно легко. Несмотря на то, что снег часто доходил до голенищ ботинок Йим, под ним было ровное и гладкое покрытие. Самой большой проблемой был ветер, который, не встречая преград, с силой хлестал по равнине. Сосредоточившись на своей цели, Йим прошла половину равнины, прежде чем её начала беспокоить идеальная ровность поверхности. Она не встретила ни единого куста или пучка травы.
С внезапным приступом паники Йим поняла, почему так происходит. Я иду по замёрзшему озеру! Она остановилась и снова достала карту барда, размытую водой. Вот что было отмечено в долине — озеро. Она злилась на себя за то, что вспомнила об этом слишком поздно. Дорога огибала его. Йим огляделась, раздумывая, не повернуть ли ей назад. Посмотрев на следы, которые она оставила, она увидела, что все, кроме ближайших, были стерты ветром. Поднялся не только ветер, но и снегопад. Я благополучно добралась до этого места, рассуждала она. Если я вернусь, то окажусь в палатке в метель.
Поскольку конец её путешествия был уже близок, Йим решила идти дальше. Она боялась наткнуться на тонкий лёд, но ещё больше боялась, что метель застлает ей путь. На дальнем берегу виднелась полоса деревьев, обозначавшая сушу; иногда она могла её разглядеть, но чаще нет. Всякий раз, когда она видела свою цель, она бежала в её сторону. Она бежала, и вдруг лёд перед ней накренился. Не было слышно ни звука, но снег впереди потемнел, когда на него хлынула вода. Йим остановилась и бросилась прочь от надвигающейся воды. Она сделала несколько шагов в противоположном направлении, прежде чем лёд снова накренился и вода начала просачиваться сквозь снег. На этот раз Йим не остановилась. Она сделала ещё два шага, а затем бросилась вперёд, надеясь перепрыгнуть через трещину.
Опыт, полученный Йим на болотах, научил её распределять вес на неустойчивых поверхностях. Поэтому она приземлилась не на ноги, а на грудь. Возможно, это спасло ей жизнь, потому что она проскользила по мокрой слякоти, а не провалилась в неё. Йим вцепилась руками в снег, чтобы отползти подальше от мокрой ледяной ловушки, которая едва не поглотила её. Она сделала так несколько шагов, прежде чем почувствовала себя в достаточной безопасности, чтобы подняться на ноги. Затем она встала, дрожа от холода и ужаса.
Передняя часть одежды Йим промокла от ледяной кашицы, а края плаща уже начали примерзать к телу. Йим оглянулась на деревья, которые были так близко, но до которых, казалось, было не добраться. Возможно, ей просто не повезло, и она наткнулась на редкое тонкое место, а может, вся береговая линия была одной большой смертельной ловушкой. У Йим не хватило духу выяснить, что из этого правда. Единственным безопасным вариантом для неё было вернуться на другую сторону долины, развести костёр, чтобы согреться, а на следующий день обойти озеро. Йим взглянула на то место, куда она направлялась. От него осталась лишь бледно-серая полоса на белой стене. Рощу, через которую она прошла, чтобы добраться до озера, скрыла буря. Тем не менее, она пошла в том направлении, где, как она предполагала, была роща.
Хотя Йим было ужасно холодно, ходьба помогала ей согреться, а мысль о костре придавала сил. Она всё ещё надеялась, что снегопад прекратится и она сможет разглядеть, что происходит вокруг. Прошло много времени, и она увидела впереди смутные очертания деревьев. Это зрелище придало ей бодрости, и снегопад стал ещё слабее, так что она смогла разглядеть за деревьями горы. Это были невысокие горы-близнецы к северу от дома Кары: во время бури она вернулась обратно.
Пока Йим взвешивала свое положение, горы становились все бледнее. Затем они исчезли, и она оказалась в белой пустоте. Единственными признаками были ее следы, и они исчезали у нее на глазах. Все направления казались одинаковыми. Йим поняла, что если она продолжит идти, то, скорее всего, сделает еще один круг. И провалится под лед, подумала она. Единственное, что можно было сделать в безопасности, - это оставаться на месте, пока она не увидит, куда направляется. Йим пригнулся, чтобы ветер не так сильно бил в лицо, и стал ждать, когда погода улучшится.
Вместо этого пошёл ещё более сильный снег. Ветер намел вокруг Йим сугроб, превратив её в единственную примету в этом белом мире, который в остальном был совершенно безликим. Йим продолжала ждать перемен, и ожидание затягивалось. Наконец что-то изменилось. Белая пустота медленно стала серой. Солнце скрылось за тяжёлыми облаками. С наступлением сумерек серое стало ещё темнее.
Ночь была особенно тёмной. Метель стихла, но было уже слишком поздно. Тьма скрывала всё вокруг Йим так же, как и падающий снег. Беззвёздное небо было чёрным, а заснеженный пейзаж — таким тёмным, что почти не отличался от неба. Йим подумала о том, как иронично, что она пережила столько опасностей только для того, чтобы погибнуть от холода. Она решила, что если ей суждено умереть, то она не будет сидеть сложа руки. Йим встала и пошла дальше в надежде, что ей повезёт и она выживет. Если я провалюсь под лёд, то, по крайней мере, умру быстрее, чем от переохлаждения. Йим, не раздумывая, зашагала дальше. Когда все направления кажутся одинаковыми, любое из них подойдёт.
Застыв в полузамерзшем состоянии и вытянувшись в струнку, Йим с трудом могла связно мыслить. Реальность приобрела нереальные черты сна. Через некоторое время в темноте показалось что-то бледное и мерцающее. Это была всего лишь крошечная точка, но, поскольку она выделялась в ночи, Йим направилась к ней. Ей было всё равно, иллюзия это или нет; она указывала направление.
Когда Йим приблизилась к бледному пятну, оно двинулось ей навстречу. При этом оно менялось. Со временем оно приняло форму молодой девушки с длинными светлыми волосами, которые развевались на ветру. Если не считать короткой юбки из листьев, она была беззащитна перед стихией. Девушка подошла ближе. Йим удивилась, как ребёнок может ходить босиком по снегу, и тут она увидела, что снег на самом деле был полем полевых цветов. Йим показалось странным, что она не заметила этого раньше. Цветы были похожи на волшебные кружева и росли так густо, что их белые бутоны сливались в сплошное белое полотно.
Ветер больше не был холодным. Затем Йим поняла, что идёт по цветам. Девочка подошла достаточно близко, чтобы Йим могла разглядеть её лицо. Оно было безмятежным, а в небесно-голубых глазах плясали искорки. Она опустилась перед Йим на колени, взяла её за руку и поцеловала.
— Приветствую тебя, Мать. Я так долго ждала тебя.
Йим улыбнулась.
— Это сон.
— Но это хороший сон, — сказала девочка. — Бросай свой тяжёлый рюкзак и беги со мной.
— Куда?
— В зал Дар Бородача. Твой медведь ждёт тебя.
— Грувф?
— Не она. Он медведь.
Поскольку это был сон, Йим сделала так, как её попросили. Когда девочка убежала, Йим последовала за ней. Было приятно бежать. Цветы источали аромат, когда она давила их ногами.
— Это, безусловно, прекрасный сон, — подумала она. Девочка оглянулась через плечо и кивнула в знак согласия.
Цветы расступились, и между двумя горами показалась дорога. Йим продолжала бежать трусцой за девушкой. Это было легко. Она дышала свободно, и её ноги совсем не уставали. Облака наверху расступились. В звёздном небе висела полная луна. Поэтому, когда пара обогнула поворот и увидела долину, на фоне серебристого лунного озера вырисовывались очертания дома Кары и окружающей его деревни.
Девушка ускорила шаг, и Йим последовал за ней. Она чувствовала себя ветром, несущимся по дороге, необремененной и свободной. Мой медведь ждет, подумала Йим, представляя, как ее обнимают сильные мохнатые руки. Только когда они миновали спящую деревню, Йим снова почувствовала холод. Внезапно ее дыхание стало прерывистым, в горле пересохло. Ноги налились свинцом, лицо и пальцы горели. Йим замедлила шаг. Затем у неё свело мышцы, и она чуть не согнулась пополам от боли. Она чувствовала, что не может сделать ни шагу. Её одежда была покрыта снегом. Некоторые части одежды были мокрыми, а другие — замёрзшими. Оглянувшись на сельскую местность, Йим увидела только темноту, лёд и снег.
Девочка схватила её за руку и настойчиво потянула за собой.
— Пойдём домой, мама. Не останавливайся. Вспомни своего медвежонка.
— Какой медведь?
Девочка не ответила. Вместо этого она потянула Йим за руку, заставив её сделать болезненный шаг. Девочка снова потянула её за руку. Йим сделала ещё один шаг. Так её провели через дверь в воротах, через двор, вымощенный покрытыми льдом булыжниками, и в зал поместья. В зале было теплее, но так темно, что Йим почти ничего не видела. Девочка помогла ей снять мокрые, обледенелые ботинки. Йим оставила их лежать в прихожей вместе с мокрыми носками, а девочка взяла её за руку и повела за собой. Их босые ноги не издавали ни звука, пока они шли по коридору, поднимались по лестнице и шли по другому коридору. Девочка остановилась перед закрытой дверью.
— Твой мишка ждёт тебя внутри. Сейчас зима, так что пусть он поспит.
— Я всё ещё сплю? — спросила Йим.
— Частично, — ответила девушка. — Заходи. Я помогу тебе снять мокрую одежду.
Йим устало кивнула. Девушка открыла дверь и втолкнула её в обшитую панелями комнату, где пахло древними цветами. В комнате было окно, из которого открывался вид на зимний пейзаж. В тусклом свете Йим разглядела тёмную фигуру медведя. Он лежал на кровати и спал, как и сказала девушка.
Девушка раздела её. Мокрые вещи Йим одна за другой падали на пол. Опасаясь, что звук разбудит медведя, Йим взглянула в его сторону. Затем она прищурилась, потому что ей показалось, что медведь — это человек, спящий под покрывалом. Но потом он снова стал медведем. Девушка отодвинула в сторону мокрую одежду Йим. Затем она подняла покрывало, и под ним оказался медведь. Это был маленький медведь.
— Маленький, но тёплый, — сказала девочка. Она похлопала по кровати. — Иди сюда, приляг рядом с ним.
Йим так и сделала. Девочка исчезла. Медведь зашевелился во сне. Когда Йим прижалась к его теплому боку, он обнял ее почти по-человечески. Этот жест едва ли отложился в сознании Йим. Она переходила из одного сна в другой.
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Это был сон, но в нём была правда. Хонус заблудился на Тёмном пути, пробираясь через холодные каменные холмы и туманные, но сухие скалистые долины. Он шёл так долго, что время потеряло для него всякое значение; вокруг были только камень, туман и пустота. Затем Хонус поднялся на холм и увидел долину, полную белых цветов. Спустившись к ним, он впервые за много веков почувствовал тепло. Цветы заполонили долину, простираясь до самого горизонта. Воздух был наполнен их ароматом. Посреди цветов стояла молодая женщина, её длинные золотистые волосы развевались на лёгком ветру.
Сначала Хонус подумал, что эта молодая женщина — Роуз. Затем он подошёл ближе и увидел, что её платье фиолетового цвета, а спокойное лицо сияет мудростью.
— Чертополох? — спросил он.
Чертополох улыбнулась.
— Кармаматус.
— Ты повзрослела.
— Нет, но мне скоро исполнится шестнадцать. Чертополох грациозно кружилась на босых ногах, подол её платья с цветочным узором развевался. Когда она перестала кружиться, Хонус заметил, что в одной руке она держит соты. При виде них у него потекли слюнки. Он стоял на четвереньках, поэтому вместо того, чтобы потянуться за ними, он просто попытался их укусить. Чертополох отдёрнула руку, и пасть Хонуса сомкнулась в воздухе.
Чертополох захихикала и вприпрыжку убежала через цветы, все еще держа в руке соблазнительное лакомство. Хонус вприпрыжку побежал за ней. Делая это, он задавался вопросом, как долго он был медведем. Возможно, я всегда был таким и просто не знал. Хонус на мгновение задумался, возможно ли это, прежде чем переключить свои мысли на более приятную проблему. Впереди был мед, и он страстно желал его.
Как бы быстро ни бежал Хонус, Чертополох бежала ещё быстрее. Она всегда была на несколько шагов впереди него. Хотя Чертополох, казалось, не уставала, Хонус начал задыхаться. Его клонило в сон. И это было не единственное изменение: цветы на платье Чертополоха становились коричневыми и бежевыми. Цветы на полях превращались в снег. Темнело.
Затем наступила ночь. Впереди, в окружении спящей деревни, виднелся дом Кары. Чертополох добежала до его внешних ворот и остановилась. Она приложила палец к губам, и Хонус скорее прошептал, чем сказал:
— Где мёд? — спросил он.
— У меня есть кое-что повкуснее, — прошептала Чертополох.
— Что?
— Детёныш, который разделит с тобой сон.
— Детёныши спят со своими матерями.
— Эта детёныш уже мать. Ей нужно кое-что ещё. — Лицо Чертополоха стало серьёзным, почти суровым. — Ей нужна твоя сила — та, что исходит от доброты, а не от ложной мощи железной палки. Как ты прекрасно знаешь, такие палки ломаются. А теперь иди спать. Проснувшись, покажи свою силу.
Затем Хонус оказался в своём логове. Чертополоха там не было, но он был не один. На его спальном месте лежала детёныш. У неё не было шерсти, и ей было холодно. Хонус протянул руку и притянул её к себе, чтобы согреть. Он был сбит с толку и устал, а поскольку была зима, он решил проспать до весны. Проснувшись, он мог бы попытаться понять свой сон и разобраться, что в нём правда, а что нет.
Сон в какой-то мере подготовил Хонуса к тому потрясению, которое он испытал, обнаружив Йим обнажённой в своей постели. Это открытие было настолько неожиданным и необъяснимым, что понять его ему помогла только нелогичность. Йим мирно спала рядом с ним, её обнажённая кожа была прохладной на ощупь. Хонус не задавался вопросами о том, как и почему она здесь оказалась. Вместо этого он наслаждался тем чудесным фактом, что она здесь. Он не делал ничего, чтобы побеспокоить её, потому что, несмотря на то, что его чувства подтверждали реальность Йим, он боялся, что она может исчезнуть так же таинственно, как и появилась. Поэтому Хонус лежал неподвижно, обнимая свою возлюбленную одной рукой, а по его лицу текли беззвучные слёзы.
Они могли бы пролежать так всё утро, если бы в дверь не постучали. Стук сопровождался голосом Кары.
— Хонус, лежебока! Это медведи спят всю зиму, а не люди! Ты обещал…
Йим резко проснулась и тихонько вскрикнула. Затем она села в кровати, уставилась на Хонуса широко раскрытыми глазами и вскрикнула ещё раз, гораздо громче.
— Хонус? — послышался голос Кары. — Кто там? Что происходит?
Йим смотрела на него, и на её лице отражалось столько эмоций, что он не мог их распознать. Йим, казалось, была не в состоянии говорить. Хонус подумал, что это может быть из-за фиолетового шрама на её шее. Он окликнул Кару.
— Я не знаю, что происходит.
Дверь распахнулась.
— Чёрт возьми, Хонус, я... О... о, святая мать Карм! Нет, этого не может быть! Йим! Ты правда здесь?
— Нет. Кажется, я замёрзла в каком-то сугробе, — ответила Йим отстранённым, озадаченным тоном. — Или на дне озера.
— О, чёрт возьми, нет! Ты здесь! Невредимая на постели Хонуса!
Йим схватила одеяло и накрылась им.
Кара взглянула на мокрую одежду на полу.
— Значит, это были твои ботинки и носки в прихожей.
— Я не знаю, как они там оказались, а я — здесь, — сказала Йим. — Я вообще ничего не понимаю. Я заблудилась ночью во время шторма, а потом мне приснился ребёнок, на котором были только листья, и он...
— Чертополох! — сказал Хонус, а Кара одновременно с ним произнесла: — Вайолет!
— Кто? — спросила Йим.
— Моя дочь Вайолет, — сказала Кара. — Это долгая история.
— Она сказала, что отведет меня к моему медведю, — сказала Йим.
— Я был медведем! — воскликнул Хонус.
— А я сумасшедшая, — сказала Кара, — или скоро стану такой. Если ты не знаешь, как попала в мой зал, то как ты нашла комнату Хонуса?
— Меня привела девочка. Только вчера вечером это была не комната Хонуса. Она сказала, что я буду спать со своим медведем.
Кара покачала головой.
— Да, это похоже на Вайолет, ничего не скажешь. Ну что, Йим, ты переняла её манеру одеваться или мне принести тебе сухую одежду?
Кара просияла.
— А может, я вам помешала?
— Было бы здорово, если бы у меня была сухая одежда, — ответила Йим.
Кара выглядела слегка разочарованной.
— Тогда я сама принесу её тебе. А когда я её принесу, может, ты расскажешь, что произошло? Мне не терпится узнать. Чёрт возьми, мне правда не терпится! Но я оставлю твоё сухое платье за дверью на случай… Ну, на случай чего угодно.
Кара ушла, закрыв за собой дверь.
Как только дверь закрылась, Йим повернулся к Хонусу.
— Ты плакал.
— Это были слёзы радости.
Йим протянула руку и нежно провела пальцами по его морщинистому лицу. Хонусу показалось, что она осматривает его раны.
— О, Хонус, тебе пришлось нелегко!
— Это была моя вина.
Глаза Йим наполнились слезами.
— Я в это не верю.
Пытаясь сменить тему, Хонус наклонился и нежно поцеловал Йим в щёку.
— Ты точно такая, какой я тебя помню, только со шрамом.
— Это сделал охотник. Это был несчастный случай.
Хонус подозревал обратное, но спросил:
— И ты родила ребёнка?
— Да, сын. Его зовут Фроан.
— Фроан? — Хонус почувствовал внезапный холодок в животе. — Это имя упоминается в моих рунах.
— Откуда ты это знаешь? Я думал, что Сарф… У тебя есть новый Носитель?
— Нет, но до того, как я приехал сюда, я жил у одного из них. Он спас мне жизнь и наставил на путь истинный. Он сказал, что мои руны говорят о трёх переплетённых судьбах — твоей, моей и Фроана. Хонус увидел, как расширились глаза Йим. — Кажется, ты удивлёна.
— Полагаю, мне не стоит этого делать, — ответила Йим. — В конце концов, ты мне приснился — или, может быть, я тебя увидела. Ты сказал, что твои руны предсказывают, что ты мне поможешь.
Йим вздохнула.
— И, Хонус, мне нужна помощь. Я боюсь, что то, что я должна сделать, мне не по силам.
— Кажется, мне приснился такой же сон, — сказал Хонус. — Мы встретились ночью в безлюдном месте. Кажется, я сказал, что помогу тебе и что мы ещё встретимся.
— А потом я бросился обнимать тебя.
— Да!
— Но ты исчезла раньше, чем я успел.
— Да!
— Я всего лишь провела рукой по твоему лицу.
Йим повторила этот жест. Как только она это сделала, Йим завершила то, что начала во сне. Она обняла Хонуса так же страстно, как на поляне после того, как вернула его к жизни. Он плакал, охваченный настолько сильными эмоциями, что радость смешивалась с горем, и она тоже плакала. Хонус поцеловал Йим. Её губы были холодными, но ответным поцелуем она не ограничилась. Казалось, она разделяла его страсть.
Хонус стянул с неё покрывало, обнажив её кожу. Он трепетал от прикосновения к её плоти после стольких зим пустоты и тоски. Его руки прошлись по спине Йим, а затем коснулись её груди. В этот момент Хонус почувствовал, как Йим напряглась. Затем она мягко оттолкнула его и натянула покрывало на себя.
Хонус смотрел на Йим, не находя слов. Он впервые ощутил пропасть, возникшую из-за их долгой разлуки, и задумался, как её преодолеть. Мысль о том, что он не сможет этого сделать, внезапно вызвала у него панику. Он боялся, что, поддавшись сдерживаемому желанию, может испортить момент, которого так ждал.
Йим тоже молчала, и вид у неё был такой же смущённый. Тем не менее, она заговорила первой.
— Хон, я не могу. Пока не могу. Я всё ещё в замешательстве и боюсь торопить события.
— Прости. Я знаю, что прошло уже много времени.
— Так и есть, Хонус, и я уже не та женщина, которую ты знал.
— Почему?
— Когда я зачала Фроана, во мне поселился Пожиратель. Он никогда не покидал меня. Не до конца. И я постоянно борюсь с ним. Я способна на… ужасные вещи.
— Возможно, моя любовь исцелит тебя.
Йим выглядела сомневающейся.
— Может, ты и прав. Не знаю. Но я покинула Серые Болота не в поисках любви. Фроан сбежал, и я отправилась за ним, чтобы спасти его.
— Тогда я помогу, — сказал Хонус, надеясь, что в его голосе не прозвучало отчаяние.
— Прежде чем давать такое обещание, ты должен знать, с чем тебе придётся столкнуться.
Хонус посмотрел в глаза Йим и увидел в них такое глубокое отчаяние, что ему стало не по себе.
— Что случилось?
— Фроан — это лорд Бахл.
Хонус чувствовал, что не должен был удивляться. Тем не менее, заявление Йим застало его врасплох и заставило усомниться в разумности её цели.
— Зачем говорить о спасении лорда Бахла? Спасать нужно мир.
— Спасти мир мне не под силу, — сказала Йим. — Я могу сделать только то, на что способна.
— И ты способна спасти своего сына, кем бы он ни стал?
— Думаю, я способна попытаться, хотя, возможно, это всё, что я могу сделать.
Хонус вспомнил свой сон, который ему приснился прошлой ночью. Чертополох сказала, что Йим нужны мои силы. Казалось абсурдным действовать в соответствии со сном, и Хонус понял, что не может этого сделать. Вместо этого он будет действовать из любви.
— Если ты попытаешься спасти лорда Бахла, ты не справишься в одиночку.
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— Ох, Йим! — сказала Кара, качая головой. — Подумать только, они сочиняют баллады о моей жизни!
Она наполнила свой кубок и кубок Йим фальфхисси и сделала ещё один глоток тёмного напитка. Был вечер, и две женщины находились в «комнате Дар», спальне матери клана. Остатки их ужина лежали на соседнем столике, а сами они сидели на кровати Кары. Йим, от которой всё ещё пахло после первого за много лун купания, была одета в одно из шерстяных платьев Кары с длинными рукавами.
— Да, — сказала Кара, — барды бы с тобой повеселились! Ты и любовница лорда Бахла и его мать».
— Я никогда не была его любовницей, — ответила Йим, содрогнувшись от воспоминаний. — Любовь здесь ни при чём.
— Я не согласна. Если бы ты так сильно не любила Карм, ты бы никогда не отправилась в Бахл. Избранная, как же! Избранная для жизни, полной мучений. О, бедняжка. Я даже представить себе не могу! То, что ты пережила, страшнее любого кошмара. А потом проспать всю зиму с медведем — совсем как моя Вайолет, — родить ребёнка в болоте, вырастить его там, а потом тебе перерезали горло, и ты пришла сюда пешком, убив по пути пятерых человек! Да ведь это почти невозможно — понять, как ты пережила хоть что-то из этого, не говоря уже обо всём! Хонус знает о твоих испытаниях?
— Я мало что ему рассказала, — ответила Йим. — Он, конечно, знает, что Фроан — сын лорда Бахла. И что Фроан — новый лорд Бахл.
— Ты уверена, что это он? Я ничего об этом не слышала.
— Я чувствую это и без вестей.
Кара сделала ещё один глоток фальфхисси.
— Значит, все наши беды могут начаться заново. Я едва пережила первое вторжение Бахла, а ведь я тогда была моложе. На этот раз всё будет в пять раз хуже из-за моих детей. Я боюсь за них больше, чем за себя.
— Тогда ты понимаешь, почему я должна уйти.
— Нет, не понимаю, — сказала Кара. — Когда фейри украли Вайолет, я не стала искать её в их долине. Это было бы опрометчиво, а благоразумие — вещь полезная. Крепость у Врат Тора была ничем — совсем ничем — по сравнению с Железным дворцом. С таким же успехом ты могла бы убить себя здесь и не тратить время на дорогу. В любом случае, что ты могла бы сделать, если бы добралась туда?
— Поговорить с Фроаном.
— Поговорить? Чёрт возьми! Что ж, это наверняка умный план. Йим, я говорю с Вайолет до тех пор, пока у меня не начинает заплетаться язык, но она всё равно делает то, что ей вздумается. А он — лорд Бахл. До меня доходили слухи, что он умеет слушать. А ты, как никто другой, знаешь, какой он мерзкий. Все, кто носит это имя, — чудовища, в которых нет ни капли милосердия.
— Фроан не монстр, монстр — это то, что у него внутри.
— Это может показаться важным различием, когда он замучает тебя до смерти. Послушай, ты сделала всё, что велела тебе Карм. Ты родила ребёнка. Теперь наслаждайся счастьем с Хонусом. Вы оба этого заслуживаете.
— Ты мать, — сказала Йим. — Я думала, ты поймёшь. Ты не перестаёшь любить ребёнка, когда он заболевает, ты любишь его ещё сильнее за его страдания. Фроан не хотел, чтобы его поразила эта злая болезнь. Когда он был молод, он называл её своей тенью.
В глазах Йим появилась тоска, и они наполнились слезами.
— Он боролся с ней, Кара. Он боролся с ней и победил. А потом он стал милым и любящим ребёнком. Если он смог победить свою тень тогда, то сможет и сейчас.
— Может, он больше не хочет побеждать. Может, он лучше будет лордом, чем будет пасти коз на болоте. Люди надевают чёрные мантии ради гораздо меньшего, чем получит Фроан.
— Я нужна ему, — сказала Йим, начиная всхлипывать. — Я не брошу его. Я не могу.
Кара вздохнула, затем обняла Йим и прижала её к себе.
— Ну-ну, — проворковала она. — Конечно, ты не можешь, Карм тебе в помощь. Так что не слушай меня. Я всего лишь робкая домоседка.
Йим прервал рыдания, чтобы произнести:
— Ха!
— Это правда. Я вполне довольна тем, что остаюсь дома. Я не была в Бремвене три зимы и совсем по нему не скучаю. И, конечно, с Вайолет много хлопот, а у меня только одна рука. Но я больше никогда не буду жаловаться, услышав о твоих бедах! Моё бремя ничтожно по сравнению с твоим.
Кара притихла и продолжала обнимать Йим, пока та не успокоилась. Затем она налила Йим ещё немного фальфхисси.
— Я вижу, что ты уйдешь, что бы я ни говорила, — сказала она, — и, думаю, я понимаю почему. Это меня не радует. Это точно! Но, судя по тому, что ты сказала о том, как Древние помогли тебе с вороной, медведем, лошадью и всем остальным, может, тебе стоит поговорить с моей дочерью, которую поцеловали фейри. Никогда бы не подумала, что скажу это кому-то! Но ты уже видел её во сне, и это определённо сработало. Так что, может, будет разумно навестить башню Вайолет. Конечно, тебе придётся называть её Чертополохом.
Кара вздохнула.
— Может, мне стоит начать делать это самой.
Было уже поздно, когда Йим наконец вернулась в комнату Хонуса. Она была изрядно пьяна. Хонус понял это в ту же секунду, как она вошла, пошатываясь.
— Вижу, Кара сбила тебя с пути.
Йим бросилась к Хонусу и покрыла его лицо поцелуями.
— О, благослови тебя Бог, Хонус! Спасибо тебе за помощь! Ты так добр ко мне! —  Йим плюхнулась на кровать. — Пожалуйста, обними меня сегодня. Я так давно мечтала поспать в твоих объятиях. Прости, что мне холодно. Я ничего не могу с этим поделать. Это потому что… ну, ты знаешь. Надеюсь, тебя это не слишком беспокоит! Я не буду снимать платье, чтобы ты не замёрз.
— Тебе не нужно делать это ради меня, — сказал Хонус.
— О, всё в порядке. Я не против.
Йим перевернулась на бок, когда Хонус задул свечу и забрался в постель рядом с ней. Он обнял её и уткнулся лицом в её волосы.
— Что ты пила? — прошептал он.
— Фалфхисси, — ответила Йим. — Кара говорит, что это значит «смеющаяся вода».
И она заплакала.
Хонус просто обнимал Йим, отчасти потому, что не знал, что сказать, а отчасти потому, что чувствовал, что ей это нужно. Йим быстро уснула, оставив Хонуса размышлять о странном повороте, который приняла его жизнь. Как всегда, он не мог разглядеть в ней какой-либо закономерности или цели, но чувствовал, что Дэйвен был прав, когда сказал, что Карм его любит. Хонус держал доказательство этого в своих объятиях.
На следующее утро у Йим раскалывалась голова. Хонус присоединился к охотничьему отряду Хаврена, который добывал дичь для вечернего пира. Приближался канун Дня середины зимы, и Кара планировала превратить традиционный пир в праздник в честь Йим. Таким образом, Йим была отдана на милость швеи и сапожника, которым Кара поручила нарядить её. Они были вежливы, но настойчивы, так как им нужно было сшить платье и пару туфель за один день. Их суета усилила беспокойство Йим по поводу банкета, но она мало что могла с этим поделать. Кара была полна решимости отпраздновать её прибытие. Она всегда была сильной личностью, а должность вождя только усилила эту черту её характера.
В том, чтобы быть в центре бурной деятельности, было одно преимущество: это давало Йим повод отложить свой визит в башню Вайолет. Она подозревала, что Древние используют девушку в качестве своего посланника. Хотя их советы могли оказаться полезными, Йим не особо хотелось их слушать. Её нервировало то, что фейри, как и провидцы Карм, знали о ней ещё до её рождения. Это заставило её почувствовать себя бессильной, словно пешкой, которой управляет невидимая рука в игре, правил которой она не знает.
Что, если она скажет мне, что все мои надежды беспочвенны? — спросила себя Йим. Это казалось вполне вероятным. Если так, стоит ли мне от них отказаться? Йим пришлось признать, что такая капитуляция принесла бы ей облегчение. Путешествие в Бахленд казалось пугающим как никогда. Она отправилась на юг, чтобы отложить встречу с сыном, а поездка к Каре позволила ей ещё больше отсрочить её. Но от того, что она откладывала встречу, легче не становилось. Напротив, Йим чувствовала, что за прошедшее время Пожиратель стал ещё более грозным, что уменьшало её шансы на успех.
Мрачное настроение Йим не испортило радостного предвкушения праздника, царившего в зале. Все знали о подвиге Йим в ту ночь, когда мать их клана потеряла руку. Поэтому внезапное появление Йим после долгого и загадочного отсутствия казалось хорошим предзнаменованием, достойным празднования. То, что Кара сообщила об этом в последний момент, только усилило волнение. К тому времени, как стемнело, последний шов был зашит, большой зал был освещён и украшен, пир был готов, и все гости собрались.
Когда Йим и Кара вместе вошли в большой зал, все поклонились. Кара, одетая в серовато-зелёное платье, была увенчана тонким золотым обручем матери клана, на ней был тёмно-зелёный клетчатый пояс и золотая брошь в виде дерева клана Уркзимди. На Йим было тёмно-синее платье с длинными рукавами. Женщины медленно подошли к главному столу, который стоял на возвышении в конце зала. Деревянный стул Кары, похожий на трон, стоял в центре длинного стола. Её семья, Хонус, и высокопоставленные гости стояли за теми местами, которые им отводились в соответствии с рангом. Йим должна была занять почётное место справа от Кары, а Роуз, как наследница Кары, должна была сесть справа от Йим. Йим заметила пустое место рядом с Роуз. Это место, обозначенное простой деревянной чашей, очевидно, символизировало отсутствие близнеца Роуз.
Когда Кара подошла к своему стулу, она не села. Вместо этого слуга принёс ей кубок. Затем слуги принесли кубки или чаши для питья всем гостям. Когда все взяли в руки свои кубки, Кара подняла свой.
— Тост! — воскликнула она. — Это самая длинная ночь, самое тёмное время в тёмном сезоне. Но она также знаменует возвращение солнца, предвещая светлые дни. Сейчас самое подходящее время, чтобы отпраздновать возвращение Йим.
Она подняла свой бокал выше.
— За Йим!
Вся компания в зале уже была готова прокричать «За Йим», когда порыв ветра распахнул огромные двери, которые закрылись, как только вошла мать клана и её почётная гостья. Тот же порыв ветра погасил большинство факелов, погрузив зал в полумрак. Оставшиеся факелы осветили маленькую фигурку в белом платье, которое в тусклом свете казалось ослепительным, как будто на него падал солнечный луч. Йим узнала девушку в белом из своего сна. Как и все остальные в зале, Йим была заворожёна видом Чертополоха, которая двигалась к главному столу с величественной грацией, совсем не свойственной детям.
Её золотистые волосы были увенчаны короной из чертополоха. Его колючие листья и цветы выглядели такими свежими, словно их сорвали ранним летним утром. Девушка шла бесшумно, потому что, несмотря на элегантное платье без рукавов, она была босиком. У платья был длинный шлейф, с которого осыпались цветы. Так Йим поняла, что всё платье было сделано из цветов. Когда Чертополох поднялась на помост, Йим разглядела белые фиалки, волшебные кружева, пролески, тысячелистник, анемоны и розы. Все цветы выглядели совершенно свежими.
Чертополох низко поклонилась Йим.
— Приветствую тебя, Мать. Я принесла тебе любовь Старейшин и свою собственную. — Затем она поклонилась Каре. — Здравствуй, Мама. Я бы не пропустила такой достойный пир и рада, что ты приготовила для меня место.
Затем Фринла подбежала к Чертополоху и протянула ей деревянную чашу для питья. Девушка подняла её, и в этот момент все вдруг вспомнили, что они пили за Йим. Как будто ничего не произошло, все закричали:
— За Йим! — и выпили.
Йим наблюдала за Чертополохом во время тоста и заметила, что она одними губами произнесла: «За маму». После этого девушка подошла к скамейке и прошептала Роуз:
— Сестра, ты на моём месте.
Лицо Роуз покраснело, но она всё же подвинулась, чтобы Чертополох могла сесть справа от Йим. Затем Кара заняла своё место, и все расселись. Йим, Чертополох и Роуз пришлось перешагнуть через скамью, чтобы сесть, и две девушки сделали это гораздо изящнее в своих платьях, чем Йим. Пока слуги спешили зажечь факелы, другие слуги принесли еду. Там были жареный кабан и оленина, три вида птицы, осётр и щука, жареный белый корень, арахис, тушенный в вине, луковые пироги, разные виды хлеба — как с начинкой, так и без, пять видов сыра, несколько видов рагу, цукаты, эль и вино. Еда, которую подавала Чертополоху Фринла, отличалась от того, что ели остальные. Всё это было сырым и состояло из кореньев, семян, орехов и — что самое странное — свежей земляники и ежевики. Чертополох ела всё руками. Ароматная жидкость в её чашке для питья не была ни элем, ни вином, ни каким-либо другим известным Йим видом чая.
Какое-то время все были заняты едой и напитками, и в зале царила тишина, нарушаемая лишь звуками пиршества. Но когда аппетит был утолен, начались разговоры. Кара повернулась и улыбнулась своей дочери, поцелованной фейри.
— Ах — Чертополох, я рада, что ты присоединилась к нам. Для меня это большая честь.
— Для меня это не менее важно, мама. И я рада, что ты посоветовала маме навестить меня. Хоть она и боится того, что я могу сказать, она доверяет твоей мудрости.
Йим окинула взглядом Чертополоха. Её платье в цветочек выглядело тонким и негреющим. Оно уже начало кое-где расползаться, и Йим подумала, что оно вряд ли выдержит этот вечер. Она также заметила, что лоб девочки был поцарапан и кровоточил из-за колючего венка. Чертополох поймала её взгляд и безмятежно улыбнулась.
— Да, мама, мне больно.
— Тогда зачем его носить? — спросила Йим. — Сомневаюсь, что это из тщеславия.
— Мой наряд даёт всем понять, что я чту вас, и напоминает о том, что даже добро не обходится без страданий.
— Я слишком хорошо это знаю, — сказала Йим.
— Тогда приходи ко мне и узнай что-нибудь ещё.
— Ты рассказала матери о моём страхе. Оправдан ли он?
— Приходи завтра поговорить со мной и составить собственное мнение.
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Рука Хонуса лежала на груди Йим. Он спал, а на ней было платье, так что это казалось вполне невинным. Тем не менее, это было удивительно интимно. Прикосновение Хонуса пробудило в ней чувства, которые давно дремали, а также тревоги. Я спала с лордом Бахлом всего один раз, и в меня вселился Пожиратель, — подумала она. Что будет, если я пересплю с Хонусом? От ужасающих перспектив её пыл угас. Пожиратель может вселиться в него, или я могу зачать второго Лорда Бахла. Йим мягко опустила руку Хонуса себе на талию, это казалось разумным решением.
Хотя Йим не спала, она не вставала. Ей хотелось насладиться тем, что её обнимают, и почувствовать тепло Хонуса, зная, что их близость доставляет ему такое же удовольствие, как и ей. Йим взглянула на руку, лежавшую на её талии. Она казалась рукой старика, хотя Йим знала, что Хонусу ещё далеко до пятидесяти зим. Хонус почти ничего не рассказывал о времени, проведённом в разлуке, но Йим легко могла представить, как оно на него повлияло. Она чувствовала себя виноватой из-за того, что решила уйти от него и растить Фроана в одиночку. Учитывая, как всё обернулось, она понимала, что это было ошибкой.
Хонус пошевелился, и Йим повернулась, чтобы поцеловать его. Он улыбнулся и сказал:
— Приятный способ проснуться.
Йим улыбнулась в ответ.
— Я надеялась, что ты это скажешь.
Она снова поцеловала его.
— Это так естественно, хотя я не знаю, почему так должно быть. Сколько лун мы провели вместе?
— Немного, — ответил Хонус. — Всего, может быть, пять, но мы многое в них уместили.
И я прожила всю твою жизнь, когда наши души слились на Тёмном пути, — подумала Йим. 
— Так и было. Я помню… — Её голос затих, и она села, чтобы надеть новые туфли.
— Что ты помнишь?
— Зачем говорить о воспоминаниях? — сказала Йим. — Можешь ли ты вспомнить хоть одно, которое не было бы омрачено печалью?
— Могу, — ответил Хонус. — Сразу после того, как ты... — Он замолчал, потому что собирался сказать «вернула меня к жизни». Вместо этого он сказал: — Проснулся на рассвете после того, как убил Гатта.
— Да, — сказала Йим, вспоминая то единственное утро, полное чистой страсти. — Это было как раз перед тем, как я рассказала тебе, что на самом деле значит быть Избранной.
— Теперь, когда ты выполнила свой долг, возможно, мы создадим новые воспоминания.
Йим поняла, что имел в виду Хонус, и быстро сменила тему.
— Кара считает, что мне стоит навестить Чертополоха. Я думала, что могу сделать это сегодня утром.
— Звучит неплохо, — сказал Хонус. — У Чертополоха есть дар предвидения. Она знала, что ты придешь, и сказала мне об этом при нашей первой встрече. Хотя, по правде говоря, я её не понял.
— Возможно, я тоже её не пойму, — сказала Йим.

*  *  *

Йим находила причины откладывать поход в башню до позднего утра. Когда она наконец взобралась на стену и посмотрела на узкое бревно, ведущее к жилищу Чертополоха, она засомневалась, стоит ли идти. День выдался ветреным, и «мост» казался особенно ненадежным.
— Ну же, — сказала себе Йим. — Ты прошла через все болота. Наверняка ты сможешь пройти по бревну.
Йим быстро пересекла мост. Оказавшись внутри башни, она прошла по чему-то похожему на бурый луг и позвала у дыры в подножии дуба.
— Чертополох?
— Входи в шкуре, мать.
Йим засомневалась ещё больше, чем когда стояла перед бревном. Она ожидала, что Чертополох придёт к ней, а не наоборот. Тёмная дыра казалась узкой и холодной. Более того, «одетый в шкуру» на языке фейри означало «раздетый». Перспектива скатиться в дыру голышом была явно не из приятных. Из темноты донёсся голос Чертополоха.
— Иди сюда, мама. Здесь тепло, безопасно и уютно.
Немного поколебавшись, Йим быстро разделась, положила платье и туфли на низкую ветку дерева и, словно змея, скользнула в нору. Сначала стенки норы обжигающе холодили её обнажённое тело. Нора изгибалась, как штопор, и дневной свет быстро исчез из виду. На втором повороте Йим увидела впереди слабый свет. Вскоре она вышла в тёплую полость, пол которой был покрыт толстым слоем чертополоха. Его освещала туманная сфера света размером с детский кулак. Она парила под потолком, образованным переплетёнными корнями. Свет, который она излучала, был такого же розового оттенка, как рассвет. Чертополох сидела, скрестив ноги, на подстилке, а её колени были покрыты таким количеством кроликов, что выражение «одетый в шкуру» приобрело новый смысл.
Она улыбнулась и склонила голову так низко, что почти коснулась пуха.
— Мы приветствуем тебя, Мать, и для нас большая честь, что ты пришла.
— Я так понимаю, что, когда вы говорите «мы», вы имеете в виду не кроликов.
— Они тоже рады тебя видеть, но я говорю от имени Древних.
— И поэтому они забрали тебя у матери?
— Они меня не крали. Дар Бородач сделала мне подарок. Это был не сыр, а обещание помочь в трудную минуту. Для Древних я — Дар. — Чертополох улыбнулась, словно понимая замешательство Йим. — И мама тоже. И её мама, и все остальные матери клана. Время и смерть для фейри — разные вещи. Во мне течёт кровь Дар, и они это видят.
— И всё же я не понимаю, зачем им нужно, чтобы ты говорила от их имени. Раньше они этого не делали.
— Сейчас они ограничены в возможностях и могут помочь лишь в незначительной степени.
— Почему?
— Это было предначертано в начале времён, и они связаны этим. Даже Карм связана этим. Не ищи у неё совета. Твоя воля должна стать её волей.
Йим тяжело вздохнула, уже отчаявшись узнать что-то полезное. — Тогда расскажи мне всё, что знаешь.
— Мы не можем войти в паутину, но она прикреплена к живым существам. Когда паук двигается, он трясёт их, и мы это чувствуем.
Лицо Чертополоха помрачнело.
— Маленький мальчик связан по рукам и ногам. Этой ночью злодей лишит его жизни, чтобы осмотреться. Он ищет тебя. Но он не может заглянуть сюда.
У Йим похолодело в животе.
— Какой злодей? Ты говоришь о моём сыне?
— Нет, не он. Зло — это выбор, который ему ещё предстоит сделать, хотя, возможно, он сделает его уже скоро.
Холод в глазах Йим немного рассеялся.
— Значит, есть надежда?
— Да, немного.
— Что я должна сделать?
— Держись поближе к тени, — ответила Чертополох. Хотя её голос звучал спокойно, в глазах читалась тревога.
— Я не знаю, что это значит.
— Поймешь, когда придёт время.
— Да? Звучит не слишком обнадеживающе.
— Надежда — это всё, что мы можем сделать, мама, — ответила Чертополох. — Но ты вольна сделать другой выбор.
«Совет» оказался таким же загадочным, как и опасалась Йим.
— Могут ли Древние рассказать мне что-нибудь ещё?
— Да. Войди во владения смерти, когда жизнь обновится.
— Вы имеете в виду весной?
Чертополох улыбнулась.
— Когда жизнь обновится. — Она протянула что-то в руке. — И вплети это в свои волосы.
Йим взяла предмет в руки. Это была маленькая расчёска из орехового дерева, точно такого же оттенка, как её волосы. Она заметила, что к её поверхности прикреплены маленькие шарики цвета грецкого ореха.
— Это семена нейгин, мама. Эти растения растут только в долине.
— Для чего они нужны?
— Проглоти их, и, хотя ты будешь есть и пить, это будет то же самое, что поститься.
— Значит, они ядовиты. Я бы умерла от жажды и голода.
— Когда семена пройдут через тебя, их сила тоже пройдёт.
Как и совет Древних, гребень казался странным подарком сомнительной ценности. Тем не менее Йим поблагодарила за него Чертополоха.
— Нет, мы благодарим тебя, Мать. — Чертополох снова низко поклонилась. После этого она посмотрела на Йим так, словно что-то обдумывала. После долгой паузы она заговорила. — Я говорю это только от себя: не стоит доверять совету Старейшин насчёт Тени. Тебе не нужно бояться спать с Кармаматусом.
— Ты имеешь в виду Хонуса?
— Да, Кармаматус. Тень не может проникнуть в него или в любого другого ребёнка. — Чертополох улыбнулась. — Я подумала, тебе будет приятно это знать.
— Да, — ответила Йим, поняв, что разговаривает с другой женщиной, а не с ребёнком. — Полагаю, вы знаете, насколько именно.
Тисл улыбнулся.
— Да. Так почему бы не вздремнуть перед ночью? Здесь уютно, а отдых обостряет чувства.
Йим не хотелось спать, пока Чертополох не упомянула о том, что можно вздремнуть. Тогда её веки внезапно отяжелели. Словно по команде, кролики спрыгнули с колен девочки и начали тереться о Йим. От мягкого меха и тёплых тел, прижимающихся к её коже, Йим стало ещё соннее. Она зевнула. Пух выглядел таким манящим. Немного вздремнуть — это здорово. Йим откинулась на мягкий пол комнаты. Как только она это сделала, кролики прижались к ней, а Чертополох легла спиной на грудь Йим. Йим обняла девочку и крепко прижала ее к себе. Чертополох удовлетворенно вздохнула. Йим закрыла глаза. Просто немного вздремну, подумала она. Тогда я буду готова к ночи с Хонусом.

***

Хонус почти ничего не ел. На протяжении всего ужина он то и дело поглядывал на пустующее место Йим в конце стола. Поскольку даже на неформальных ужинах места рассаживались в соответствии с протоколом, ему приходилось смотреть мимо Хаврена и Кары. В конце концов Кара заметила взгляды Хонуса и молча пожала плечами. Хаврен, увлечённый рассказом о встрече с белым оленем, не заметил беспокойства Хонуса. Хонус, в свою очередь, почти ничего не слышал из того, что говорил Хаврен.
Когда трапеза закончилась и Кара встала из-за стола, Хонус поспешил к ней.
— Где она? — прошептал он.
— Ты сказал, что она пошла поговорить с Вайолет, — ответила Кара.
— Да, но это было сегодня утром!
— Вайолет считает время не так, как другие люди.
— Ты хочешь сказать, что они всё ещё могут болтать? Это уже слишком.
— Может быть, — сказала Кара, — а может, они только начали. Я думаю, что башня стала похожа на лощину. Время там течёт по-другому. Помнишь, я говорила, что дуб вырос всего за один сезон?
— Да.
— Ну, за то лето он сбросил листья и выпустил новые раз сто. Я знаю, потому что считала.
— Так что ты мне хочешь сказать?
— Йим не опаздывает, так что не переживай. Она вернётся вовремя, когда бы это ни случилось. Так что не ходи её искать, особенно в башне. Я серьёзно, Хонус. Ты только усугубишь ситуацию, которую лучше не трогать.

***

Как и предвидела Чертополох, Святейший Горм поднялся в свою неприступную башню и приготовился к некромантии, проведя ножом по маленькому горлу. Он нарисовал на полу кровавый круг и достал магические кости из древнего мешочка, расшитого рунами. Они были ледяными на ощупь, что было благоприятным знаком. По мере роста силы наследника возрастала и способность костей к предсказаниям. Хотя трон лорда Бахла всё ещё пустовал, Горм знал, что молодой человек, который его займёт, скоро прибудет. Он знал об этом ещё до того, как гонец Стрегга принёс ему эту новость. Ему об этом сказали кости.
Бахленд уже готовился к приходу нового правителя. Оружейные мастерские были переполнены. Железная гвардия набирала рекрутов. Планировались церемонии и аресты. И отчёты Стрегга, и предсказания костей указывали на то, что наследник будет выдающимся. Тем не менее, Горм — и только Горм — знал, что не хватает одного важного ингредиента. Матери наследника. Только после того, как её сын выпьет её кровь, Пожиратель воссоединится в одном теле. Все указывало на то, что это будет последнее тело, которое понадобится Пожирателю.
Горм бросил кости, чтобы выяснить местонахождение матери. Несмотря на восемнадцать лет бесплодных поисков, он был уверен, что получит полезные подсказки. В последнее время то, что когда-либо скрывало пропавшую женщину, ослабло, или Пожиратель внутри нее стал достаточно сильным, чтобы помочь в ее обнаружении. Независимо от этого, Горм смог разглядеть, что мать наследника была в движении. В прошлый раз были признаки того, что она направлялась на юг, вспомнил он. Возможно, на этот раз я узнаю достаточно, чтобы поймать её.
Кости запрыгали по чёрному каменному полу и улеглись на свои места. Горм изучал их с ожиданием. Многовековая практика научила его улавливать малейшие знаки, хотя в последнее время предзнаменования было легко распознать. Всевышний ожидал того же и от нынешнего сеанса и не был разочарован. Почти сразу он заметил два позвонка, которые вместе образовывали руны, означающие «мать». Почерневшее ребро указывало в их сторону, не оставляя сомнений в том, что речь шла о матери лорда Бахла. Горм последовал за тенями, отбрасываемыми двумя позвонками. Они прошли над вторым ребром, закрыв одну из начертанных на нём рун. Святейший взирал на руну со всё возрастающей яростью, словно его злоба могла стереть этот символ. Ему хотелось растоптать кость в порошок, но, выйдя за пределы круга, он рисковал бы жизнью, а послание на кости от этого не изменилось бы.
Согласно ребру, мать наследника исчезла. Этого факта уже не изменить. Горм остался на месте, и постепенно его ярость утихла.
— Наследник тоже исчез, — сказал он холодной тьме, — но теперь его нашли.
Горм продолжил изучать кости. Чем больше он изучал их, тем больше радовался. Хотя мать и исчезла, это произошло совсем недавно. А ещё лучше то, что, когда она снова появится, Горму не придётся её искать. Она сама придёт к нему. Всевышний злобно ухмыльнулся.
— Когда она придёт, я буду готов. Более чем готов.
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Путешествие в Бахленд заняло гораздо больше времени, чем ожидал Фроан. В основном это было связано с тем, что Стрегг объяснил ему, что нужно «собирать души» для бога. Богом, конечно же, был Пожиратель, то самое божество, которое наделило Фроана силой. С приходом чёрного жреца Фроан научился мыслить более религиозными категориями. Бодрящий прилив сил, который он ощущал после каждой жестокой смерти и который приводил к увеличению его силы, назывался «благодатью». Страх, который он внушал, и его способность разжигать в людях ненависть были его проявлениями. Таким образом, по мнению Стрегга, разрушения, которые он учинял на пути к своим владениям, хотя и замедляли его продвижение, не только делали его сильнее, но и возвышали.
Фроан не был до конца в этом уверен. Бывали случаи, когда он чувствовал себя мясником, а не лордом. Тогда вместо ощущения собственной силы он чувствовал себя пленником — заложником обстоятельств, чужих ожиданий и, самое главное, «своей тени». Когда на него накатывало такое настроение, лесть Стрегга казалась фальшивой, а награбленная роскошь не приносила удовлетворения. Именно в такие моменты Фроан с тоской вспоминал, как лежал в лесу с Моли. В его воспоминаниях всё было проще: она была всего лишь украденной девушкой, а он — всего лишь парнем, которого вытащили из реки и у которого было лишь немногое — любовь Моли. И всё же в каком-то смысле он чувствовал себя богаче, чем будучи лордом. Это настроение всегда проходило. Но пока оно длилось, оно обнажало всю глубину его пустоты.
Хотя Фроан и скучал по Моли, это было не из-за того, что ему не хватало женщин. Стрегг добывал их вместе с другими трофеями. Это были либо шлюхи, либо вдовы, но никогда — девственницы. Все они были чистыми и красивыми, и ни у одной не было ни одного выбитого зуба. Более того, они были готовы угодить. Однако после каждой плотской связи Фроан думал, что «отчаянно стремящиеся угодить» — более подходящее описание. Иногда, поймав партнёршу врасплох, он замечал страх в её глазах. Одна несчастная женщина даже выказала отвращение, и это стало роковой ошибкой. Когда Фроан успокоился, он пожалел о содеянном, хотя Стрегг сказал, что «сучка получила по заслугам».
Священник сказал, что сожаление — это слабость, недостойная великого лорда. Несмотря на периодические приступы скептицизма, Фроан понял, что имел в виду Стрегг. Раскаяние казалось чем-то худшим, чем бесполезность. Армии нужны были припасы и добыча, чтобы прокормить и вознаградить своих людей. Сожаление о поступках, совершённых ради этого, не уменьшало их необходимости. Совесть казалась такой же бесполезной. Священник поддержал эту философию, и люди Фроана согласились с ним — по крайней мере, те, кто ещё был способен мыслить логически. Что касается остальных, то Фроан так их распалил, что они убивали без раздумий. Когда у них не было врага, которого можно было бы убить, они часто убивали друг друга.
Большинство обезумевших людей были родом из Каприка. Его разрушение затмило собой разрушение Мидгпорта. На это ушло несколько дней, и это был первый раз, когда Фроан использовал свои силы, чтобы натравить защитников друг на друга. Этот подвиг — свидетельство того, что его сила возросла, — дался ему легко и превратил равную битву в кровавую бойню.
После этого имя Тень было забыто, и Фроан привык к тому, что его называют лордом Бахлом. Это имя способствовало его преображению. Мысли о Моли приходили всё реже, как и приступы сожаления и угрызения совести. Его голос стал холоднее и жёстче. Люди внимательно слушали его, словно боялись неправильно понять хоть слово. Он привык к повиновению и перестал сдерживать свой нрав.
Когда Фроан приблизился к границе своих будущих владений, из Железного дворца начали сновать туда-сюда гонцы. Они часто приносили подарки. Один из них привёл великолепного жеребца. Конь был огромным, угольно-чёрным, с горящими глазами. Вскоре после того, как другой гонец снял с Фроана все мерки, начала прибывать одежда. Фроан, выросший в одежде из козьей кожи, познакомился с бархатом, золотой вышивкой и полированной кожей. Доспехи прибыли вскоре после одежды — почерневшая кольчуга с пластинами из воронёной стали цвета эбенового дерева и шлем изящной формы, который подчёркивал его раскосые глаза. К доспехам прилагались украшенный драгоценными камнями палаш и кинжал — фамильные реликвии его отца.
Два дня спустя прискакал кавалерийский полк Железной гвардии. Возглавлявший его генерал спешился и, преклонив колени в пыли, поцеловал руку Фроана. После этого в знак своей доблести Железная гвардия с лёгкостью перебила всех, кто сопровождал их нового лорда, кроме священника. Лорд Бахл счёл это зрелище впечатляющим, воодушевляющим и особенно символичным, поскольку оно, казалось, знаменовало конец его прежней жизни и начало новой.
Железная Стража сопровождала своего лорда ещё один день, прежде чем они вошли в Бахленд. Граница страны была обозначена парой базальтовых стел, похожих на гигантские каменные пальцы, которые стояли по обе стороны дороги. Когда Фроан вгляделся в зимний пейзаж впереди, он подумал, что его суровость объясняется не только временем года. Казалось, ничто не было сделано для того, чтобы радовать глаз. Камни, обозначавшие границы, были сложены в беспорядке. Мусор валялся на виду. Поля были покрыты бурой стернёй и гнилью, а на необработанных участках разрослись колючие сорняки.
Конная колонна двигалась по дороге, кавалеристы ехали по четыре в ряд. Полк был разделён на две неравные части: меньшая часть сопровождала своего господина, а большая следовала за ним. Фроан ехал в середине, в сопровождении Стрегга и генерала по имени Драк. Когда вдалеке показалась деревня, генерал Драк поравнялся с Фроаном.
— Милорд, ваши подданные соберутся, чтобы выразить свою преданность и почтение. Они преподнесут вам дары. Вы, в свою очередь, восстановите справедливость.
— Справедливость? Какая именно справедливость?
— Преступники должны почувствовать твой клинок на своей шее. Это древний обычай.
Когда колонна приблизилась к деревне, Фроан увидел, что главная улица заполнена людьми. Они стояли, тесно прижавшись друг к другу, и молчали. Казалось, что пришли все, независимо от возраста и состояния здоровья. Унылое поселение вокруг них выглядело таким же суровым, как и окружающий пейзаж. Основным строительным материалом был серый камень, и построенные из него здания не отличались ни красотой, ни изяществом. Камни, некрашеные деревянные двери и ставни были покрыты сажей, что придавало им мрачный вид. Мусор убирали с улиц, оттаскивая его к обочинам, где толпа затаптывала его ногами. В целом картина представляла собой убожество, нищету и запустение.
При ближайшем рассмотрении большинство жителей деревни были такими же мрачными, как и их жилища. Даже дети в лохмотьях выглядели угрюмыми. Все были одеты в коричневое, серое или чёрное. Единственным ярким пятном был круг, нарисованный у каждого на лбу; он был только что залит кровью. Ещё до того, как Фроан добрался до деревни, люди начали ликовать, и ликование распространилось, как огонь, раздуваемый ветром, по сухому полю. К тому времени, как он проехал по улице, по ней уже разносился рёв.
Фроан смотрел на кричащую толпу, удивленный их энтузиазмом. Казалось, все были охвачены неистовыми возгласами. Оглядевшись по сторонам, Фроан понял почему. Они верят, что их покорность сохранит их в безопасности. Поскольку никто не мог укрыться от его проницательного взгляда, Фроан увидел, что самые напуганные громче всех выкрикивали ему дифирамбы.
Колонна остановилась, когда Фроан добрался до центра деревни, который представлял собой небольшую грунтовую площадь. Там толпа была особенно плотной. В первых рядах стояла группа мужчин, одетых чуть лучше остальных. По бокам от них расположились несколько священников в чёрных рясах. Когда Фроан осадил коня, священники поклонились, а мужчины опустились на колени прямо в жидкую грязь.
— О, Великий и Ужасный Господь, — воззвал первый из преклонивших колени, — для нас большая честь, что ты посетил нас. Твои смиренные и верные подданные молят тебя принять дары в знак благодарности за оказанную нам милость.
— Ты можешь встать и сделать это, — сказал Фроан.
Мужчины встали и подошли ближе, кланяясь при каждом шаге. Тот, кто говорил, держал в руках что-то, завёрнутое в чёрную ткань. Он развернул ткань и показал кубок, сделанный из чистого золота. Он с поклонами протянул его Фроану. Фроан осмотрел кубок. Работа была выполнена грубо, но кубок был тяжёлым.
— Все заплатили за его изготовление, милорд.
— Мне это приятно, — сказал Фроан.
Мужчина вздохнул с облегчением.
— И мы отправили семнадцать сыновей в вашу Железную гвардию, ваша светлость. И семь коров, и тринадцать овец, и пятьдесят птиц для вашего пира. И мы пообещали отдать половину урожая в качестве десятины.
— Всё это хорошо, — ответил Фроан.
Мужчина поклонился и сделал жест. Затем толпа позади него расступилась, и вперёд вывели молодого мужчину и ещё более юную женщину. Их губы были зашиты, а руки крепко связаны за спиной. Оба были босы и одеты в тонкие туники, которые едва защищали от холода.
— Эта пара нарушила ваши законы, милорд. Вы восстановите справедливость?
Стрегг подсказал Фроану, что нужно говорить.
— Да. Я дам им смерть. Принесите плаху, чтобы все могли увидеть судьбу тех, кто нарушает мои законы.
Когда Фроан спешился, ему поднесли деревянный брусок, и юношу заставили встать на колени и положить на него голову. Фроан обнажил свой палаш и подошёл к стоящему на коленях мужчине, который дрожал то ли от холода, то ли от страха, то ли от того и другого вместе. Фроан никогда раньше не пользовался таким тяжёлым клинком и чувствовал себя неловко, когда обхватил огромный меч обеими руками, чтобы поднять его высоко над головой.
Казнь оказалась делом непростым. Первый удар Фроана пришёлся не в шею, а чуть ниже плеч. Рана была тяжёлой, но не смертельной. Второй удар тоже не был смертельным, но, по крайней мере, пришёлся в шею несчастного. Третий удар добил его, но не отрубил голову; для этого потребовался ещё один удар.
После того как окровавленный труп утащили, привели молодую женщину. Она сильно дрожала, и Фроан совершил ошибку, заглянув ей в глаза. Он сразу почувствовал её отчаяние и понял, что ни она, ни молодой человек не сделали ничего, чтобы заслужить свою участь. Закон был лишь предлогом для того, чтобы принести их в жертву безжалостному правителю и его кровавому богу.
В тот момент Фроан был самим собой, а не лордом Бахлом. Он уже собирался проявить милосердие к женщине, но тут огляделся. Бешеные взгляды, устремлённые на него, выдавали общее настроение: все люди с выкрашенными в красный цвет лбами жаждали увидеть его убийство. Фроан сразу понял, что они рассматривают казнь как развлекательное зрелище, одно из немногих, способных скрасить их унылую и тяжёлую жизнь.
Женщина была вынуждена встать на колени, и он не видел её лица, но чувствовал, как дрожит всё её тело. Фроан пожалел её, но понимал, что должен оправдать ожидания. Единственное милосердие, которое он мог себе позволить, — это быстро убить её. Он замахнулся своим мечом и преуспел в этом. Когда толпа одобрительно взревела, милосердный порыв Фроана показался ему безрассудным. Лорд должен быть суровым, подумал он, ведь его подданным нужна железная рука. Безголовое тело оттащили в сторону. Тёмная сторона Фроана ликовала, и, укрепившись двумя смертями, она подавила остатки сожаления. Когда Фроан сел на коня, он снова стал лордом Бахлом. Он холодно улыбнулся и поскакал в следующую деревню.

*  *  *

Во время путешествия Фроана в Железный дворец посещение первой деревни стало образцом для всех последующих остановок. Населённые пункты варьировались от крошечных деревушек до городов приличного размера, но везде, куда бы он ни направлялся, все жители выходили навстречу. Ценность подарков тоже варьировалась, как и количество несчастных, которых приводили для «правосудия». Благодаря практике Фроан стал лучше владеть палашом. После первых казней он стал более жестоким и лишь однажды поддался искушению проявить милосердие. Это произошло в деревне, где на казнь вывели целую семью — мать, отца и пятерых детей. В конце концов они погибли, как и все остальные.
Остановки по пути к Железному дворцу замедлили продвижение Фроана, но дали ему представление о землях, которыми ему предстояло править. Его подданные казались вполне покорными, но в остальном — суровыми и жестокими. Судя по Железной гвардии, из них получались отличные солдаты. Они также умели демонстрировать преданность. Когда Фроан проходил мимо ликующей толпы, невозможно было не почувствовать себя возвышенным и могущественным. Полк двигался по маршруту, который пролегал через большую часть Бахланда, и Фроан пришёл к выводу, что кто-то позаботился о том, чтобы этот марш стал триумфальным. Он подозревал, что этим человеком был Его Святейшество Горм.
Через тринадцать дней после того, как Фроан пересёк границу, он впервые увидел Железный дворец. Ничто из того, что он видел во время своих путешествий, не могло подготовить его к этому зрелищу. Сначала он не мог поверить, что это сооружение создано руками человека: оно казалось слишком большим. Дворец возвышался над городом в великолепной изоляции на утёсе, и единственным фоном для него было небо. Прежде чем Фроан смог рассмотреть его поближе, ему пришлось пройти через город. Там его встретили самым радушным и восторженным образом за всё время его путешествия. Со всех зданий свисали чёрные знамёна, толпа была огромной, дары — экстравагантными, а тринадцать человек были выведены на казнь. Фроан с нетерпением терпел всю эту помпезность и показуху, думая лишь о том, как поскорее добраться до дворца.
Когда церемонии наконец завершились, Фроан отправился в свой новый дом. Чем ближе он подъезжал, тем больше его поражали размеры замка. Если бы он не был таким симметричным, Фроан мог бы подумать, что это холм, построенный из чёрного, смазанного маслом железа. В основе замка лежал огромный квадрат, окружённый стенами, которые сужались к центру и поднимались на высоту более десяти человек. По углам располагались квадратные башни с плоскими крышами. Примерно посередине задней стены возвышалась пятая башня. Она отличалась от остальных тем, что была намного выше, в ней не было окон, а её верхняя часть сужалась внутрь, образуя пирамиду со срезанным верхом. Плоская часть, по-видимому, представляла собой небольшую площадку. На вершинах других башен, как и на внешних стенах, были зубцы. Из-за этого они выглядели остроконечными, поскольку каждый зубец был увенчан пирамидой с крутыми сторонами.
Фроан мог разглядеть верхние этажи огромного здания, возвышавшегося за стенами. Единственным другим заметным сооружением была сторожка у ворот, выступавшая из передней части дворца. Она тоже была гигантских размеров и возвышалась почти так же высоко, как стены позади неё. Железные ворота занимали всю её огромную стрельчатую арку. Когда колонна приблизилась к ним, по десять всадников в ряд, ворота медленно поднялись, открыв чёрную зияющую дыру.
Глядя на Железный дворец, Фроан был поражен, что такое сооружение принадлежало одному человеку. Еще больше он был поражен тем, что оказался этим человеком. Одна мысль об этом приводила его в трепет и благоговейный трепет. Это казалось грандиозной фантазией, сном, от которого он мог проснуться и снова обнаружить себя на болотах. Как такое могло случиться со мной? Он недоумевал. Это казалось одновременно чудесным и тревожащим.
Колонна, по-прежнему двигавшаяся шагом, проехала через ворота в просторный и холодный внутренний двор. Во дворе стояло массивное прямоугольное здание, занимавшее большую его часть. Верхний этаж здания был пронизан высокими узкими окнами с остроконечными арками, а венчала его крутая шиферная крыша. Фроан предположил, что это и есть сам дворец. Как и башни и внешние стены крепости, он был покрыт железными пластинами. Все остальные постройки, окружавшие двор, были возведены из того же камня, которым был вымощен двор, — из чёрного базальта. Эффект был мрачным, но впечатляющим.
Из дворца выбежали люди в чёрном и бросились к нему. Фроан решил, что это слуги, и их робкое поведение подтвердило его догадку. Один из них встал на четвереньки, превратившись в живой табурет, а остальные низко поклонились.
— О могущественный господин, — сказал один из них, — наше единственное желание — исполнить любое твоё желание. Мы в твоём распоряжении.
Затем заговорил второй.
— Тебя ждёт Святейший Горм.
Фроану показалось, что второй мужчина противоречит первому, но тот ответил ему, приказав отвести его к Всевышнему.
Внутреннее убранство дворца было таким же впечатляющим, как и его внешний вид. Фроан прошёл через череду больших тёмных залов, двигаясь так быстро, что самым ярким впечатлением, помимо темноты, стал для него запах. В холодном воздухе витал едва уловимый, но стойкий аромат. Сначала Фроан не мог понять, что это. Затем он вспомнил затхлый запах высохшего трупа, который он нашёл на вершине Твин Хайт. Фроан представил, что если бы люди строили гробницы в Серых Болотах, то они пахли бы так же, как эти мрачные помещения, — древностью и смертью.
Когда он вошёл в большой зал, ему показалось, что он снова оказался на улице, потому что это огромное помещение превосходило все представления Фроана о том, какой может быть комната. Она казалась слишком большой для человеческих нужд. Чёрные колонны напоминали ему деревья, особенно там, где они изгибались, образуя стрельчатые арки потолка. Зеленоватое стекло в высоких окнах приглушало свет и окрашивало его в подводные оттенки. Больше всего поражала пустота зала, то, как он поглощал звуки и заставлял Фроана чувствовать себя ничтожным.
В дальнем конце комнаты находилась приподнятая платформа, на которой стояли два стула. Один был богато украшен и пуст. Другой был простым, и на нём сидел человек. Когда он поднялся со своего места, слуги отошли в сторону, оставив Фроана и мужчину наедине. Фроан направился к нему. Сначала мужчина казался крошечной фигуркой на фоне огромного пустого зала. Но постепенно Фроан смог разглядеть его получше. У него была густая чёрная борода, и он был облачён в эбеновую мантию священника. Однако простой железный кулон Пожирателя висел на изысканной золотой цепочке. Мужчина поклонился и обратился к Фроану.
— Лорд Бахл, ваше кресло давно пустует. Присаживайтесь, пока мы говорим.
Фроан подошёл ближе. Когда он оказался достаточно близко, чтобы разглядеть загорелое лицо мужчины, у него сложилось двоякое впечатление: мужчина выглядел молодо, казалось, он был всего на дюжину зим старше Фроана. В то же время его серые глаза казались древними. Мужчина поклонился.
— Ваша светлость, я — Святейший Горм, глава ордена, который служит вашему делу. Я долго ждал этой встречи.
Фроан посмотрел Горму в глаза и понял, что не может заглянуть ему в душу. Он увидел лишь то, что мог бы заметить любой внимательный наблюдатель: Горм его не боялся и излучал триумф.
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Фроан поднялся по короткой лестнице, ведущей на помост. Он всё ещё был в доспехах, запятнанных кровью тринадцати казнённых им людей. Горм ухмыльнулся при виде него.
— Настоящий лорд, — сказал он. — Как будто ты вырос в этих стенах.
Он сделал паузу, чтобы оценить его.
— У тебя взгляд отца, но цвет лица как у матери.
— Вы знали её? — спросил Фроан.
— Конечно. Я был там, когда она предала твоего отца. Где она прятала тебя всё это время?
— Серые Болота.
— Это унылое болото? — сказал Горм. — То, что ты здесь, доказывает твоё величие. Человек послабее никогда бы не выбрался отсюда.
— Ты сказал, что она предала моего отца. Она его убила?
— Она вырезала ему сердце, — сказал Всевышний, качая головой. — Какой предательский способ отплатить за его преданность.
Фроан снова посмотрел Горму в глаза, но тот не дрогнул под его пристальным взглядом.
— Почему?
— Думаю, она считала, что с его помощью сможет творить чудеса. У неё был ещё один любовник...
— Я знаю, — сказал Фроан. — Хонус. Она утверждала, что он мой отец, и говорила, что он пастух. Это тоже была ложь. Дух моего отца сказал, что Хонус был Сарфом.
Глаза Горма расширились от удивления.
— Тебя навестил призрак твоего отца?
— Да. Он намекнул на моё происхождение, но не более того.
— Тогда что произошло? Твоя мать отпустила тебя?
— Нет, — ответил Фроан. — Мы сражались.
— Я почти не удивлён.
— И я убил её.
Горм приподнял бровь.
— Ты уверен?
— Да. Я перерезал ей горло.
— Кажется, это воспоминание причиняет тебе боль.
— В какой-то степени. Это был несчастный случай. Она потянулась за моим кинжалом и упала на лезвие.
— Что ж, не вини себя. Есть такое понятие, как судьба, и предательство твоей матери предопределило её судьбу. Прежде чем оплакивать её, подумай вот о чём: смерть твоего отца не была случайной.
— И всё же, — сказал Фроан, — она была единственным родителем, которого я знал.
— Твой отец предчувствовал свой конец и поручил мне заботиться о тебе, — Горм смиренно склонил голову. — Но я не справился. Твоя мать перехитрила меня и сбежала ещё до твоего рождения. Но по твоей милости я искуплю свою вину и научу тебя всему, что тебе нужно знать.
— Я был бы признателен, — сказал Фроан. — Я новичок в этой жизни.
Горм снова поклонился.
— Благодарю вас за доверие, милорд. Я верю, что вы освоите свою роль быстрее, чем думаете. В конце концов, вы рождены, чтобы править.
— Так говорил мой отец.
Горм улыбнулся.
— Никогда не сомневайся в его мудрости.
Фроан и Горм продолжали беседовать ещё довольно долго, но их разговор перешёл на обыденные темы дворцовой жизни. У Фроана сложилось чёткое впечатление, что Горм с самого начала узнал всё, что хотел, и смог уловить недосказанное. То, что узнал Святейший, явно его порадовало, и он изо всех сил старался скрыть своё удовлетворение за маской формальности. В конце концов появился дворцовый камергер, и Горм оставил Фроана на попечение слуги.
Когда Фроан вошёл в свои личные покои, у него возникло жуткое ощущение, что он уже бывал здесь. Всё казалось смутно знакомым, хотя он никогда в жизни не видел таких элегантных комнат. Стены и высокие потолки были обшиты панелями из дерева такого тёмного оттенка, что оно казалось почти чёрным. Потолки были искусно украшены резьбой, а на стенах висели гобелены с изображением батальных сцен. На одном из них были изображены солдаты, взбирающиеся на груду трупов, чтобы перелезть через крепостную стену. Фигуры на переднем плане стояли по колено в крови. Он висел в просторной комнате, где слуги снимали с Фроана доспехи и облачали его в тёмно-красный бархат.
В отдельной столовой другие слуги принесли вино и мясо. После того как они накрыли стол так, что за ним могли разместиться пятеро, Фроан отпустил их. Он схватил наполненный до краёв кубок с вином и кусок мяса с кровью, а затем стал расхаживать по комнате. Он был одновременно воодушевлён и встревожен. Всё в его положении казалось совершенно правильным и в то же время тревожно неправильным. Последнее чувство было не таким сильным, как первое, но оно не покидало его, и он не мог от него избавиться. Он чувствовал себя так, словно ему было бы совершенно спокойно, если бы не песчинка под веком. Он достиг своей цели и стал великим правителем. Он обладал властью, о которой обычные люди могли только мечтать. Тем не менее, его портила одна мелочь — остатки совести, которые он не мог заглушить.
В нём вскипела ярость. Это всё мамаша! — подумал он. Она всё портит! Он был уверен, что его слабости исходят от неё, и эта мысль приводила его в бешенство. Но что я могу сделать? Я уже перерезал ей горло. По иронии судьбы, казалось, что единственным препятствием на пути к удовлетворению был он сам. Всё больше распаляясь, он позвал слугу, и тот поспешил войти.
— Чего вы желаете, милорд?
Фроан протянул кусок мяса.
— Иди сюда, посмотри на это!
Когда слуга подбежал, Фроан сказал:
— Оно пережарено. Я хочу, чтобы оно было таким. — Он вонзил кинжал в живот слуги. — C кровью.
Слуга закричал от боли, когда Фроан повернул клинок, испытывая прилив возбуждения, которое пересилило его двойственное чувство. После того как мужчина упал на пол, корчась в муках, и испустил дух, Фроан почувствовал, что Пожиратель благоволит ему, и ощутил себя единым со всеми лордами, которые были до него. Это чувство не покидало его до конца трапезы, которую он ел в присутствии трупа слуги. После этого он удалился в свою спальню, где из огромного окна открывался вид на залив и море за ним. Фроан никогда раньше не видел океана и долго смотрел на него. Заходящее солнце погружалось в воду, окрашивая её в кроваво-красный цвет. Этот оттенок идеально соответствовал его настроению.

***

Стрегг в предвкушении последовал за Пресвятым Гормом вверх по винтовой лестнице гадательной башни. Войдя в святилище, он был поражён его простотой. Это была кубическая комната, построенная из чёрного камня, с железной дверью, на которой были выгравированы руны. На полу, дрожа от холода, лежал совсем юный мальчик с кляпом во рту и связанными руками и ногами. Он смотрел на Стрегга и Пресвятого испуганными глазами. Комнату освещала единственная масляная лампа. Он сидел на массивном каменном блоке, который служил столом и был единственным предметом мебели в комнате. На столе лежало несколько предметов, но взгляд Стрегга сразу же упал на блестящую серебряную цепь — эмблему Святейшего.
— Дай мне свой кулон, — сказал Горм.
Стрегг снял кожаный шнурок, на котором висел железный круг, символизирующий Пожирателя. Ржавый кулон был семейной реликвией и очень дорог ему. Горм взял его и улыбнулся.
— Я помню, как подарил этот кулон твоему прадеду, когда тот был моложе тебя.
Он достал из-под плаща бронзовый кинжал и перерезал шнурок. Затем он подошёл к столу и прикрепил кулон к серебряной цепочке с помощью железной застёжки.
— Встань на колени.
Стрегг опустился на колени, и Всевышний надел ему на голову цепь. Стрегг любовался символом своей новой должности. Цепь была похожа на ту, что носил Горм, но сделана из другого материала и украшена крошечными черепами и переплетёнными звеньями, похожими на кости.
— Встань, — сказал Горм. — Эта цепь — всего лишь символ. Она не наделяет силой или дарами. Это делает только наш хозяин, и происходит это через ритуал с костями, волосами, кровью и плотью. — Горм вернулся к столу и взял в руки пожелтевшую фалангу пальца. — Твоя мать дала тебе эту кость. Святейший Дайен подвёл нашего хозяина. Учись на его примере. Горм положил кость в маленькую железную миску, взял железный пестик и растер кость в порошок.
— Что с ним случилось? — спросил Стрегг.
— Он умер от старости, — ответил Горм, иронично улыбнувшись. — Смерть была не такой спокойной, как ты мог бы подумать. Теперь ты должен предоставить волосы, кровь и плоть. Так наш хозяин узнает тебя.
Горм схватил Стрегга за длинные сальные волосы и отрезал прядь кинжалом. Положив прядь в чашу, он сказал:
— Теперь обнажи руку, чтобы я мог вскрыть вену.
Стрегг подчинился. Горм проколол вену на запястье жреца и держал его руку над чашей, отпустив только тогда, когда чаша почти наполнилась кровью.
— Прежде чем ты перевяжешь рану, — сказал Горм, — я возьму плоть.
Горм зажал кожу на предплечье Стрегга чуть ниже локтя и провёл лезвием между пальцами и рукой, отрезав кусок кожи размером с крупную монету. Стрегг стиснул зубы от боли, но ничего не сказал.
— Здесь есть ткань, чтобы перевязать твои раны, — сказал Горм, добавляя плоть в миску.
Пока Стрегг перевязывал себя, Горм продолжал говорить.
— Теперь мы должны связаться с нашим господином. После того как ты станешь Святейшим, я научу тебя, как это сделать. Единственное, что тебе нужно знать сегодня вечером, — это то, что ты можешь сделать это, только находясь под защитой кровавого круга, и кровь должна принадлежать мужчине.
— Ребёнок мужского пола? — спросил Стрегг.
— Подойдет любой мужчина, — ответил Горм. — Я использую детей, потому что с ними удобно. Главное, чтобы в круге не было брешей, и ты не мог выйти за его пределы, пока здесь наш хозяин. Нарушишь хоть одно из этих правил, и тебе повезет, если ты отделаешься увечьями. Я знал одного человека, которого превратили в живой пепел. А теперь перережь этому мальчишке горло.
Стрегг сделал так, как ему было велено. Он также нарисовал круг под пристальным взглядом Горма. После этого он встал на колени внутри круга вместе с Пресвятым, который молча совершал необходимые обряды. О присутствии Пожирателя свидетельствовали внезапное понижение температуры, угасание пламени лампы и гнетущая атмосфера злобы. Затем содержимое чаши, которую Горм поставил на пол за пределами круга, начало кипеть. При кипении образовывался густой чёрный дым с резким гнилостным запахом. Стреггу с трудом удавалось сдерживать рвотный рефлекс.
Через некоторое время чаша перестала дымиться. Тем не менее, Горм предупредил Стрегга, чтобы тот оставался в круге, пока комната не прогреется и атмосфера злобы не рассеется. Наконец Горм вышел из круга и протянул Стреггу чашу. Она всё ещё была тёплой, а её содержимое превратилось в густую смолу. Горм протянул ему ложку.
— Съешь то, что в чаше, и ты станешь ещё более святым. А потом мы отпразднуем это вином. Это поможет избавиться от привкуса.
Апартаменты Горма располагались на самом верхнем этаже дворца, рядом со входом в башню прорицания. Ржавая железная дверь, ведущая в них, выглядела строго утилитарно. За ней начинался короткий коридор, закрытый другой такой же простой железной дверью. Поэтому комната с золотыми панелями за ней казалась ещё более ослепительной. Огромные барельефы, изображающие исторические сцены, ловили и отражали свет десятков свечей. Стрегг на мгновение застыл, поражённый величием комнаты. Придя в себя, он подошёл к ближайшему барельефу, чтобы рассмотреть его поближе.
— Здесь изображено разрушение храма Карм? — спросил он.
— Да, — ответил Горм. — Это моё последнее приобретение. Художник сам участвовал в резне.
Он указал на другой барельеф.
— Это битва у перевала Карваккен. — Он указал на стену, покрытую плоскими золотыми пластинами. — А вот куда направится Восстание.
Стрегг ухмыльнулся.
— Это событие произойдёт при моей жизни, ведь я — Святейший.
— Так было бы и без того, если бы ты не стал бессмертным.
Горм хлопнул в ладоши, и в комнату вошла девушка лет пятнадцати. Она была одета в короткую чёрную тунику, настолько прозрачную, что Стрегг мог разглядеть её наготу. Она была красива, но её белые волосы, розовые глаза и бледная, почти прозрачная кожа привлекали внимание.
— Принеси вина, — приказал Горм.
Когда девушка поспешила выполнить его просьбу, Стрегг повернулся к хозяину.
— Она потрясающая. Как её зовут?
— Я не даю им имён, — сказал Горм. — Но эта необычная. Я заказал её в Ларреше, не видя ни разу. Её пришлось отправить в мешке, потому что солнце обжигает её.
— Так ты думаешь, что Возрождение... — Стрегг замолчал, когда девушка вернулась с вином и кубками.
— При ней можешь говорить свободно, — сказал Горм. — Я отрезаю языки всем своим девушкам.
— Разумная предосторожность, — сказал Стрегг, — а заодно и лекарство от болтливости.
— Да, — сказал Горм. — Им остаётся только стонать.
— Значит, вы думаете, что этот лорд Бахл может стать последним?
— Я в этом уверен. Мальчик проявил незаурядные способности для того, кто ещё не достиг совершеннолетия.
— Незаурядные?
— Ему ещё предстоит выпить кровь своей матери, чтобы раскрыть свой истинный потенциал. В настоящее время Пожиратель разделён между ними.
— Но его мать умерла, — сказал Стрегг. — Так мне сказал Бахл.
Горм улыбнулся.
— Я знаю, что он в это верит, и это значительно упрощает задачу. Обычно лорд Бахл не видит свою мать до самого момента кормления. На церемонии она для него просто незнакомка. И только после этого я раскрываю её личность.
Горм сделал паузу, словно о чём-то задумавшись.
— Можно было бы подумать, что их это не беспокоит, но это не так. А потом это знание закаляет их. На этот раз я ожидаю, что моё откровение окажет особенно сильное воздействие.
— Ты не боишься, что он сорвётся?
— Ха! Лорд Бахл — всего лишь сосуд Пожирателя, а я — Святейший. Это мой дворец, по правде говоря. Вот почему я живу в золотых покоях, а Бахл — в деревянных.
Раб Горма подал ему вино в золотом кубке, а затем протянул серебряный кубок Стреггу.
— За возрорждение! — сказал Горм.
Стрегг чокнулся бокалом с хозяином.
— За возрождение! — Он сделал большой глоток, чтобы избавиться от неприятного привкуса во рту. — Ты сказал, что это случится скоро.
— Когда лорд Бахл завершит своё дело, его армия хлынет в Аверен. Всех, кого он не убьёт, он сожжёт, чтобы увеличить свои силы для уничтожения Виндена. Когда резни будет достаточно, Пожиратель вырвется из своей телесной тюрьмы, чтобы пройти по миру и править вечно. А мы будем его бессмертными слугами, такими же возвышенными и внушающими страх, как и бог, которому мы служим.
— А когда Бахл будет готов?
— Весна принесёт нам нужную кровь.
— Кровь матери?
— Да, — ответил Горм, и его глаза загорелись. — Она придёт сама, ведомая роком, который сковывает весь мир.
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К тому времени, когда Йим проснулась, светящаяся сфера, освещавшая комнату, устланную пухом, потускнела. Свет, который она излучала, был уже не розовым, как на рассвете, а нежно-голубым, как в сумерках. Йим огляделась и увидела, что она одна, даже кролики ушли. Первой её мыслью был Хонус. Чертополох сказала, что мне не нужно бояться его, — подумала она, чувствуя, как её охватывает волнение. На мгновение она задумалась, можно ли верить словам Чертополоха. Она не обычная девочка, — напомнила себе Йим, вспомнив, как Лила — ещё одна девочка, поцелованная фейри, — узнала о её чувствах к Хонусу. Чертополох такая же. Более того, Йим отчаянно хотелось ей верить.
Йим почувствовала что-то в своей руке и увидела расчёску из орехового дерева. Это напомнило ей о том, что Чертополох говорила о гораздо более мрачных вещах. Это испортило Йим настроение, но потом она вспомнила, что Чертополох сказала ей отправиться в Бахленд весной.
— До этого ещё много лун, — сказала она вслух, думая о том, сколько счастья она может вместить в этот промежуток времени. С этой мыслью Йим захотелось поскорее покинуть башню. Мысль о том, чтобы одеваться в снегу, была неприятной, и Йим хотелось поскорее с этим покончить. Она скользила вверх по узкому извилистому туннелю так быстро, как только могла, готовясь к ожидавшему её холоду. На втором повороте Йим увидела впереди зеленоватый свет и ускорила шаг.
Ещё до того, как Йим выбралась из норы, она была озадачена. А когда она вылезла из норы, то просто остолбенела. Не было ни снега. Ни мёртвых растений. Вместо этого внутри башни было много зелени и весенних цветов. Дуб сбросил свои коричневые листья и выпустил новые. Йим поискала своё платье и нашла его валяющимся на земле. Сквозь ткань даже пробились несколько побегов. Она смогла найти только один ботинок, и какое-то животное хорошенько его погрызло.
Одеваясь на теплом воздухе, Йим надеялся, что смена времен года ограничивается пределами башни и внешний мир по-прежнему будет окутан зимой. Когда Йим подошла к отверстию в стене башни, ее мечты рухнули, сельская местность была в самом разгаре весны. Она “проспала” весь период потенциального блаженства, и это ее разозлило. Почему Чертополох обманула меня? Это казалось жестоким, пока она не вспомнила, что Чертополох сказала ей, что в башне она в безопасности. В этом свете дремота Йим напоминает тот случай, когда она ускользнула от лорда Бахла, впав в спячку вместе с медведем.
Несмотря на разочарование, Йим простила Чертополох. Она вздохнула и сказала себе:
— Остаётся только надеяться, что Хонус всё ещё здесь.
Йим уже собиралась перешагнуть через бревно, как вдруг заметила на тропинке гирлянду. Она была сплетена из фиалок и выглядела такой свежей, что Йим огляделась в поисках Чертополоха, который мог её туда бросить. Девочки нигде не было видно. Надев гирлянду на голову, Йим почувствовала её сладкий пряный аромат. Это пробуждало в ней земные чувства, которые, казалось, были особенно уместны в это время года. Йим подумала о том, как прекрасна весенняя ночь для любви, и её губы изогнулись в чувственной улыбке. Она продолжала улыбаться, перепрыгивая через брёвна, спускаясь во двор и торопясь к особняку.
Когда Йим вошла в поместье, из банкетного зала доносились звуки разговоров и трапезы. Она заглянула в дверной проём и увидела Хонуса, сидевшего за главным столом. Трапеза была неформальной, за столом сидело меньше двух десятков человек, и Йим без колебаний прервала её. Её босые ноги почти бесшумно ступали по деревянному полу, но вскоре её шаги стали самым громким звуком в зале. Её внезапное появление заставило всех замолчать.
Хонус не сводил с неё глаз. Йим смотрела на него в ответ, не обращая внимания на устремлённые на неё взгляды, но всё же ощущая их. Она прекрасно понимала, что стала воплощением желания. Её глаза, губы, каждое движение выдавали женщину, которая точно знала, чего хочет, и верила, что заслуживает этого. Пьянящий аромат фиалок и мускуса наполнил зал, превратив всех посетителей в статуи с раскрасневшимися лицами.
Не сводя глаз с Хонуса, Йим с чувственной медлительностью поднималась по лестнице, наслаждаясь тем, как под тканью платья двигаются её бёдра и грудь. Каждое её движение говорило о том, что она была воплощением женственности и её совершенством. Хотя она не ела уже много лун, запах еды не вызывал у неё никаких эмоций. Её охватил другой голод, который она сдерживала гораздо дольше. Подойдя к Хонусу, Йим нежно погладила его по лицу.
— Пойдём, — сказала она низким хриплым голосом. — Мы слишком долго ждали.
Хонус поднялся со скамьи, словно человек во сне, беспомощный, но полный решимости. Больше никто ничего не сказал. В этот идеальный момент условности вежливости казались бессмысленными. Йим молча взяла Хонуса за руку, и они вышли из зала под ошарашенными взглядами оставшихся. Они не проронили ни слова, пока не добрались до комнаты Хонуса под карнизом. Она была усыпана таким количеством фиалок, что Йим давил их при каждом шаге, вдыхая их аромат. Однако эти неожиданные цветы казались не таким удивительным чудом, как восторг, который она испытывала.
— Хонус, я люблю тебя с тех пор, как наши души соединились, когда я вернула тебя к жизни.
Это был первый раз, когда Йим призналась в содеянном, но Хонус, похоже, не удивился.
— Наша любовь не была даром Кара, — прошептала она, — она была твоей. И я хочу — мне нужно — испытать её в полной мере.
Йим поцеловала его в губы.
— Займись со мной любовью.
Йим показалось, что лицо Хонуса смягчилось прямо у неё на глазах, как смягчаются скалистые горы весной. Его пальцы коснулись её лица нежно, как тёплый ветерок. Это прикосновение было его ответом, и оно говорило ей о его нежности, тоске и обожании. Оно также было пронизано первобытной страстью, которая более чем намекала на предстоящую незабываемую ночь.
Губы Хонуса нежно коснулись её губ. Они задержались там, становясь всё более жаждущими и страстными. Когда Йим почувствовала, что больше не может выносить, когда между её телом и Хонусом что-то есть, она с его помощью сняла платье. Было так приятно стоять перед ним обнажённой, видеть, как он смотрит на её тело, и чувствовать, как его руки исследуют его. Она ненадолго отдалась его ласкам, прежде чем снять с него одежду и заново открыть для себя его тело.
Когда они оба разделись, то легли в постель. По мере того как свет, проникавший из слухового окна, угасал, пальцы, губы и языки делали то, что не могли сделать глаза. Йим чувствовала себя музыкальным инструментом, по которому играет мастер. Его игра была столь же восхитительной, сколь и новой. Когда он наконец вошёл в неё, Йим была готова и ждала этого. Она задрожала от наслаждения. Вскоре радость и удовольствие стали нарастать, пока не разлились по её телу, словно волны. Она задрожала и вскрикнула в экстазе. По её телу разлилось тепло, которое было чем-то большим, чем просто тепло. Оно принесло с собой счастливое удовлетворение, смывшее скверну и боль её кошмарного свидания с лордом Бахлом.
— Йим… Йим… Йим, — прошептал Хонус голосом мягким и сладким, как сироп. Он произносил её имя, как прорицатель, взывающий к богине, и каждое слово было наполнено благоговением и преданностью. Она чувствовала себя по-настоящему любимой, и от этого ей хотелось плакать от счастья. Вместо этого она поцеловала Хонуса.
— Это действительно был мой первый раз, — сказала Йим. — То, что было раньше, не в счёт.
— Стоило ли так долго ждать? — спросил Хонус.
Йим поцеловала его в ответ и хихикнула.
— Знаешь, что самое приятное в том, чтобы проспать пять лун подряд? Мне совсем не хочется спать.
— Как насчет того, чтобы проголодаться?
Йим застонала.
— О, зачем ты это сказал? Я вдруг почувствовала голод.
Хонус встал с кровати и натянул штаны.
— Посмотрю, можно ли что-нибудь найти в кладовой.
Он открыл дверь и увидел на полу в коридоре поднос. На нём стоял кувшин с вином, два бокала и всевозможные деликатесы. Он принёс поднос в комнату.
— Подозреваю, что за это мы должны благодарить Кару. Она всегда была романтичкой.
Йим улыбнулась.
— Если бы она добилась своего, мы бы уже давно перепихнулись в таверне «Бридж». — Её лицо стало серьёзным. — А лорд Бахл, полагаю, захватил бы Аверен и весь мир.
— Ты всегда ставила других выше собственных желаний, — сказал Хонус.
— Только не сегодня! — Йим снова улыбнулась, и её улыбка превратилась в ухмылку. — Давай поедим! Но прежде чем присоединиться ко мне, сними эти штаны.
Они ели обнажёнными при свете свечей. На столе были небольшая птица, хлеб, сыр и множество сладостей. Утолив голод, Йим окунула пальцы в миску с мёдом и намазала им соски.
— Что ж, кому-то лучше это слизать, — сказала она. Так началась игра влюблённых, в которой мёд мазали всё более изобретательными способами. Всё закончилось любовью на усыпанном цветами полу.
После этого они ещё немного поели, стряхнули с влажной кожи лепестки фиалок и легли спать. Там Йим заявила, что в знак уважения к Карм она намерена поцеловать каждый шрам, полученный Хонусом во время служения богине. К тому времени свеча догорела, и ей пришлось искать каждый шрам на ощупь. Ей это удалось, хотя у Хонуса была обширная коллекция старых ран, и она добавила несколько от себя.
Хонус ответил взаимностью, но ему не нужно было искать раны Йим. Он знал их все наизусть. Сначала он поцеловал маленькую отметину на её ноге в том месте, где тёмный человек парализовал её своим отравленным мечом. Йим удивилась, что он знает об этом, ведь она солгала о той встрече. Затем он поцеловал шрам от стрелы, полученной в ту ночь, когда был убит Хомми. Шрам был на спине Йим, и именно он зашил его. Затем он поцеловал отметину на её подбородке, оставленную крестьянином, желавшим её смерти. Эту отметину она получила, будучи Носительницей Хонуса. И наконец, он поцеловал длинную рану на её шее — ещё одну рану, о которой она ему солгала.
После этого они ещё раз занялись любовью, не торопясь, больше ради близости и единения, чем ради страсти. В конце концов они оба устали и, обнявшись, уснули, погрузившись в сны друг друга.
За дверью Йим и Хонуса стояли кувшины с водой и медная ванна. Они обнаружили их, когда встали посреди утра. Вода остыла, но Йим была рада возможности помыться. Хонус помыл её, а она помыла его. Это было приятно возбуждающе, и если бы Йим не чувствовала себя разбитой, она бы затащила Хонуса обратно в постель. Вместо этого она предложила пойти позавтракать.
— Кара будет ждать, — предупредил Хонус.
— Конечно, — сказала Йим. — От неё не скроешься. Нам повезло, что она нас не разбудила.
Они оделись и спустились в комнату рядом с кухней, где вся семья ела утреннюю кашу. В комнате никого не было, кроме Кары. Она сияла от радости.
— Ну, Йим, ты вчера вечером произвёла настоящий фурор! Я до сих пор в восторге, когда вспоминаю об этом.
— Полагаю, ты хочешь знать, что произошло, — сказал Хонус.
— Чёрт возьми, Хонус. Хочу ли я знать, что утром восходит солнце? Или что озеро полноводно? Я замужняя женщина с богатым воображением. Мне не любопытно, я рада за вас обоих. И кстати, уже пора! Итак, Йим, что такого сказала тебе Вайолет, чего я не говорила раньше?
— Что это будет безопасно.
— Безопасно? Я не понимаю.
— Ты знаешь о том, что находится внутри меня. Она заверила меня, что это не причинит вреда.
— Ну и что с того? Что ж, это точно. Ты прекрасно выглядишь. Хонус тоже. Может, теперь ты дважды подумаешь, прежде чем отправиться туда, куда ты знаешь куда, и вместо этого выберешь счастье.
— Чертополох рассказала мне и другое, — сказал Йим. — Она также сказала, что я должен уехать весной.
Услышав эти слова, Хонус и Кара уставились на Йим. Атмосфера в комнате изменилась, когда на глазах у Йим выступили слёзы. Хотя она была уверена, что они с Хонусом снова займутся любовью и проведут вместе несколько нежных мгновений, она чувствовала, что прошлая ночь никогда не повторится. Её слова породили ощущение обречённости, которое не исчезнет, пока она не сделает то, что должна. Йим лучше, чем кто-либо другой, понимала, какую ужасную цену придётся заплатить за бездействие и с какими ужасами ей предстоит столкнуться.
Хонус взял Йим за руку и нежно сжал её.
— Когда ты хочешь уехать?
Йим вздохнул.
— Как только сможем.
В зале не было карт Бахленда. Кара сомневалась, что их можно найти за пределами Бремвена, ведь владения лорда Бахла были местом, которое мало кто посещал. Тем не менее, она навела справки и узнала о человеке, который кое-что знал о Бахланде, потому что его брат побывал там. Кара послала за ним, и он пришёл на следующий день. Это был торговец мехами по имени Датлан, худощавый мужчина средних лет с обветренным лицом, длинной рыжей бородой и такими же волосами. Он встретился с Хонусом и Йим в маленькой комнате рядом с прихожей.
— Мать клана говорит, что ты хочешь отправиться в Бахленд, — сказал Датлан. — Послушай моего совета и оставайся дома.
— Но твой брат совершил это путешествие, — сказала Йим.
— Да, Томмик дважды ходил туда продавать шкуры чёрных волков. Но вернулся он только один раз. Они не принимают чужаков, даже тех, у кого есть нужный им товар. Томмик попал в беду, я в этом уверен.
— Почему? — спросил Хонус.
— Потому что чёрные жрецы управляют каждым поселением и следят за соблюдением законов Бахла. Татуировка на твоём лице — смертный приговор. То же самое с мечом или кинжалом. А если ты путешествуешь без разрешения чёрного жреца, что ж, это тоже приговор. Нарушить можно множество законов, и каждое разбирательство заканчивается на Тёмном пути.
— Значит, мы будем путешествовать под видом проклятых, — сказал Хонус.
— Это не сработает, — сказал Датлан. — Проклятых хоронят заживо.
— Тогда мы будем объезжать все города и деревни. Бахланд густо населён?
— Томмик сказал, что мало кто живёт у побережья, потому что там высокие скалы и бедная земля.
— Тогда пойдём туда, — сказал Хонус.
— Хонус, твоё лицо тебя погубит, — сказала Йим. — Я должна пойти одна.
— Мои руны говорят об обратном. Такова воля Карм.
— Карм не предписывает ничего, кроме того, что каждый волен выбирать.
— И я решил пойти с тобой, даже если это будет стоить мне жизни. Я не вынесу ещё одной разлуки.
— Вы оба сумасшедшие, — сказал Датлан.
— Наверное, так и есть, — сказала Йим. — Но раз уж мы уходим, можешь дать нам ещё какой-нибудь совет?
— В Бахленде в это время года холодно. Одевайся теплее, но не слишком. Местные предпочитают серую одежду и носят её до тех пор, пока она не превратится в лохмотья. Никому не доверяй. Избегай чёрных мантий. Могу я спросить, ради чего ты готова пожертвовать жизнью?
— У меня там сын, — сказала Йим.
— Тогда ты смелая и любящая мать, — сказал Датлан. Он покачал головой. — Но глупая.
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Лорд Бахл, Фроан, провёл зиму, оттачивая своё мастерство владения оружием, инспектируя постоянно растущую армию, вынося суровые приговоры и потакая своим желаниям. Ему были доступны изысканные блюда, лучшие вина, красивые женщины и всевозможные предметы роскоши, но, когда природа зазеленела, к нему иногда возвращалось чувство вины. Отчасти это было связано с тем, что его противоположное настроение — неуёмное стремление к хаосу — усиливалось из-за мягкой погоды. Мужчины и женщины гибли от его внезапных и жестоких приступов ярости, от которых был полностью защищён только Горм.
Как наставник Его Светлости, Святейший обычно ужинал с Фроаном. Однажды Фроан забеспокоился из-за одного из своих недавних решений и спросил:
— Ты помнишь семью, которую я приговорил к сажанию на кол?
— Тот, что недоплатил десятину? — спросил Горм.
— Да, — сказал Фроан. — Возможно, мне стоило пощадить детей. Они бы выросли и стали солдатами.
— Возможно, милорд. Но смерть малышей послужила сдерживающим фактором для других родителей, и они отдали свои души Богу. Вы приняли мудрое решение.
— Откуда такая уверенность?
— Я говорю с Богом, и Оно отвечает мне.
— Зачем называть Пожирателя «оно»?
— Потому что это выходит за рамки гендера.
— И всё же Карм — богиня.
— Это подтверждает мою точку зрения. Она обладает женской слабостью — это слабое божество, которому поклоняются такие же слабые. Ты живёшь в этом великолепном дворце, а у Карм нет ни единого храма.
— Ты хочешь сказать, что я сильнее Карм?
— После причастия так и будет, ибо твоё понимание и сила возрастут во много раз. Как и твоя уверенность в себе. Я знаю о твоих приступах неуверенности. Ритуал избавит тебя от них.
— Ты никогда раньше не говорил об этом ритуале.
— Я ждал прихода жрицы.
— Жрица? Я думал, Пожирателю служат только мужчины.
— Эта женщина — исключение.
— Что она делает? Позволит мне сосать её грудь?
Горм усмехнулся:
— Нет, ты выпьешь её кровь. Обычно достаточно одного глотка. Тогда ты станешь полноценным.
— Я не понимаю.
— Так и будет, милорд. Это станет настоящим откровением.
— Где и когда это произойдёт?
— На самой высокой башне. Что касается сроков — думаю, скоро. Очень скоро.
Как обычно, Фроан чувствовал, что Горм что-то скрывает, но он уже давно перестал пытаться его раскусить. Святейший был неуязвим для его взгляда. Фроан гадал, изменится ли что-то после кормления. Он надеялся, что изменится.

***

Хотя Хонус готовился к путешествию в Железный дворец с тяжелым сердцем, он стремился к быстрому отъезду. Он чувствовал ужас Йим и знал, что промедление только продлит его. Лучше совершить прыжок без долгих размышлений, подумал он, опасаясь, что размышления о предстоящих опасностях лишат Йим надежды, не изменив ее решимости. Кара помогла, предоставив одежду, подходящую для Бахланда, и пайки, которые не требовали приготовления.
Чтобы ускорить путешествие, они собирались проехать через Аверен верхом на лошадях, а вьючную лошадь запрячь для перевозки припасов. Затем, не доезжая до Бахланда, они собирались оставить животных и незаметно пересечь границу пешком. Единственным недостатком этого плана было то, что их должен был сопровождать конюх, чтобы забрать лошадей. Это означало, что у них будет меньше личного пространства во время приятной части путешествия.
Подготовка заняла всего три дня. Каждую ночь Хонус и Йим занимались любовью среди увядших фиалок, и это было горько-сладко. Ужины в банкетном зале были такими же. Разговоры велись приглушённым тоном или с напускной весёлостью. Кара в основном молчала. На пятое утро после возвращения Йим из башни Чертополоха всё было готово. Когда Хонус, Йим и конюх собрались садиться на лошадей, Кара выбежала во двор.
— Я уже столько раз прощалась, что ты, наверное, считаешь меня сумасшедшей, раз я говорю это снова.
— Нет, Кара, — ответила Йим.
— Я помню, как махала тебе с лодки в ту ночь, когда уплывала от фейри, — сказала Кара. — Тогда я думала, что ты отправляешься к своему возлюбленному, и мне становилось легче. Но теперь…
— Я снова отправляюсь к своей любви — к своему сыну. — Йим улыбнулась и взяла Хонуса за руку. — И моя возлюбленная пойдёт со мной.
— Ты так красиво говоришь, но... но... Я не могу это произнести. Я не буду этого произносить. О, Йим! О, Хонус!
— Всё закончится хорошо, Кара, — сказала Йим. — Я правда в это верю.
— Ну, твоя вера — это то, что делает тебя Носителем, а меня — нет.
— Я больше не Носительница. Я мать. Я знаю, что ты поступила бы так же ради любого своего ребёнка.
— Может быть, — сказала Кара, — мне бы хотелось так думать.
Она обняла Хонуса.
— Береги её, Хонус. И береги себя.
Затем она обняла Йим.
— Да защитит тебя Карм. А теперь возвращайтесь оба, и не ждите восемнадцать зим, чтобы сделать это! Затем Кара со слезами на глазах поцеловала их обоих и поспешила в зал.
Хонус вывел их за ворота поместья и повёл через деревню. Затем он свернул на тропинку, которая шла вдоль берега озера на запад. Этот путь вёл в обход более оживлённых дорог. Когда они почти миновали озеро, из воды раздался голос.
— Мама!
Все посмотрели в ту сторону и увидели голову, торчащую из бурной воды.
— Чертополох? — крикнула Йим.
— Да, — ответила девушка. Затем она поплыла к берегу, делая мощные гребки. Она достигла его гораздо раньше, чем ожидал Хонус, вынырнув раздетой из ледяной воды. Подойдя к группе, она обратилась сначала к парню.
— Хамик, ты можешь возвращаться к своей семье. Старейшие доставят маминых лошадей домой в целости и сохранности.
Когда мужчина, казалось, заколебался, она добавила более повелительным тоном:
— А теперь ступай. Я должна поговорить с матерью и Кармаматусом.
Когда парень отъехал, Чертополох поцеловала руку Йим. — Мама, у тебя есть то, что я тебе подарила?
— Да, у меня в волосах.
— Запомни всё, что я сказала, потому что со временем это обретет смысл. Мне больше нечего сказать, кроме того, что Старейшие узнают, чем всё закончится, и я расскажу об этом Маме. — Затем она повернулась к Хонусу. — Кармаматус, ты всё ещё носишь железную палку. Тебе следует прислушаться ко мне.
— Я Сарф, — ответил Хонус, — и мне нужен меч.
— Это его инструмент, а не её, — ответила Чертополох. — Подумай об этом.
— Я так и сделаю.
— Моя любовь и надежда уходят вместе с тобой, — сказала Чертополох, уже направляясь к зарослям. — А теперь мне нужно выбрать платье. Дойдя до кустов, она словно растворилась в воздухе.
Хонус и Йим продолжили путь, радуясь тому, что едут вдвоём. Окинув последним взглядом зал Кары, они заметили Чертополоха, одетого в зелёное, который вприпрыжку направлялся к ним.
Когда Йим могла не думать о своём зловещем предназначении, путешествие по Аверену казалось ей свадебным путешествием. Она думала так, потому что была наедине со своей любовью, а ночь после её зимнего сна была похожа на первую брачную ночь. Она быстро привыкла снова путешествовать с Хонусом, ведь всё время, что они были вместе, они были в пути. Дольше всего мы пробыли на одном месте, — подумала Йим, — когда провели двенадцать дней у Коммода. Она задумалась о том, каково это — жить с Хонусом, наблюдать за сменой времён года в одном и том же месте, сажать урожай и собирать его, а главное — жить без страха. Это казалось чудесной мечтой.
Зимы в Аверене были долгими и суровыми, и это придавало весне особую пышность. Золотисто-зелёные молодые листья дополняли облака полевых цветов. Йим и Хонус искали тихие лощины, где они могли бы заниматься любовью с отчаянной страстью, наслаждаясь моментами, которые, как и само время года, пролетали слишком быстро. Они никогда не говорили о будущем и редко вспоминали прошлое. Настоящее было для них всем, и они оба хотели, чтобы оно длилось вечно.
Тем не менее, лошади несли их вперёд, и вскоре Аверенские горы остались позади. Местность стала более равнинной, и когда с запада подул ветер, стало холодно и сыро.
— Море близко, — сказал Хонус.
— Я никогда его не видела, — ответила Йим. — А на что оно похоже?
— Увидишь сама. У тебя будет такая возможность очень скоро. Пора отпускать лошадей с привязи. Хонус спешился и снял с лошади уздечку и поводья. Когда Йим сделала то же самое, Хонус снял с третьей лошади их сумки, а затем уздечку.
— Мы уже близко к Бахланду? — спросила Йим.
— Я не знаю наверняка, — сказал Хонус, — но подозреваю, что да. На дорогах есть указатели, но мы не хотим ехать по дороге.
Йим погладила свою лошадь и уткнулась в неё носом.
— Спасибо», — сказала она лошади. Затем лошадь тронулась с места, и остальные последовали за ней. Глядя им вслед, Йим пожалела, что не может пойти с ними. Тем не менее она взвалила на плечо свой рюкзак и повернулась к Хонусу.
— Ну что, ты покажешь мне море?
С тех пор как они покинули горы, вся местность вокруг казалась бесплодной. На твёрдой земле, которая слегка поднималась к западу, росла в основном жёсткая трава, кустарник и несколько чахлых деревьев. Причиной тому, по-видимому, был ветер. Он дул непрестанно. Йим и Хонусу приходилось кутаться в плащи, несмотря на время года. Хонус выбрал этот маршрут, потому что в этой безлюдной местности было безопаснее: в более спокойных местах были поселения и наблюдатели.
Они шли совсем недолго, прежде чем земля внезапно обрывалась, и они стояли на краю высокого черного утеса, возвышающегося над океаном. День был пасмурный, и бескрайняя водная гладь имела угрюмый оттенок тусклого олова. Тем не менее, Йим была очарована.
— Как великолепно! — воскликнула она. — Я чувствую себя так же, как тогда, когда посетила Страну Фейри: мои проблемы кажутся незначительными по сравнению с чем-то таким вневременным.
Хонус ничего не сказал, но обнял её.
Зная, что Железный дворец стоит на берегу моря, они могли найти его, просто следуя вдоль береговой линии. Так они и поступили, углубившись в сушу ровно настолько, чтобы укрыться от сильного ветра. Они шли осторожно, избегая любых контактов с людьми. Всякий раз, когда они натыкались на жилище или поселение, они либо делали крюк, либо ждали наступления темноты, чтобы продолжить путь.
Однажды они встретили оборванную девочку лет восьми. Она собирала хворост, когда заметила их. Йим взглянул на Хонуса и с тревогой увидел, что тот обнажил меч. Она жестом велела ему убрать меч в ножны, и девочка убежала. Йим и Хонус побежали в противоположную сторону и вскоре услышали, как их ищут люди. К счастью, это произошло ближе к закату, и они смогли ускользнуть в темноте. Опасаясь погони, они шли всю ночь.
За всё время путешествия по Бахланду Йим и Хонус занялись любовью лишь однажды. Они сделали это быстро, в холодную ночь, закутавшись в сырые плащи. Хонус сразу же оделся, его кожа покрылась мурашками. Дело не только в ночной прохладе, подумала Йим, дело во мне. С тех пор как они вошли во владения Бахл, её постоянная дрожь усилилась. Йим чувствовала, что Пожиратель внутри неё стал сильнее, несмотря на внешнее спокойствие. Эта перемена вызывала беспокойство и заставляла Йим усерднее бороться со своим внутренним врагом. Она была уверена, что Хонус заметил, как она погрузилась в себя и стала тихой и мрачной. Йим не знала, догадался ли он о природе этих приступов, но подозревала, что да. Тем не менее, Хонус никогда не комментировал их, как и не упоминал о её неестественной холодности.
После девяти дней изматывающего путешествия они заметили вдалеке крошечное черное пятнышко. При первом же взгляде на него Йим почувствовала зловещее присутствие, которое не оставляло сомнений в том, что она видит Железный Дворец. Все ужасные воспоминания о ее первой встрече с лордом Бахлом — воспоминания, которые она так старательно подавляла, — нахлынули на нее. На мгновение страх парализовал ее. Но на этот раз лорд Бахл — мой сын. Она надеялась, что это что-то изменит.
Йим почувствовала, как Хонус легонько встряхнул её.
— Нам не стоит приближаться к нему днём, — сказал он. — Давай найдём место, где можно переждать до ночи.
Йим просто кивнула и последовала за Хонусом к зарослям низких колючих кустарников. Они пробрались туда и легли, чтобы их не заметили и чтобы хоть немного укрыться от ветра. Йим было холодно, несмотря на плащ и объятия Хонуса. Она стойко молчала, чтобы казаться храброй и уверенной, хотя на самом деле была напугана и несчастна.
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Из-за времени года солнце садилось поздно. Поэтому Хонус долго прятался в кустах вместе с Йим. Она замолчала, и Хонус был уверен, что знает причину: она собиралась с духом, чтобы сделать то, что должна была сделать. Хонус знал, что ничем не может ей помочь. Всем сердцем он хотел отговорить её от этого похода. Для него цель Йим была столь же непостижимой, сколь и опасной. Спасти лорда Бахла? Что он может сделать? Хонус понятия не имел, что он может сделать, и беспокоился, что Йим тоже не знает. Но это её не остановит.
Хонус тоже не стал бы её останавливать. Он любил Йим такой, какая она есть, и это стремление было частью её сущности. Он подозревал, что это может быть даже её сутью. Более того, он чувствовал, что по-прежнему является Сарфом Йим, независимо от того, считала она себя его Носителем или нет. Соответственно, он считал, что его роль заключается в том, чтобы помогать ей всеми возможными способами. Он был готов умереть за неё, если потребуется? он был к этому готов.
В сумерках Йим и Хонус ели, дожидаясь наступления темноты. Кара дала им сыр, колбаски и сухари для путешественников.
— Помнишь наше путешествие по Лувейну? — спросила Йим. — Как же я мечтала о колбасках и сыре!
— Кара угостила нас вкусной едой, — ответил Хонус. — Гораздо вкуснее, чем я привык есть.
Он улыбнулся, радуясь, что Йим снова заговорила.
— Ты эксперт по фортификационным сооружениям. Каков наш план на сегодня?
— Луна должна взойти около полуночи, — ответил Хонус, — так что мы подойдём к дворцу в темноте и посмотрим на него, когда взойдёт луна.
— Тогда что?
— На обращённых к морю утёсах много укромных мест. Я надеюсь найти одно недалеко от дворца. Мне нужно будет осмотреть его и при дневном свете.
— И что же ты будешь искать?
— Слабое место, которым можно воспользоваться. Способ проникнуть внутрь и найти твоего сына. После этого всё будет зависеть от тебя.
Когда наконец стемнело, они направились к месту, которого уже не могли разглядеть. Железный дворец снова стал виден только при свете луны. Он всё ещё был далеко. Хонус некоторое время смотрел на него.
— Он похож на гору, — сказал он, — такой большой, что кажется ближе, чем есть на самом деле.
— Давай продолжим путь,  — сказала Йим. — Нас никто не увидит. Луна только взошла.
— Достаточно светло для зоркого глаза.
— Зачем быть таким осторожным, если наша цель так рискованна? — сказала Йим. –Теперь ничто не безопасно. Пойдём.
Уступив доводам Йим, Хонус снова отправился в путь. Они шли дальше, пока не оказались достаточно близко, чтобы оценить масштабы Железного дворца. Крепость возвышалась над ними, словно гигантская тень, закрывая большую часть неба. Не было видно ни единого огонька, всё здание представляло собой один чёрный массив. Хонус никогда не видел ничего подобного по размерам. Чёрный храм в Бремвене можно было бы легко шесть раз уместить в стенах дворца, и ещё осталось бы место.
— Думаю, мы уже достаточно близко, — сказала Йим тихим голосом, в котором слышалось благоговение. — Давай найдём место, где можно спрятаться.
Они уже были близко к бухте с отвесными стенами, над которой возвышался дворец. Хонус подошёл к краю и огляделся. Вся стена была испещрена вертикальными трещинами, и одна из них казалась многообещающей. Он подошёл ближе, чтобы рассмотреть её. Трещина была примерно в шаг шириной и уходила вглубь скалы. Ему показалось, что он увидел выступ на её дне, хотя в тусклом лунном свете было трудно что-то разглядеть. Хонус снял рюкзак и начал ощупывать края расщелины в поисках выступов. На грубом камне они вроде бы были, но спускаться придётся вслепую, нащупывая опору руками и ногами.
Хонус рискнул и полез наверх. Когда он спустился почти на половину своего роста, его ноги коснулись уступа. Он был достаточно ровным и просторным, чтобы на нём могли поместиться двое. В темноте было трудно до него дотянуться, но при свете дня это будет проще. Он заглянул за уступ и увидел далеко внизу белую пену прибоя. Он крикнул Йим, чтобы она сбросила вниз его и свой рюкзаки. После того как она это сделала, она громко прошептала:
— Теперь мне тоже броситься вниз?
— Я надеялся, что ты спустишься, но я постараюсь поймать тебя, если ты упадёшь.
— Попробовать? Звучит не очень обнадеживающе.
— Тогда не упади.
— Раз ты так говоришь, может, и не буду.
Йим медленно спустилась по расщелине, дважды чуть не оступившись. Добравшись до Хонуса, она с облегчением вздохнула.
— Что ж, здесь уютно!
— Мы спали и в худших местах, — сказал Хонус.
— И получше тоже. Но я не буду жаловаться. Мы уже так далеко продвинулись.
Они провели остаток ночи, пытаясь уснуть сидя. Благодаря усталости им это удалось. Когда взошло солнце, они выглянули из своего укрытия и обнаружили, что оттуда открывается хороший вид на дворец со стороны моря. При дневном свете вид был не менее впечатляющим. Вход в бухту представлял собой высокую вертикальную базальтовую стену, возвышающуюся над грудой массивных валунов. Волны заставляли огромные чёрные камни блестеть, а белая пена создавала контраст. В противоположной части бухты были вырублены ступени. Они вели к омываемым волнами валунам и создавали ощущение масштаба. Человек, стоящий на одном из валунов, был бы похож на муравья на грецком орехе.
Дворец идеально вписывался в окружающую обстановку и сливался с ней. Его чёрные стены казались продолжением утёса, который они венчали, хотя Хонус заметил, что между задней стеной дворца и отвесной скалой, уходящей далеко вниз, к валунам, есть узкий выступ. К стене примыкало огромное здание с крутой крышей. Судя по многочисленным окнам и балконам, выходящим на море, Хонус предположил, что это была резиденция Бахла. В заднюю стену также была встроена башня. Она была самой высокой во дворце, но не выглядела как сторожевая башня, потому что в ней не было окон, а её верхняя часть сужалась, переходя в плоскую площадку без зубцов.
Хонус интересовался дворцом в первую очередь с тактической, а не с архитектурной точки зрения. Он наблюдал за ним всё утро и не заметил никаких признаков того, что дворец действительно служит крепостью. Его размеры, расположение и массивные стены делали его неприступным для любой армии империи или любого близлежащего королевства, о которых он знал. Хонус не видел стражников, патрулирующих дворцовые стены или выглядывающих из сторожевых башен, и пришёл к выводу, что в них нет необходимости. Он предположил, что дворец служит скорее оружейным складом, гарнизоном и резиденцией, чем крепостью, требующей активной обороны.
Хотя Хонус не видел стражников, он заметил, что там кипит работа. Покосившееся здание на берегу моря нуждалось в постоянном уходе, и люди были заняты тем, что наносили на его стены чёрное маслянистое покрытие. Похоже, это был непрерывный процесс, поскольку Хонус заметил, что в верхней части стен были установлены кольца для нанесения масла. Через кольца были пропущены верёвки, чтобы один человек, стоящий на земле, мог поднять другого для нанесения масла на стены. Башни были устроены аналогичным образом. Хонус наблюдал за тем, как более десятка мужчин передвигаются с ловкостью пауков, подвешенных на нитях шёлка.
Ближе к вечеру Хонус выбрался из расщелины и пополз по траве, чтобы получше рассмотреть дворец. Ничто не противоречило его прежним выводам. Он по-прежнему не видел часовых. Ни конные, ни пешие патрули не искали нарушителей. Ни один солдат не проверял и не контролировал маслобойни. После захода солнца Хонус рискнул выйти в темноту, чтобы рассмотреть всё поближе, и решил обойти крепость. Он обнаружил, что ворота всего одни, и они очень массивные. Он предположил, что сторожка у ворот будет хорошо охраняться, поскольку это единственный вход. Другого пути во дворец, похоже, не было. Что касается его и Йим, то сын Йим мог бы поселиться на Луне.
Хонус закончил осмотр дворца, пройдя по узкому выступу между его задней стеной и утесом. Он спешил, потому что хотел спрятаться до восхода луны. Он также знал, что Йим будет беспокоиться о нем. Он был уже за серединой стены, когда сделал открытие: "смазчики" оставили веревку на месте. Оба конца черной промасленной веревки болтались рядом. Я мог бы подтянуть Йим и взобраться за ней, подумал он. Подняться будет непросто, но возможно. Чтобы подняться по верёвке, Йим нужно было привязать её к кольцу, чтобы она не соскользнула.
Как только Хонус сделал свое открытие, он подумал о том, чтобы не рассказывать об этом Йим. Он не ожидал, что события будут развиваться так быстро, и чувствовал себя неподготовленным. И все же "смазчики", несомненно, найдут веревку утром и уберут ее. Возможно, это наш единственный шанс на долгое время. Хонус решил, что не может сдерживаться: он расскажет Йим о веревке, и пусть она решает, что делать.
Йим начала беспокоиться в тот момент, когда Хонус выбрался из их укрытия, чтобы провести разведку. Она знала, что он не собирался возвращаться до наступления темноты, но знание его планов не уменьшало ее тревоги. Она представила, как его обнаружат и убьют, и от этой мысли у нее защемило сердце. Она не могла выбросить этот образ из головы, и по прошествии времени это казалось все более вероятным. Почему я позволила ему пойти со мной? Она ругала себя за свой эгоизм.
Уже давно стемнело, когда она услышала тихий голос сверху.
— Йим.
Сердце Йим ёкнуло.
— Хонус, с тобой всё в порядке?
— Да. Я нашёл способ попасть во дворец, но нам придётся воспользоваться им сегодня вечером. Ты не против?
Нет, — подумала Йим.
— Да, — ответила она.
— Тогда поднимайся наверх со всем необходимым. Мы оставим рюкзаки в расщелине.
Йим сняла плащ и воткнула гребень в волосы так, чтобы его скрывали внешние пряди. Это были ее единственные приготовления.
— Готова, — прошептала она. — Поднимаюсь.
Когда она встала на краю обрыва, Хонус рассказал ей о верёвке.
— После того как я подниму тебя на стену, тебе нужно будет отвязать верёвку, чтобы я мог подняться за тобой. Ты умеешь завязывать двойной узел?
— Конечно.
Затем они тронулись в путь. Это оказалось так быстро. Я могу увидеть Фроана до восхода солнца! Перспектива наполнила ее одновременно предвкушением и страхом. Они добрались до дворцовой стены и свисающей веревки. Там, несмотря на океанский бриз, воздух был насыщен запахом нефти. От этого запаха у Йим скрутило живот, и каждый вдох вызывал раздражение в горле и легких.
Чтобы справиться с тошнотой, Йим переключила внимание на верёвку. На одном конце она была завязана в большую петлю, которая проходила через отверстия в концах прямоугольного деревянного бруска. Брусок служил сиденьем, как на детских качелях. Как и верёвка, сиденье было чёрным и маслянистым. Йим наблюдала за смазчиками и заметила, что они закреплялись на верёвках по обе стороны от сиденья с помощью кожаных ремней. Этого средства безопасности не было. Тем не менее, она села на доску и ухватилась за верёвки.
— Поднимай меня, Хонус.
Наблюдая за тем, как поднимаются маляры, Йим поняла, что ей придётся отталкиваться ногами, чтобы не задеть стену при подъёме. У маляров это получалось так же легко, как ходить. Йим поняла, что это не так. Она обнаружила, что скользит по скользкому сиденью, которое то и дело поворачивалось вперёд и назад, и так крепко вцепилась в верёвки, что начала бояться, как бы у неё не свело руки. Несколько раз она чуть не соскользнула с сиденья и не упала в пустоту внизу.
Йим не осмеливалась смотреть вниз, только вверх. Когда она наконец добралась до вершины стены, то увидела перед собой серьёзное препятствие. Верёвка проходила через большое металлическое кольцо на краю стены, и узел, из которого была сделана петля, не проходил через него. Сиденье находилось слишком низко, и она не могла до него дотянуться. Вскоре после того, как она это поняла, узел зацепился за кольцо, и она перестала двигаться.
Единственный способ перелезть через стену — встать на сиденье, — подумала Йим. Она задумалась, понимает ли это Хонус. У неё будет только одна попытка встать, и если он сдвинет верёвку, она точно упадёт. Сиденье было скользким. Её руки были скользкими. Стена была скользкой. Тем не менее, ей нужно было попытаться встать. Она подтянула ноги к переднему краю деревянного сиденья. Затем, перехватив руки как можно выше, Йим подтянула туловище вверх, пока не смогла поставить ноги на дерево. Сделав это, она стала по очереди подтягивать руки выше, чтобы ухватиться за верёвку. Одновременно она медленно разгибала колени. При каждом движении её ноги скользили по неустойчивому сиденью.
Когда Йим прикоснулась к кольцу и взяла его в руки, она почувствовала, как сильно бьётся её сердце. Затем она поднялась и встала в полный рост. Держа кольцо левой рукой для равновесия, правой она потянулась к внутреннему краю стены. Ей пришлось вытянуть руку на всю длину, прежде чем она смогла до него дотянуться. К счастью, это был грубый камень, а не смазанное маслом железо. Йим выпустила кольцо, чтобы обеими руками ухватиться за внутренний край стены и перелезть через него. Когда она потянула за рычаг, на мгновение ей стало страшно: её ноги повисли в воздухе. Но в кои-то веки маслянистость железа сослужила ей хорошую службу, и она легко перелезла через стену и спрыгнула на широкую каменную дорожку. Она огляделась, чтобы убедиться, что её никто не заметил, но дорожка была пуста.
Йим рухнула на землю и начала дрожать. Хонус, должно быть, понял, что она справилась, потому что она услышала, как верёвка проскользнула в кольцо, когда он опустил сиденье. К тому времени, как звук затих, Йим уже успокоилась. Хонусу нужно было, чтобы она закрепила верёвку, чтобы он мог по ней подняться. Наклонившись к кольцу, за которое была привязана верёвка, Йим достала нож, которым резала сосиски Кары. Он одинаково хорошо резал и верёвки. Когда половинки верёвки упали, Йим прошептала:
— Спасибо, любовь моя. Береги себя, пока я не вернусь.
Затем она сняла сандалии, подошвы которых были испачканы сажей, и бросила их на камни внизу. Полом юбки она вытерла следы от сандалий, действуя скорее на ощупь, чем глядя. Затем Йим пошла искать своего сына.
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Как только две верёвки начали падать, Хонус понял, что что-то не так. Он отскочил в сторону, и верёвки быстро образовали две груды спутанных колец на выступе. Сначала его охватил мучительный страх, что Йим поймали и она вот-вот полетит через стену, уже мёртвая или обречённая разбиться о камни внизу. Он в агонии ждал, но тело не падало.
Однако что-то упало. Хонус мельком увидел два небольших предмета, которые сбросили сверху. Он не мог понять, что это было. Он продолжал ждать крика или какого-то другого признака того, что произошло. В этот момент он почувствовал, что верёвка перерезана. Её перерезали. Кто? Ему пришло в голову, что это могла сделать Йим. Причина казалась очевидной — чтобы обезопасить его. Хонус вспомнил, как сказал, что, как только они найдут её сына, всё остальное будет зависеть от неё. Поразмыслив над этим, он пожалел о своих словах.
Хотя у Хонуса не было точных доказательств того, что Йим бросила его, другие варианты были ещё хуже. Поэтому он решил пока что поверить в самый оптимистичный сценарий. Но это его мало утешало. На самом деле он был в ярости из-за того, что она подвергала себя опасности ради него. В то же время он ужасно боялся за неё. Мысль о том, что Йим одна в этом проклятом месте, разрывала его на части, и он злился из-за своей беспомощности.
Хонус долго ждал в темноте, прислушиваясь и наблюдая. Из-за хаоса в голове он едва мог что-то делать. Наконец он взял себя в руки. Поняв, что больше ничего не узнает, он решил вернуться в укрытие. Единственное, что он мог сделать, чтобы помочь Йим, — это сбросить перерезанную верёвку со скалы, чтобы её не нашли. Позже, когда он скрылся от вражеских глаз, он смог обдумать её действия, её шансы и то, что делать дальше.

***

Смыв с сандалий масляные отпечатки, Йим бесшумно подкралась к огромному зданию. Она предположила, что сможет войти в него со стороны дорожки, и оказалась права. Пять больших дверей выходили на море, и центральная была не заперта и открыта. Йим посмотрела на фасад здания, обращённый к морю, пытаясь угадать, где находится спальня Фроан. У его отца была самая высокая комната в захваченной крепости, — подумала она, и это скорее всего, Фроан живёт в покоях своего отца. Она решила подняться на верхний этаж. Это было логичное предположение, но всё же всего лишь догадка. Фроан мог быть где угодно.
Йим помедлила, прежде чем войти в дверь, и обдумала, что бы она сказала, если бы нашла своего сына. Она рассчитывала, что шок от ее внезапного появления привлечет его внимание. Она вообразила, что он выслушает ее хотя бы из любопытства. Я начну с разговора о “его тени”, подумала она, его тени и моей. Тогда я покажу, как он может это контролировать. После этого я буду действовать инстинктивно. Несмотря на то, что она обдумывала свой план несколько лун, с тех пор как она покинула Серые Болота, он практически не изменился.
Йим заглянула в открытую дверь. Комната за ней была неосвещена. Из-за того, что она была построена из чёрного камня, в ней было трудно что-либо разглядеть. Она долго и пристально вглядывалась в темноту, пока ей не показалось, что она увидела в дальнем конце комнаты арку и лестницу, ведущую на верхние этажи. Нащупывая путь босыми ногами, она вошла в комнату.
Она была уже на полпути, когда услышала, как захлопнулась дверь, и погрузилась в абсолютную темноту. Послышались шаги на мягкой подошве, а затем Йим почувствовала, как чьи-то руки прикасаются к её телу. Рук было слишком много, чтобы их сосчитать, и хотя они ощупывали её в темноте, казалось, что их владельцы знают, что делают. Почти сразу же Йим схватили за руки. Рука коснулась её лица, затем носа, а потом скользнула по губам, закрывая их, когда она уже собиралась закричать. Руки нащупали её ноги и скользнули вниз, чтобы обхватить лодыжки.
Раздался голос.
— Она у тебя?
Многие голоса ответили:
— Да.
Йим услышала, как открылась внутренняя дверь. Раздался голос:
— Принесите свет!
Вскоре на лестнице зажегся свет факелов. Мгновение спустя Йим увидела, как факелоносцы спускаются по лестнице. Они были одеты в мантии жрецов Пожирателя. Когда они вошли в комнату, Йим увидела своих похитителей. Все семеро мужчин, которые ее удерживали, были похожи на солдат, несмотря на то, что на них не было доспехов и оружия. Однако главным, похоже, был жрец.
— Свяжите ей руки и заткните рот.
Запястья Йим были скрещены за спиной и надежно связаны веревкой, такой гладкой, что она казалась шелковой. Кожаный кляп быстро заменил ладонь, зажимавшую ей рот. Кожа выглядела новой. Она была смазана ароматной специей. Затем один из мужчин обыскал ее и забрал нож.
— Теперь повязка на глаза, — сказал священник.
Чёрная шёлковая повязка легла на глаза Йим, и она снова оказалась во тьме.
— Хорошая работа, ребята, — сказал голос священника. — Мы заберём её отсюда.
Руки, сжимавшие её запястья, сменились другими. Йим услышала удаляющиеся шаги, а затем снова заговорил священник.
— Миледи, вам нужно будет подняться по лестнице, боюсь, их будет довольно много. Мы будем идти медленно, чтобы вы не ударились.
Миледи! — подумала Йим. Так люди Бахла называли меня раньше. Они должны знать, кто я! Более того, Йим поняла, что они ждали ее и приготовили ловушку. То, как она была так быстро схвачена в темноте, свидетельствовало о точности, достигнутой долгим сверлением. Эта веревка была оставлена, чтобы заманить меня сюда.
Что пугало Йим даже больше, чем перспектива быть пойманной, так это вероятность того, что её поимка — дело рук Фроана. Вместо того чтобы подойти и поприветствовать её, он связал её, как воровку. Это, конечно, не предвещало ничего хорошего в их разговоре, особенно кляп.
— Идите, — сказал священник. Руки, сжимавшие запястья Йим, мягко подтолкнули её вперёд. Через несколько шагов они остановились. Она услышала, как один из её похитителей сказал:
— Вы стоите перед лестницей, миледи.
Йим нащупала ногой первую ступеньку. Затем её заботливо подтолкнули вверх по лестнице, пролёт за пролётом. В конце концов она остановилась на площадке и услышала, как со скрипом открылась дверь. Затем она снова стала подниматься по лестнице, только теперь это была винтовая лестница без площадок. Воздух был сырым и холодным, и от него исходил неприятный запах, похожий на смесь дыма и гнили.
К тому времени, как похитители остановили Йим, открыли ещё одну металлическую дверь и втолкнули её в комнату, у неё уже болели ноги. Они водили её из стороны в сторону, пока она не коснулась чего-то коленями.
— Позади вас кровать, миледи. Сядьте на неё.
Йим так и сделала.
— А теперь лягте на спину.
Йим подчинилась и почувствовала, как похитители схватили её за лодыжки.
— Не волнуйтесь, миледи, — сказал голос. — К вам будут относиться с величайшим почтением.
После этих слов её ноги раздвинули и надели на лодыжки кандалы. Внутри кандалы были мягкими, но держали крепко.
Затем Йим заставили сесть на кровать, чтобы развязать ей запястья. После того как её освободили, ей велели снова лечь и надели на запястья мягкие наручники. Из-за этих ограничений Йим пришлось принять позу «орёл». Она могла двигаться, но только в определённых пределах, и её руки не могли коснуться лица. Наконец, к облегчению Йим, с неё сняли повязку и кляп.
Йим огляделась. Она находилась в комнате без окон, с потолком, полом и стенами из тусклого чёрного камня. Она лежала на пуховом матрасе, прикованная к большой железной кровати. Она была изящно сделана, учитывая её назначение. Четыре столба были отлиты в форме детально проработанных солдат, каждый из которых тянул за цепь кандалов. На искусно вырезанном столе из чёрного дерева стояла масляная лампа в форме серебряного черепа. На столе также стоял серебряный поднос. На нём располагалась золотая чаша с медовыми фруктами, а также золотой кувшин для вина и кубок.
Йим уделила этим предметам меньше внимания, чем мужчинам в комнате. Все они были одеты как жрецы. Сначала их было четверо, но двое ушли, когда с неё сняли кляп и повязку. Собравшись с духом, Йим возмущённо произнесла:
— Что всё это значит?
Старший из оставшихся жрецов улыбнулся, похоже, его позабавил тон Йим.
— Что ж, миледи, всё это ради вашей же безопасности. Вы должны признать, что были неосторожны. Лазать по стенам ночью! Вам повезло, что вы не пострадали.
— Мне нужно было как-то попасть внутрь.
— Наша дверь всегда была для вас открыта. Вам нужно было только прийти. Мы бы вас приняли.
— Наверное, вот так.
— Признайся, в прошлом ты доставляла немало хлопот.
— А что лорд Бахл говорит об этом обращении с его матерью?
Священник улыбнулся.
— Мне сказали, что он скорбит о её безвременной кончине.
Йим посмотрел священнику в глаза и увидел, что тот отчасти говорит правду: Фроан считал, что она умерла, хотя священник и не знал, скорбит ли он об этом.
— Тогда он будет рад узнать, что это не так, — сказала Йим.
Священник пожал плечами.
— Может быть. Кто знает? Не мне об этом судить.
— А кому?
— Ну конечно, Святейшему. Кто ещё мог бы сообщить такие радостные новости? — священник язвительно ухмыльнулся. — Или нет, как он сам решит. Это вы двое можете обсудить.
— Когда?
— В своё время, миледи. В своё время. А до тех пор за вами присмотрит этот святой человек. — Он кивнул в сторону другого священника, молодого, долговязого, с худым лицом, ястребиным носом, прыщавым лицом и копной непослушных светлых волос.
— Он будет давать вам еду и питьё, купать и одевать вас, — священник с отвращением посмотрел на неглубокую металлическую ванну, — и выполнять другие необходимые функции. Моё бдение окончено. Я желаю вам счастливого пути, миледи.
Старший жрец вышел из комнаты, и Йим сосредоточила своё внимание на оставшемся.
— У тебя есть имя?
— Можете называть меня Святым.
— А что, если я не считаю тебя святым? — спросила Йим.
— Но я свят, миледи, — сказал священник, саркастически выделив последнее слово. — Святость — это сила, и ты увидишь, что я могущественен. Ты ешь и пьёшь с моего позволения. Если ты хочешь сделать воду, то должна попросить меня о помощи.
— Кажется, ты забыл, кто я такая, — сказал Йим.
— Для меня ты всего лишь дыра. Один Бахл вошёл в неё, а другой вышел. Не думай, что ты какая-то особенная.
— Твой бог внутри меня, — сказала Йим, всё ещё пытаясь найти хоть какое-то преимущество. — Если не веришь, прикоснись к моей плоти. Она такая же холодная, как у твоего господина.
— Мой господин — Всевышний. Бахл — всего лишь его орудие. Что касается твоего холода — он скоро уйдёт, хотя я сомневаюсь, что ты будешь этому рад.
— Ты говоришь о сосунке? — спросил Йим.
Бледное лицо молодого священника стало ещё бледнее. Он отказался отвечать и, казалось, был поглощён разглядыванием своих ногтей.
— То есть я не должен был об этом знать?
Священник продолжал смотреть в сторону.
— Когда Всевышний посетит меня — а он непременно это сделает, — я скажу, что ты мне всё рассказал.
Йим увидела, как лицо священника стало ещё бледнее. Она улыбнулась.
— Или нет, как я сочту нужным. А теперь назови мне своё имя.
— Ты знаешь только одно слово.
— Пожиратель в моём сыне не обретёт полную силу, пока он не выпьет моей крови в ходе ритуала, называемого кормлением. Без кормления не будет Возрождения. Пока этого не произошло, я действительно очень ценна. Так что лучше назови мне своё имя.
— Таймек, миледи.
— Что ж, Таймек, налей мне вина. Карабкаться по стене — работа для тех, кто хочет пить.
Когда Тимек пошел за вином для Йим, какое бы незначительное удовлетворение она ни испытывала, оно быстро сменилось отчаянием. Ее чувство обреченности было абсолютным. Я никогда не увижу Фроана. Горм позаботится об этом. Ловушка Горма сработала идеально, и она была уверена, что кормление было спланировано с такой же тщательностью. Я умру, и моя смерть уничтожит моего сына, а он уничтожит мир. Тимек поднес кубок к ее губам. Йим пила, почти не ощущая вкуса вина. Она думала только о том, что из трёх неизбежных событий её смерть будет наименее трагичной.
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Хонус ждал в расщелине рассвета, размышляя о случившемся. Он был слишком расстроен, чтобы уснуть. Снова оказаться вдали от Йим было невыносимо. Хуже того, он боялся, что её ждёт беда или что она уже столкнулась с ней. Как только рассвело, Хонус выглянул из расщелины и посмотрел на дворец, желая хоть как-то узнать о судьбе Йим.
Он сразу заметил перемены: на стенах и сторожевых башнях, которые раньше пустовали, теперь стояли солдаты. При виде целых отрядов закованных в броню людей, марширующих за зубчатыми стенами, не оставалось никаких сомнений в том, что Железный дворец был действующей крепостью. Хонус нашёл два объяснения этим переменам, и оба сулили неприятности. Первое заключалось в том, что Йим была поймана и лорд Бахл поставил стражу, чтобы предотвратить дальнейшие вторжения. Во-вторых, отсутствие стражников было частью плана, уловкой, призванной усыпить бдительность Йим. Возвращение стражников было признаком того, что план сработал.
В любом случае Йим была пленницей лорда Бахла. Тем не менее, второе объяснение нравилось Хонусу меньше, и не потому, что оно было менее вероятным, а потому, что оно было более тревожным. Это означало, что он не проявил должной осторожности. Оглядываясь назад, Хонус понимал, что забытая верёвка была слишком хороша, чтобы быть правдой, как будто дверь оставили открытой, чтобы заманить вора. Слишком поздно Хонус понял, что так оно и было. Более того, ловушка означала, что Бахл знал о приходе Йим. Вероятно, ему сообщили об этом с помощью колдовства, что всегда вызывало у Хонуса беспокойство.
Было ли ему не по себе или нет, Хонус знал, что должен сделать. И как возлюбленный Йим, и как её Сарф, он чувствовал себя обязанным спасти её. Точнее было бы сказать «попытаться спасти её», и Хонус это понимал. Его шансы на успех были ничтожно малы. Он был один против множества и понятия не имел, где в этом огромном комплексе находится Йим. Тем не менее, он был полон решимости действовать, потому что мысль о бездействии была невыносима.
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Ночь, проведённая Йим в Железном дворце, была лишь немногим спокойнее, чем ночь Хонуса на скалистом уступе. Её кровать была роскошно мягкой, но стоило ей заснуть, как на неё набрасывались ужасные сны. Они будили её, и после этого ей не хотелось снова закрывать глаза. Но в конце концов из-за усталости у неё не осталось выбора, и она стала терпеть эти кровавые кошмары.
Когда Йим очнулась в тускло освещённой комнате без окон, она понятия не имела, сколько проспала. Она всё ещё чувствовала усталость, но это могло быть следствием беспокойного, а не короткого сна. Йим была уверена, что её жуткие сны были вызваны всепроникающей сущностью Пожирателя. Большая его часть таится внутри Фроана, а он находится во дворце — возможно, всего в нескольких этажах от неё. Йим подумала, не может ли её присутствие каким-то образом повлиять на сына и предупредить его о том, что она рядом. Поразмыслив, она засомневалась. Более того, даже если Фроан и почувствовал её присутствие, слуги Пожирателя, похоже, полностью контролировали ситуацию.
Когда Таймек увидел, что Йим очнулась, он накормил её и позаботился о других её потребностях. После этого он заставил Йим пошевелиться, чтобы она могла лечь на толстую подстилку из парусины. Она поняла, для чего это нужно, когда он раздел её и обмыл холодной водой с неприятным травяным запахом. Таймек пытался скрыть свой интерес к её телу, но то, как он её мыл, выдавало его похоть. Йим предпочла не обращать на него внимания и смотрела в потолок. К её огромному облегчению, Таймек не стал мыть голову и не нашел расчёску.
Когда Йим помыли и высушили, с неё сняли белье и одели в новую одежду. Её наряд состоял из длинной туники, сшитой из прямоугольника тонкой чёрной ткани. В центре туники было отверстие для шеи, и когда её надели на Йим и завязали шёлковым шнурком, она стала выглядеть довольно скромно. Закончив одевать Йим, Таймек потянул за цепочку, свисавшую из отверстия в потолке. Это, похоже, подтвердило догадку Йим о том, что её к чему-то готовят. Кормление! Йим заставила себя сохранять спокойствие, но её сердце забилось быстрее.
Йим долго ждала, прежде чем дверь в её комнату открылась. Вошёл Святейший Горм, который выглядел не старше, чем в прошлый раз, когда она его видела. Таймек тут же вскочил на ноги и поклонился.
— Жди снаружи, — вот и всё, что сказал Горм. Он подождал, пока закроется дверь, и только потом подошёл к Йим с ухмылкой. — Одно из преимуществ долгой жизни — она учит терпению. Я всегда знал, что этот момент настанет.
— Это ложь, — сказала Йим. — Когда мы в последний раз разговаривали, ты понятия не имел.
— Ты неправильно меня поняла, — ответил Горм. — Промежуточный период оказался не таким, как я ожидал. Другие матери жили в роскоши, а не в болоте. Но такой конец был предопределён.
— Ты имеешь в виду кормление?
На мгновение Горм удивился.
— Как ты об этом узнал?
— Генерал Вар сказал мне это перед тем, как лишился головы. Так когда же начнётся вечеринка?
— С таким же успехом вы могли бы спросить генерала. Я не более разговорчив, чем он.
— Я спрашиваю, потому что смирилась со своей участью. Моё единственное желание — увидеть сына перед смертью и поговорить с ним в последний раз.
— То есть теперь ты просишь, а не требуешь?
— Это всего лишь небольшая просьба. Какая разница?
— Давай прекратим эту игру. Ты знаешь мой ответ. Нет.
— Почему?
— Я бы этого не допустил, хотя бы для того, чтобы доставить тебе неприятности. Но у меня есть и другие причины.
— Какие же? — спроси меня.
— Я скажу тебе только одно: ты скоро умрёшь. Возможно, Вар рассказал тебе, как ты умрёшь. Если так, знай, что это неизбежно. — Горм сделал паузу. — Поразмыслив, я скажу тебе ещё кое-что: что бы ты ни сделала со своим сыном в болоте, это не помогло. К тому времени, как мы его нашли, он был уже довольно кровожадным. Он уже собрал банду головорезов, вырезал целый город и шёл на восток, убивая всех на своём пути. Как говорится, кровь всегда выдаст. Он был в восторге, узнав, что он — лорд Бахл.
— Более того, он показал себя умелым и в других областях. Ему легко удаётся воспламенять умы. Он приобрёл этот навык без посторонней помощи. Это хороший знак для Возрождения. До следующей весны Бремвен будет залит кровью, а Карм станет лишь проклятием на устах умирающих.
— Как грандиозны твои заблуждения и как высокомерен ты, — сказала Йим. — Богиня уже препятствовала тебе, и она сделает это снова.
— Чего ты ждёшь в ответ на свой вызов? Моего уважения? Моего раздражения?
— Я ничего от тебя не жду. Я просто говорю правду.
— Твоя фальшивая бравада звучит жалко. Но я пришёл не для того, чтобы обмениваться словами. А теперь слушай меня: я привёл двух человек, чтобы они сняли слепок с твоего лица. Если ты будешь сотрудничать, оставшееся время пройдёт легко. Если нет, я напою тебя зельем, а после того, как слепок будет сделан, я прикажу пытать тебя отравленными иглами.
— Я буду хорошо себя вести, — сказала Йим.
— Позаботься об этом.
Горм открыл дверь и впустил двух мужчин, которые не были одеты как священники. У младшего из них на плече висел кожаный ремень, к которому была привязана деревянная шкатулка приличных размеров. Когда он поставил шкатулку на пол, Горм обратился к старшему мужчине.
— Позовите меня, если она доставит вам хоть малейшие неудобства.
— Так и будет, Святейший.
— Я хочу, чтобы она была сделана из золота. Святейший обеспечит тебя всем необходимым. Эта маска станет талисманом, поэтому она должна быть в точности как оригинал. Но внешние черты не должны быть такими же, как у неё. Сделай глаза закрытыми, а выражение лица умиротворённым. Лёгкая улыбка будет уместна.
— Так и будет, Святейший. Понадобятся ли ремни? И нужно ли предусмотреть кляп?
— Ни то, ни другое не понадобится, потому что она не сможет ни говорить, ни двигаться.
Горм криво улыбнулся Йим.
— Итак, теперь ты знаешь, что окажешься во власти зелья. Но знай и это: хотя ты будешь совершенно беспомощна, ты будешь в полном сознании и будешь всё чувствовать.
С этими словами Горм вышел из комнаты. Йим заметила Таймека за дверью. Он, казалось, собирался вернуться, но Горм оттащил его в сторону и заговорил с ним шёпотом. Прежде чем Йим успела разобрать, что он сказал, Горм закрыл дверь. Йим перевела взгляд на двух незнакомцев. Один из них смешивал в миске воду и белый порошок. Другой подошёл к ней с маленьким кувшинчиком. «Миледи, мы сделаем слепок с вашего лица, покрыв его гипсом. Он похож на быстро застывающую грязь. Пока он застывает, вы не должны двигаться. Вы будете дышать через соломинки, вставленные в ноздри. Этот жир не даст гипсу прилипнуть к вашим бровям, ресницам или коже.
Вскоре покрытое жиром лицо Йим покрылось толстым слоем гипса, который становился всё теплее по мере того, как он застывал. Мужчины время от времени постукивали по покрытию, чтобы проверить, затвердел ли гипс. Пока она ждала, когда его снимут, она услышала, как один из мужчин сказал:
— Бери золото прямо сейчас, это нужно сделать за два дня.
— Два дня на такую работу!
— Да, и Всевышний ожидает совершенства.
— Клянусь, мы не сомкнем глаз.
— Это точно. У нас есть время до двух колокольных звонов перед закатом второго дня, ни минутой больше.
Пока Йим слушала, она была уверена, что только что узнала, когда умрёт.

***

Первым делом Хонус решил поспать, чтобы спасти Йим. Если он хотел, чтобы его безрассудный план увенчался успехом, ему нужно было безупречно всё спланировать, а для этого требовались отдохнувшие тело и разум. Наличие цели позволило ему сосредоточиться на её достижении. Поэтому, чтобы спасти Йим, он заставил себя на время забыть о ней и вздремнуть.
Проснувшись днём, Хонус решил сделать свою первую ставку. Единственный путь в Железный дворец вёл через ворота, поэтому ему нужно было следить за проходящими через них людьми. Просто выйти из расщелины при дневном свете было рискованно, и с этого момента риски возрастали. Чтобы повысить свои шансы, Хонус кое-что подготовил. Сначала он взял кусок чёрствого хлеба и растолок его в порошок с помощью камня. Затем он тщательно выковыривал кусочки жира из колбасы, пока не собрал приличную горку. Он смешал жир с измельчённым чёрствым хлебом, чтобы получилась паста, добавил щепотку земли и несколько капель своей крови, пока паста не стала похожа на человеческую кожу. Затем он размазал её по лицу, чтобы скрыть татуировки. Хонус не мог сказать, скрыла ли паста его тёмно-синие отметины и хорошо ли он её нанёс. Он мог лишь надеяться, что его не узнают как Сарфа, быть чужаком в Бахленде было достаточно опасно.
Затем Хонус поправил ремни на ножнах и поясе для меча, чтобы можно было носить меч за спиной. Так плащ будет лучше его прикрывать, хотя, чтобы дотянуться до рукояти, придётся его снять. Хонус прекрасно понимал, что обнажить клинок за пределами дворца — это крайняя мера и первый шаг к решающей схватке.
Подготовившись таким образом, Хонус съел расковырянную колбасу, взял бурдюк с водой и быстро выбрался из своего укрытия. Он направился прочь от дворца, используя любое укрытие, какое только мог найти, и выбрал обходной путь к дворцовым воротам. Он не мог подобраться к ним вплотную, потому что территория вокруг дворца была расчищена от всего, что могло бы скрыть врага. Тем не менее, он мог наблюдать за происходящим на дороге из зарослей сорняков.
Хонус заметил множество разношёрстных групп молодых людей, которых солдаты вели во дворец. Он предположил, что это новобранцы. Другие люди двигались более хаотично, но в обоих направлениях. Хонус заметил отряды пехотинцев, кавалерию, множество жрецов в чёрных одеждах и самых разных простых людей. Он также увидел множество повозок. Приток новобранцев указывал на то, что огромный дворец был гарнизоном. Это означало, что он, вероятно, был таким же густонаселённым, как город, и обеспечивал все городские потребности в еде, топливе и корме.
Большинство повозок на дороге возвращались из дворца пустыми. Похоже, это стало традицией для утренних поставок. Хонус вспомнил, как они с Йим ездили в Бремвен с торговцем шерстью Хамином. Хамин припарковал свою повозку в лагере, где останавливались возницы, вынужденные ждать открытия городских ворот. Это навело Хонуса на мысль, что поблизости может быть похожее место.
Хонус не видел смысла искать стоянку обозников до поздней ночи. Убывающая луна взойдёт только рано утром, так что у него будет достаточно времени для поисков. С наступлением сумерек Хонус вернул меч на привычное место и вытер пасту с лица. Синее лицо будет хуже видно ночью, как и меч на бедре, из-за которого плащ спадает с одного плеча.
Было уже далеко за закатом, когда Хонус направился по дороге в сторону города. Он без труда нашёл лагерь с повозками. От костров остались лишь несколько тусклых углей, и не было слышно, чтобы кто-то шевелился. Хонус обошёл лагерь по периметру, пока не увидел повозку, которая ему понравилась. Она была доверху нагружена сеном. Он подкрался к повозке и обнаружил, что возница спит прямо на сене. Хонус продолжил поиски, но, рассмотрев другие варианты, вернулся к первоначальному выбору. Он подкрался к повозке с сеном, вскарабкался по невысокому деревянному борту и перевалился через верхнюю перекладину, надеясь, что возница крепко спит. Под тяжестью его тела повозка накренилась, и он оказался зажат между бортом и кучей сена. В тишине ночи шорох сена казался ему громким.
Хонус замер, прислушиваясь к звукам, доносившимся сверху. Возница немного пошевелился, а затем успокоился. Хонус не был полностью скрыт, но он не торопился, пробираясь сквозь сено, двигаясь рывками и короткими движениями. В конце концов он стал незаметен. Затем, так же медленно, как он пробирался сквозь сено, Хонус просунул руку сквозь стог и нащупал рукоять меча.
Когда с этим было покончено, Хонус погрузился в медитацию, чтобы успокоиться и уснуть. Утром его разбудит движение повозки. Когда сено выгрузят, он встанет с мечом в руке. Дальнейшее будет зависеть от того, с чем он столкнётся. Хонус предполагал, что окажется в конюшне, но не знал, в какой части дворца это будет и с кем ему придётся столкнуться. Если бы он выжил после прибытия, то его единственным планом было бы попытаться проникнуть в главное здание, подняться на верхние этажи и посмотреть, что будет дальше. Он понятия не имел, чего ожидать, но, скорее всего, стоило ему обнажить меч, как он уже не смог бы его убрать.
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Вздрогнув, она проснулась, как делала всегда с тех пор, как стала пленницей. На этот раз ее мысли были заняты чем-то более тревожным, чем ночной кошмар. Жить мне осталось один или два дня? Йим потеряла чувство времени, потому что у нее не было возможности отметить его течение. Комната без окон так и не изменилась. Ее питание не соответствовало расписанию, поскольку Тимек кормил ее только тогда, когда она просила. Более того, она спала беспокойно, а молодой жрец никогда не выходил из комнаты. После разговора с Гормом он избегал зрительного контакта и редко отвечал на её вопросы. Тем не менее, Йим пыталась с ним заговорить.
— Как давно я здесь?
Таймек молча смотрел куда-то в сторону.
Йим вспомнила, как однажды заставила Коммода сказать правду и даже смогла ненадолго проникнуть в мысли Горма. Она подумала, что могла бы легко сделать то же самое с Таймеком. Но мне придётся посмотреть ему в глаза. Йим придумала уловку, которая могла сработать. Когда она заговорила снова, её голос был тихим и застенчивым.
— Я знаю, что обречена. Я хотела спросить… ну… надеялась, что… О, Таймек, ты меня трахнешь?
Это привлекло его внимание. Таймек взглянула на Йим, и в этот момент она набросилась на него. Глаза жреца расширились, когда он понял, что не может отвести взгляд.
— Когда будет кормление?
— Я не знаю.
Йим знал, что говорит правду.
— Когда пришли эти люди?
— Вчера утром.
Йим предположила, что это означает, что она умрёт завтра вечером. В отчаянии она решила проверить, на что способна. Вместо того чтобы просто получить информацию от Таймека, она попытается заставить его выполнить её приказ. Йим собрала всю свою волю и направила её на жреца, скованного её взглядом.
— Освободи меня.
— Я не могу. У меня нет ключа.
Полностью контролируя разум Таймека, Йим больше не сомневался в его словах.
— Тогда иди и возьми его.
— Я не могу. Я заперт с тобой в одной комнате.
Уверенная в том, что Таймек попытался бы достать ключ, если бы мог, Йим попыталась придумать, чем ещё он мог бы ей помочь. Я могла бы попросить его позвонить в колокольчик. Это открыло бы дверь, но могло бы также привлечь внимание Горма. Она отвергла эту идею. Затем она подумала о своей расчёске с семенами нейгина. Они бы сделали меня невосприимчивой к зелью Горма. Йим представила, как она появляется прямо перед началом ритуала и срывает с себя золотую маску, чтобы Фроан увидел, что Горм двуличен.
— Подойди сюда, — сказала Йим. Таймек подчинился. — Пощупай мои волосы на затылке. Там есть маленькая заколка. Вытащи её.
Йим подняла голову, и Таймек сделал, как она сказала. Когда заколка оказалась у него в руке, Йим заговорила снова.
— Вытащи эти маленькие семена и положи мне в рот. Таймек подцепил семена ногтями и по одному протолкнул их между губами Йим. Всего их было три. Йим раскусила их зубами, и ее рот наполнился горечью.
— Дело сделано, — подумала она.
Таймек по-прежнему склонялся над кроватью, полностью в её власти. Йим задумалась, не стоит ли заставить его сделать что-то ещё, но ничего не могла придумать. Потом она вспомнила про расчёску.
— Вставь её обратно мне в волосы.
Когда Таймек сделал это, она сказала:
— Забудь, что произошло, и особенно забудь, что я просила тебя трахнуть меня.
Таймек отскочил назад, как маленький зверёк, вырвавшийся из ловушки. Он забился в угол комнаты, и взгляд его стал пустым. Йим надеялась, что это временное явление. Горечь во рту усилилась.
— Можно мне глоток вина? — спросила она.
Таймек подошёл к столу и наполнил золотой кубок. Когда он протянул его ей, Йим попыталась понять, исчезло ли из его глаз выражение пустоты. Она не могла сказать наверняка, потому что он отвернулся.

***

Поездка в повозке к Железному дворцу была сопряжена с задержками, но из своего укрытия Хонус не мог понять, в чём причина. Ближе к полудню звук колёс повозки изменился: они застучали по гладкому каменному покрытию. Похоже, они проехали через дворцовые ворота. Вскоре повозка остановилась, и Хонус услышал чей-то голос.
— Куда дальше?
— Конюшня для святых, средний отсек. Отдайте это сборщику десятины.
— Это всего лишь два ярлыка!
— Новый хозяин — новая десятина. Жалуйтесь ему.
— Я бы не отказался.
— Ha!
Повозка снова тронулась с места. Затем остановилась. Хонус услышал, как возница что-то бормочет, спускаясь с повозки. Затем раздался скрип ржавых петель. Вскоре после этого повозка проехала немного вперёд и снова остановилась. На этот раз она не двигалась. Хонус услышал, как возница снова спускается с повозки. Хонус уже был готов выскочить из своего укрытия, но сначала он подождал и прислушался. Через некоторое время ему показалось, что сено разгружает кто-то другой, а не водитель.
Вместо того, чтобы выскочить из своего укрытия, Хонус выбрался оттуда как можно тише. Он быстро огляделся, чтобы сориентироваться. Как он и предполагал, он был в конюшне. Она была большой, но не такой просторной, как в кавалерийском полку. Там тоже были люди, которые ухаживали за лошадьми и чистили стойла. Скоро кто-нибудь придёт, чтобы разгрузить это сено, — подумал Хонус. Он бесшумно спрыгнул на пол и, выбравшись из повозки, спрятался за небольшой кучей сена. Она не слишком хорошо скрывала происходящее, но, поскольку находилась рядом с открытой дверью, оттуда был виден дворцовый двор.
Двор был просторным, несмотря на то, что большую его часть занимало огромное здание, обшитое железом. Хонус предположил, что это была резиденция лорда Бахаля и, скорее всего, место заключения Йим. Это делало его целью. По его прикидкам, здание находилось по меньшей мере в ста шагах от него. Открытое пространство между конюшней и железной резиденцией Бахаля было вымощено чёрным камнем. Там тоже кипела жизнь: солдаты тренировались. Простые люди ходили туда-сюда, кто-то целенаправленно, а кто-то как будто заблудился. Возчики доставляли товары. Крестьяне гнали стада овец и крупный рогатый скот. На глазах у толпы мужчину и женщину сажали на кол. Мужчины в масляных пятнах толкали ручные тележки, нагруженные вёдрами и верёвками. Множество мужчин и женщин в чёрной ливрее сновали туда-сюда. Многочисленные священники двигались более степенно.
Хонус размышлял, как ему проскользнуть мимо стольких глаз, не вызвав тревоги, с его-то татуированным лицом. Пока он размышлял, он услышал чьи-то шаги. Хонус спрятался в пустом стойле. Услышав, как кто-то разгребает сено вилами и бросает его, он выглянул из стойла. Рядом была дверь. Она была открыта, и за ней виднелась комната, где хранилась сбруя. Среди сёдел, уздечек и прочего Хонус увидел кое-что полезное. Он метнулся в комнату.
Его внимание привлекли плащи для верховой езды в плохую погоду. Эти объёмные вещи были сделаны из плотной шерсти и предназначались не только для того, чтобы укрывать всадника, но и для того, чтобы закрывать круп лошади. Они были чёрными и с капюшонами. Хонус взял один из них и отрезал длинную полосу ткани, чтобы обернуть ею лицо. Сделав это, он надел другой плащ и взял седло и уздечку. Выглянув за дверь, он заметил неподалёку лошадь. В дальнем конце конюшни какой-то мужчина убирался в стойлах. Тем не менее, Хонус подошёл к лошади, оседлал её, надел уздечку и вывел из стойла. Мужчина даже не поднял головы.
Тактика Хонуса для достижения цели основывалась на дерзости, а не на скрытности. Зная, что в весенний день он будет выглядеть странно в зимней одежде, он планировал проскакать через двор галопом, пока никто не успел среагировать. Он рассчитывал, что люди не станут утруждать себя расспросами, а просто недоумённо покачают головами и вернутся к своим делам.
Хонус быстро вскочил на лошадь и пустил её галопом в сторону двери в здании с железными стенами, через которую, как он видел, входили и выходили многие слуги. Его стремительный проезд через двор вызвал суматоху, на которую он и рассчитывал. Хонус осадил лошадь прямо перед дверью, быстро спешился, сбросил свой громоздкий плащ и ворвался внутрь с завязанным лицом. Оказавшись в огромной шумной кухне, он огляделся в поисках выхода, который вёл бы дальше в здание, и заметил подходящие двустворчатые двери. Хонус уверенно и целеустремлённо направился к ним. То ли из-за его блефа, то ли из-за угрожающего вида, никто не преградил ему путь, пока он почти не добрался до дверей. Затем на его пути встал крепкий мужчина.
— Эй, ты! — крикнул он. — Что ты...
Хонус ответил своим клинком прежде, чем вопрос был закончен. Его дознаватель рухнул на пол, и Хонус, не замедляя шага, обошел его труп. Проходя через двойные двери, он услышал женский крик. Началось, подумал Хонус, держа клинок обнаженным. Он бросился в пустой обеденный зал, чтобы снять сандалии, чтобы двигаться тише. Покончив с этим, он потрусил прочь в поисках лестницы.
Вскоре Хонус столкнулся с женщиной, которая несла корзину с грязными полотенцами. Она выронила её, когда Хонус направил на неё свой меч.
— Ты хочешь жить?
Женщина кивнула, слишком напуганная, чтобы говорить.
— Тогда покажи мне дорогу на верхние этажи, мне нужен священник. А теперь иди быстрее!
Женщина тихо всхлипнула и поспешила прочь, Хонус следовал за ней по пятам. Они прошли через лабиринт комнат, иногда встречая других слуг, которые, как ни странно, не проявляли интереса к Хонусу. Когда они подошли к широкой лестнице, женщина смогла выдавить из себя:
— Сюда, сир.
Хонус приставил клинок к её горлу.
— Если ты заговоришь об этом, думаю, тебе стоит больше бояться своего хозяина, чем меня. А теперь беги и живи долго.
Когда женщина поспешила прочь, Хонус быстрым, но ровным шагом поднялся по лестнице. Его босые ноги почти не издавали звуков. С каждым новым пролётом лестница становилась шире и величественнее. Базальтовые ступени сменились чёрными мраморными. Железные балюстрады стали более изысканными. Когда Хонус поднялся на пятый пролёт, он увидел наверху священника. Хонус тут же бросился на него и пронзил его мечом прежде, чем тот успел среагировать. Затем Хонус схватил мёртвого жреца, оттащил его в угол и сорвал с него одежду. Хонус быстро сбросил с себя одежду и надел её на свою жертву.
Сбросив повязку с лица, Хонус продолжил подниматься на верхние этажи, все еще не имея плана того, что он будет делать, когда прибудет туда. Терзаемый неуверенностью, Хонус думал, что только богиня может помочь ему. Затем прощальные слова Чертополоха снова обеспокоили его. Она сказала, что меч — это инструмент Пожирателя, а не Карм.
Звук голосов и шагов на лестнице наверху прервал размышления Хонуса. Их источник ещё не был виден, поэтому Хонус взбежал на середину следующего лестничного пролёта и остановился. Затем он повернулся спиной к приближающимся звукам, зная, что со спины он будет похож на священника. Уловка сработала. Мужчины продолжили спускаться по лестнице. Когда они подошли ближе, Хонус развернулся и застал врасплох двух мужчин в чёрных одеждах. Он обезглавил обоих. Их головы скатились по лестнице, а тела последовали за ними.
Хонус взбежал по лестнице, понимая, что каждое новое убийство увеличивает вероятность тревоги. Прежде чем это произойдет, он хотел что-то сделать. Что? — спросил он себя. Ничто из того, что я делал, не поможет Йим. Хонус понял, что, если не случится чуда, ей ничто не поможет. Никакое чудо не спасло его первого Носителя, орды Бахла разорвали его на куски. И теперь Йим в руках Бахла. Хонусу казалось, что всё, что он может сделать, — это броситься на врага и отразить гнев, застывший на его лице. Это гнев Карм или мой? Хонус увидел жреца, и этот вопрос вылетел у него из головы, когда он бросился убивать этого человека.
Ещё один лестничный пролёт привёл Хонуса на широкую площадку. На стенах по обеим сторонам были вырезаны сцены битвы у перевала Карваккен. Хонус узнал изображённую на них крепость. Прямо перед ним была большая стрельчатая арка, за которой виднелся огромный зал, построенный из чёрного камня и залитый тусклым зеленоватым светом. В дальнем конце зала находилась возвышающаяся платформа. На ней сидели две фигуры. Из-за расстояния они казались крошечными. Под ними стояло множество людей в чёрных одеждах. Хонус гадал, что происходит и кто эти люди на помосте. Судя по их положению, они были важными персонами. Один из них мог быть сыном Йим, новым лордом Бахлом. Внезапно Хонус поверил в возможность чуда. Если бы он мог добраться до мальчика, возможно, чудо бы произошло.
Снизу, с лестничной площадки, Хонус услышал шаги, громкие голоса и характерный звон доспехов. Поднялась тревога. Хонус бросился в огромный зал, надеясь, что тревога поднялась слишком поздно. Пока он бежал по залу, его никто не замечал. Но в конце концов несоответствие между священником и лицом Сарфа было замечено. Как и поднятый меч Хонуса. Затем все собравшиеся жрецы как один выхватили кинжалы из-под своих чёрных мантий. Многие лезвия были испачканы ядом.
Кинжалы не остановили Хонуса. Он бросился на тех, кто их держал, и своим более длинным клинком собрал кровавую жатву. Когда первые жрецы пали, их товарищи, похоже, растерялись. Как правило, они не убивали открыто, и мастерство и свирепость Хонуса заставили их отступить, несмотря на численное превосходство. Приподнятая платформа перекрывала один из путей к отступлению. К ней вели ступени, но жрецы, похоже, не хотели по ним подниматься. Вместо этого они попытались обогнуть Хонуса и бежать к арке. Хонус, в свою очередь, действовал как пастушья собака, отрезая им путь и убивая их.
Услышав, как в зал входят солдаты, Хонус удвоил свои усилия. Он как раз ударил жреца мечом в шею, когда увидел, что к нему направляется другой жрец. На мужчине была изысканная серебряная цепь, и, хотя он казался безоружным, его манера держаться была уверенной и угрожающей. Хонус вытащил меч из шеи жреца, перерезав ему артерию, а затем замахнулся на приближающегося жреца.
Последнее, что увидел Хонус, — это вспышка яркого синего света, когда его клинок коснулся плоти противника. В тот же миг он почувствовал мучительную боль в руке, державшей меч. Сознание покинуло его, и он не успел вспомнить, что однажды уже подвергался воздействию железных чар. Хонус ненадолго застыл, пока ослепительно яркий свет в его голове не сменился темнотой. Затем он без чувств упал на каменный пол.
Фроан наблюдал за нападением скорее с любопытством, чем с опаской. Каждая смерть придавала ему сил и пополняла ряды Пожирателя свежими душами. Его не беспокоило, что жрецы умирали, чтобы обеспечить их этими душами. На самом деле это казалось ему ироничным и уместным. После того как незваный гость пал, жрецы вновь обрели храбрость и двинулись к его лежащему на земле телу с поднятыми клинками.
— Не трогайте его! — приказал Фроан. Жрецы отступили.
Фроан повернулся к Горму.
— Почему у этого человека синее лицо?
— Это татуировки, милорд, рисунки, нанесённые на его кожу. Они выдают в нём Сарфа. Такие люди — слуги врага, и в наши дни они встречаются довольно редко.
— Интересно, он ли это, — сказал Фроан. — И мама, и дух моего отца говорили о нём, но по-разному. Мама сказала, что он был моим отцом и добрым пастухом. Но мой настоящий отец сказал, что он был Сарфом и смертоносным убийцей.
— Что ж, этот парень точно такой, — сказал Горм. — И я думаю, что смогу выяснить, кто он такой.
— Тогда давай, — сказал Фроан. — Но кто бы он ни был, Хонус или нет, давай принесём его в жертву. Он кажется гораздо более достойным противником, чем тот вождь в моей темнице.
— Отличная идея, милорд, — ответил Горм. Он посмотрел на только что прибывших стражников. — Святейший Стрегг сделал за вас всю работу. Ваш господин хочет, чтобы этого человека посадили в тюрьму. Свяжите его, пока действие заклинания не закончилось.
Фроан закончил считать убитых жрецов и обратился к стражникам.
— Он убил ещё кого-нибудь, кроме них?
Старший стражник поклонился.
— Насколько нам известно, пятерых, милорд. Повар и четверо священников.
— Всего двадцать три, — сказал Фроан. — Впечатляет.
Он повернулся к Горму.
— С нетерпением жду возможности перерезать ему глотку завтра.
— Что ж, так даже лучше, — ответил Горм. — Это станет достойным завершением незабываемого вечера.
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Йим почувствовала, как внутри неё зашевелился Пожиратель. Он реагировал на насильственную смерть всплесками злобного возбуждения. Она часто испытывала это чувство во время своего заточения в Железном Дворце. Казалось, что в его стенах постоянно кто-то умирает, и близость их смерти усиливала ощущения. Последние всплески выделялись как своей частотой, так и количеством. От нечего делать Йим начала их считать. Всего их было двадцать три. Это заставило её задуматься о том, какое новое злодеяние готовится, хотя она была уверена, что никогда этого не узнает.
Прикованная к стене в полутёмной комнате, Йим испытывала одновременно тревогу и скуку. Она сделала всё возможное, чтобы подготовиться к предстоящему испытанию. Оставалось только ждать первого испытания. Оно должно было состояться после того, как она выпьет зелье Горма. Съеденные семена должны были сделать его безвредным, поэтому ей нужно было имитировать его действие. Йим переживала, что будет непросто притвориться парализованной, но находящейся в сознании. До этого момента ничто не могло отвлечь её от страхов. Еда и напитки были категорически исключены. Вино, которое она выпила, не пошло ей на пользу, и она решила, что будет разумно больше ничего не пить. Сон обещал спасение, но она была слишком встревожена, чтобы уснуть.
Позже, когда в комнату вошёл Горм, Йим была почти рада его появлению. На его лице играла лёгкая улыбка, и он смотрел ей прямо в глаза, словно приглашая её разгадать его. Йим спокойно выдержала его взгляд, зная, что он скрывает свои мысли так же, как и она свои.
— Хонус мёртв, — сказал Горм.
Это заявление застало Йим врасплох, и на мгновение её невозмутимость дала трещину. Собравшись с духом, она быстро взяла себя в руки.
— Кто такой Хонус?
Йим поняла, что не успела вовремя, потому что Горм торжествующе ухмыльнулся.
— Он всего лишь труп, — ответил Горм. — Я бы принёс тебе его голову, но твой сын насадил её на шест. Он сказал, что ты говорила ему, что Хонус — его отец и к тому же трус. Как забавно! Хонус убил двадцать три человека, пытаясь пробиться к тебе.
— Ты лжёшь.
— В глубине души ты знаешь, что это не так. Он был тем самым Сарфом, который мучил нас много лун, а потом спас тебя. Как же мы проклинали его упорство! Ты правда думала, что он не попытается спасти тебя снова?
Конечно, он бы попытался, — подумала Йим. Перерезать верёвку было бессмысленно. Йим с ясностью ретроспективного взгляда увидела, как их любовь обрекла его на гибель. У него не было ни единого шанса, но он всё равно пришёл за мной! Йим разрыдалась, хотя это заставило Горма улыбнуться ещё шире. Она ничего не выиграет, скрывая правду. Горм мог узнать, кто такой Хонус, только если бы поймал его, поскольку ни он, ни Фроан никогда с ним не встречались. Горм не знал его имени, а Фроан не знал, что он Сарф. Уверенная в том, что её молчание больше не защищает Хонуса, Йим отдала ему свои слёзы, чтобы хоть кто-то оплакивал его смерть, а не злорадствовал.
Горм подождал, пока рыдания Йим стихнут, и спросил:
— Когда мы схватили тебя в первый раз, Хонус в одиночку перебил всех твоих охранников?
Йим не видела причин это отрицать.
— Так и было. — Она вздохнула. — Он был неумолим.
— Значит, он был достойным противником, — сказал Горм, и, похоже, он говорил серьёзно. Повернувшись, чтобы уйти, он впервые взглянул на Таймека и резко остановился.
— Подойди сюда! — рявкнул он на молодого жреца. — Посмотри мне в глаза!
Таймек подчинился.
— Что она тебе сделала?
Голос Таймека звучал тяжело, как будто он только что очнулся от глубокого сна или у него помутился рассудок.
— Ничего, Святейший.
— Ты смотрел ей в глаза, хотя я предупреждал тебя, чтобы ты этого не делал!
— Нет, Святейший. Я не помню, чтобы смотрел в её сторону. Ни разу.
— Нет. Конечно, нет, тупица! — Горм выхватил кинжал и вонзил его юноше в сердце. Таймек издал долгий хриплый вздох и рухнул на пол. Затем Горм повернулся и с холодной яростью посмотрел на Йим. — Может, ты предпочтешь сразиться со мной, а не с доверчивым мальчишкой?
Йим почувствовала, как Всевышний пытается проникнуть в её разум. Однажды он уже пытался это сделать, и она отразила его атаку. Она изо всех сил старалась сделать то же самое. Несмотря на то, что они молчали и не двигались, борьба между ними была напряжённой и яростной. Как и прежде, она закончилась ничьей.
Йим ожидала, что Горм уйдёт, но вместо этого он забрался на кровать и сел ей на грудь. Положив лодыжки ей на плечи, Горм перенёс на них свой вес. Такое положение причиняло боль, но позволяло Йим дышать. Затем Горм сжал её голову коленями, обездвижив её. Йим приготовилась ко второму раунду их противостояния, но вместо этого Горм заговорил с ней.
— Я не знаю, что тебе мог рассказать Таймек. Конечно, ничего существенного, ведь я выбрал его за его невежество.
— Я не понимаю, о чём ты говоришь.
— О, я думаю, что да, — ответил Горм. — И я подозреваю, что ты не просто задавала ему вопросы. Он выглядел совершенно сбитым с толку.
— Чепуха.
— Возможно, — ответил Горм. — Но, думаю, ты раскрыла свои карты. Мне повезло. А вот тебе — не очень.
Йим увидела острие кинжала за мгновение до того, как оно вонзилось ей в глаз. От резкой боли в глазах потемнело. Что-то потекло по её щеке. Йим могла только беспомощно закрыть оставшийся глаз. Горм одной рукой приподнял ей веко. Последнее, что увидела Йим, — это другую руку Горма, державшую клинок. Затем последовали боль и темнота. Единственное, что она могла сделать, — это не кричать и не рыдать. Затем она услышала голос Горма.
— Хотя твой взгляд больше не представляет угрозы, после того как ты жестоко обошлась со своим последним слугой, другого тебе не видать.
Йим молчала. Горм вытер жидкость с её лица и вышел из комнаты. Оставшись наедине с телом Таймека, Йим задрожала всем телом. Ей было легче переносить боль, чем чувство унижения. Хуже всего было то, что содеянное нельзя было исправить. Хотя Йим всё ещё надеялась, что переживёт предстоящий ритуал, жестокость Горма гарантировала, что её жизнь навсегда изменится. Я больше никогда не увижу Фроана, — подумала она, но это не значит, что я не могу его спасти. Эта мысль была её единственным спасением от полного отчаяния, и Йим цеплялась за неё в темноте.

***

К Хонусу постепенно возвращалось сознание. Ему было холодно. Он лежал на полу. Пол был каменным. Рядом стояли двое мужчин. Он был связан. Он был обречён.
Затем стали видны другие подробности. Мужчины были жрецами, оба высокого роста и крепкого телосложения. Один был блондином с бородой, другой — брюнетом и гладко выбритым. Хонус увидел, что он больше не одет как жрец, а снова в своей старой одежде. Судя по всему, кто-то нашёл её рядом с телом первого убитого им жреца. Он был связан по рукам и ногам замысловатым способом, который выглядел не только эффективным, но и декоративным. Чёрная верёвка аккуратно обвивала его ноги, перекрещиваясь петлями от лодыжки до середины голени. Его запястья и руки были связаны за спиной, так что он не видел, как именно они были связаны, за исключением того, что две верёвки — каждая толщиной в пять витков — проходили через его грудь. Верхняя верёвка также обвивала его плечи. Хонус не мог говорить из-за кожаного кляпа во рту.
Белокурый священник заметил, что Хонус открыл глаза.
— Что ж, наш „достойный враг“ наконец очнулся.
— Как раз вовремя, — сказал темноволосый.
— Я думал, что Сарфы должны быть выносливыми. Этот пролежал без движения целый день.
— Это была сила заклинания, а не слабость человека. Он убил больше десятка наших братьев и пал только потому, что Всевышний наделён могуществом.
— Да, сейчас он силён, но я помню, когда...
— Лучше проглоти эти слова, пока они не навлекли беду.
Белокурый священник мудро сменил тему.
— Так что же было написано на спине Сарфа?
— Некоторые говорят, что это предсказывает его судьбу, — ответил его спутник. — Может, и так, но для меня это полная бессмыслица.
Белокурый священник рассмеялся.
— Ты хочешь сказать, что он шёл по жизни с надписью «Лорд Бахл перережет мне глотку» на своей шкуре? Должно быть, это его веселило.

***

Погруженная в свою личную тьму, Йим ждала предстоящего испытания настолько стоически, насколько это было возможно. Ее страдания заставили ее вспомнить видение богини давним утром под Бремвеном. Затем Карм явилась к ней со скорбным лицом и вся в крови. Она сказала, что часть этого принадлежит мне. Йим почувствовала, что впервые полностью осознала глубину печали богини, а также ее загадочное указание делать “то, что необходимо”. Йим чувствовала, что скоро ей предстоит последнее испытание в её жизни. Более того, она знала, что нужно делать. Я должна спасти своего сына.
Йим услышала, как открылась дверь и послышались шаги по каменному полу. Затем кто-то поднял её и усадил. Она услышала голос Горма.
— Ты можешь выпить сама, или мы заставим тебя. Что ты выберешь?
Йим ответила смиренным тоном:
— Я буду сотрудничать.
Почувствовав, как край кубка касается её губ, она открыла рот, чтобы выпить его содержимое. Жидкость была подслащена мёдом, чтобы скрыть горечь. Тот, кто держал кубок, наклонил его, и ей пришлось сделать большой глоток. Йим глотала так быстро, как только могла, но всё равно немного зелья потекло по её подбородку и шее. Когда кубок опустел, она легла. Кто-то вытер пролитую жидкость и соскрёб засохшую корку с её глаз.
Йим услышала голос Горма.
— Подожди немного, чтобы лекарство подействовало, а потом проверь её с помощью иглы. Подними её, когда она будет готова.
Затем Йим услышала, как кто-то уходит. Она предположила, что это был Горм.

***

Жрецы по очереди несли Хонуса на плечах вверх по длинной винтовой лестнице. Хонус хотел было воспротивиться, но не увидел в этом смысла. Сопротивление ничего бы не изменило, как и его тщетная атака. Кроме того, его вес доставлял жрецам немало хлопот, заставляя их потеть и задыхаться при подъёме. В конце концов они открыли люк и выбрались на квадратную площадку из смазанного маслом железа. Она была всего шесть шагов в ширину. Хонус понял, что находится на самой высокой башне дворца. На площадке не было перил, и она отличалась лишь двумя особенностями. В центре стоял прямоугольный базальтовый блок. Камень был высотой по пояс и имел такие размеры, что на нём мог лежать человек. Другой особенностью был железный столб у края площадки. Хонус не помнил, чтобы видел его с земли, и предположил, что его установили совсем недавно.
На площадке в ожидании стояли четверо жрецов. Они помогли двум другим схватить Хонуса и подвести его к столбу. Они поступили мудро, привлекая к этой задаче дополнительных людей, потому что, когда они подвели Хонуса к краю платформы, он попытался спрыгнуть и утащить за собой нескольких своих похитителей. Хонуса одолели числом, и его крепко привязали к столбу лицом к каменной плите. После этого все жрецы ушли.
Хонус всё ещё мог двигать головой, поэтому он огляделся. Солнце стояло низко, окрашивая океан и залив в золотистые тона. Красота открывавшегося с высоты вида контрастировала с тяжестью его положения. На каменной плите лежал нож из обсидиана. Этот стекловидный чёрный камень иногда использовали для изготовления ножей, потому что из него можно было выточить очень острый, хотя и хрупкий, клинок. Каменный клинок в форме листа был большим, а один его конец был обмотан вареной кожей, чтобы получилась рукоять. Хонус подозревал, что этим клинком ему перережут горло во время какого-то колдовского ритуала.

***

Йим лежала неподвижно, ожидая, что в любой момент может почувствовать укол. Казалось, ожидание длилось целую вечность. Затем она почувствовала, как чья-то рука схватила её за ногу, и была благодарна за это предупреждение. Вскоре после этого игла вонзилась в самую чувствительную часть её стопы. Она собрала всю свою волю, чтобы никак не реагировать, прекрасно понимая, что от этого зависит её судьба. Игла, должно быть, была смазана ядом, потому что боль была гораздо сильнее, чем обычно. Тем не менее, Йим оставалась неподвижной. Даже после того, как иглу вынули, нога продолжала болеть.
— Кажется, она готова, — сказал голос.
С её лодыжек и запястий сняли кандалы. Каждый раз, когда с неё снимали кандалы, она безвольно опускала руку. С неё сняли одежду и искупали в холодной, резкой на вкус воде. В этот раз ей вымыли волосы, а гребень нашли и выбросили. После того как Йим вытерли, её одели во что-то похожее на тунику без рукавов, которая доходила ей до колен. Её талию стягивал пояс, а на шее была повязана ткань — возможно, шарф, — которая закрывала шрам. Всё это время с ней обращались как с тряпичной куклой, и она старалась вести себя соответственно.
Когда с этим было покончено, её перекинули через чьё-то плечо и вынесли из комнаты. Вскоре тот, кто нёс её, сменил походку, и у Йим возникло ощущение, что он поднимается по лестнице. Она услышала скрип петель и стук металла о металл. Когда её подняли ещё на несколько ступенек, она почувствовала дуновение ветра и запах моря. Йим также услышала приглушённый стон. Судя по звуку, человек был в отчаянии. Затем её положили на что-то твёрдое и прохладное. Она была похожа на камень. Когда кто-то расправил складки её одежды, она почувствовала, как металл закрывает её лицо. Должно быть, это моя маска. Она повторяла все черты её лица. Йим могла дышать через ноздри, но не через рот. Она знала, что над её губами находится пара золотых губ, которые слегка улыбаются.
По ощущению соленого бриза и легкому теплу солнечных лучей на коже Йим поняла, что ее босые ноги указывают в сторону океана. Единственное место, где она могла быть, — это верхушка башни без окон. Они готовятся к кормлению, подумала Йим. Тот факт, что они положили ее на камень без маски, казалось, свидетельствовал о том, что Фроан еще не присутствовала. Поэтому она оставалась совершенно неподвижной. Слишком быстрое разоблачение все испортит. У меня будет только один шанс застать Горма врасплох. Йим знала, что должна дождаться явного признака того, что Фроан прибыл. Я ничего не буду делать, пока не услышу его голос.

***

После того как Хонуса привязали к железному столбу, его оставили в покое до тех пор, пока солнце не приблизилось к горизонту. Затем люк снова открылся, и появился жрец, который нёс обмякшее тело женщины в белой тунике без рукавов. Страх Хонуса усилился, когда он увидел её длинные волосы цвета грецкого ореха, но когда он увидел её лицо, страх перерос в мучительную боль. Он попытался крикнуть «Йим!», но кляп превратил её имя в невнятный стон. Жрец уложил её на каменную плиту и накрыл лицо золотой маской. Она напоминала улыбающуюся женщину с крючковатым носом и заострённым подбородком и, казалось, насмехалась над красотой Йим. Однако Хонуса больше беспокоило другое. Прежде всего, Йим была безвольной, и это заставляло его думать, что она либо мертва, либо находится под действием чар. Его также беспокоили её глаза. Они были закрыты, но выглядели неправильно. Маска скрыла их, прежде чем он успел как следует их рассмотреть, но ему показалось, что они впали в спячку.
Хонус немного успокоился, увидев, что Йим дышит. Затем он понял, что его облегчение было эгоистичным. Если бы Йим была мертва, она была бы неуязвима для дальнейшего вреда. Тогда Хонус испугался, что его привели сюда, чтобы он стал свидетелем какого-то жестокого поступка по отношению к Йим перед его смертью. Словно в подтверждение его опасений, появились другие жрецы с чашами крови, от которых слегка исходил пар на прохладном океанском ветру. Широкими кистями они нарисовали на платформе кровавый круг, охватывающий всё, кроме четырёх углов. Масло на железной площадке мешало им работать, и им пришлось много раз наносить кровь заново, прежде чем круг стал идеальным.
Жрецы работали молча, общаясь с помощью жестов, так что единственными человеческими звуками были попытки Хонуса позвать Йим по имени. В конце концов он тоже замолчал. Когда они закончили рисовать круг кровью, жрецы ушли. Вскоре после этого из люка появился новый жрец. Хонус узнал серебряную цепочку, на которой висел кулон жреца: она указывала на то, что он использовал железное заклинание. Этот жрец внимательно осмотрел кровавый круг, после чего спустился в люк и вернулся с двумя другими мужчинами. Одним из них был темноволосый и бородатый священник с молодым лицом, у которого на золотой цепочке висел железный кулон.
Третьим был тот, кто привлёк внимание Хонуса. Это был молодой человек, чья туника без рукавов была такой же, как у Йим, только чёрного цвета. Его каштановые волосы и черты лица были так похожи на черты Йим, что не оставалось сомнений в том, что он её сын. Тем не менее, сходство подчёркивало различия. Лицо Йим было нежным, а лицо Фроана — суровым. В нём не было той злобы, которая читалась во взгляде бородатого жреца, но потенциал был. Более того, пронзительный взгляд определённо принадлежал лорду Бахлу. Радужная оболочка Йим была тёмно-коричневой, а у Фроана она была настолько светлой, что казалась едва заметной коричневатой дымкой, окружающей две чёрные дыры.
Фроан или лорд Бахл — Хонус не мог решить, какое имя подходит больше, — поймал взгляд Хонуса и тревожно улыбнулся ему. Затем бородатый жрец коснулся плеча молодого человека, и тот отвернулся. Казалось, все знали, что делать дальше, и делали это молча. Сын Йим подошёл к тому месту, где на камне лежала голова его матери. Бородатый жрец взял обсидиановый нож и встал рядом с ним. Другой жрец отступил на шаг. Затем жрец с ножом повернулся и посмотрел на солнце. Хонус проследил за его взглядом. Солнце было таким красным, что казалось, будто его свет окрасил море в цвет крови. Оно быстро садилось. Когда оно коснулось воды, Хонус краем глаза заметил движение: жрец вонзил каменный нож в воду.
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Настороженно прислушиваясь, Йим ждала признаков прихода Фроана. После того как стоны прекратились, она слышала только ветер и тихие шаги. Люди передвигались по площадке «железяки», поднимались и спускались по лестнице, но она почти не знала, что они делают. Наверное, готовятся к ритуалу, подумала Йим. Они молчат, потому что они всего лишь слуги. Новый запах смешался с запахом океана и резких трав, которыми благоухала ее кожа: это был запах крови. Это говорило о том, что ритуал вот-вот начнется, но ничего не происходило, только продолжались приходы и уходы. Йим продолжала прислушиваться к голосу сына.
Затем Йим почувствовала, как в ее шею вонзилось лезвие и хлынула кровь. Мгновение спустя она почувствовала холодные губы на ране. Губы Фроана! Однако, какими бы травмирующими и шокирующими ни были эти ощущения, над ними доминировало другое: Йим почувствовала, как злобная тварь внутри нее раздувается от триумфа, когда две ее части соединились. Кровь перешла от нее к Фроану, и она снова стала единым целым. Пожиратель остался внутри нее, но он стремительно переходил к Фроану. И все же на данный момент он объединял и связывал их, как пуповина. Йим инстинктивно понимала, что Фроан не в силах оторвать свои губы. Это стало бы возможным только после того, как Пожиратель полностью вошел бы в него.
Тогда Йим вспомнила совет Старейших держаться за тень и наконец поняла его смысл. Пожиратель теперь един и может занимать только одно тело — Фроана или мое. Усилием воли и материнской любви Йим решила, что тело не будет принадлежать ее сыну. Укрепившись в борьбе с тенью, Йим схватила его. Это было не столько физическое действие, сколько движение по Темному пути, где мысль эквивалентна действию. Тем не менее, борьба была напряженной.
Йим почувствовала, что схватила нечто холодное и склизкое, существо, похожее на огромного и мощного слизняка. Это было настолько мерзко, что ей пришлось бороться с желанием отпустить его. Она держала крепко, но ее противник продолжал проникать в ее сына. Казалось, вся ее жизнь свелась к этому единственному поединку, и она его проигрывала. В отчаянии Йим подумала: «Как мне преодолеть силу зла?» И тут в ее голове прозвучали слова: любовь — твоя сила. Йим не могла понять, исходит ли это высказывание от Карм или принадлежит ей самой. Она знала только, что это правда.
Йим подумала о тех, кого любила: Фроан и Хонус, Кара и Кронин. Хомми и Хамин. Гурди. Хендрик. Раппали. Даже Гатт. Каждое имя предполагало другое, и, когда имена кончились, она подумала о безымянных страдальцах: верные, убитые в храме Карм. Жертвы войн и междоусобиц. Те, кто попал в рабство. Все души, жаждущие сострадания. Лайла и Чертополох называли меня Матерью, подумала она. И Старейшие тоже. Наконец Йим почувствовала, что это имя ей подходит, ведь в тот момент она была матерью каждого, боролась ради каждого. Она любила всех, кто когда-либо жил, и от этой любви исходила сила.
Сила Пожирателя заключалась в страхе и ненависти. Любовь была ему чужда, как и его сила. Это дало Йим преимущество неожиданности. Тварь, которую она схватила, извивалась, не в силах вырваться. Тогда Йим напряглась и потянула его к себе. Вскоре она поняла, что вытягивает зло из своего сына. Йим чувствовала, как оно растет внутри нее — мерзкое, холодное и ужасное, — но она не сдавалась. Поняв, что побеждает, Йим удвоила усилия. Внезапно губы на ее шее стали теплыми и отпали. Йим вместила в себя всю сущность своего врага. Она точно знала, что нужно делать. Что необходимо. Она поднялась и устремилась к солнцу и морю.

***

Хонус понял, что удар ножа священника перерезал артерию, когда увидел струйку крови, хлынувшую из шеи Йим. Слишком хорошо знакомый с садизмом приспешников Бахла, он был удивлен, что священник так быстро умер. Это удивление сменилось ужасом, когда он увидел, как сын Йим опустился на колени, чтобы отсосать кровь из раны. Его отвращение усилилось, когда он увидел, что парень не просто пробует ее кровь, а глотает ее, как младенец, сосущий из груди. Хонус уже собирался с отвращением отвернуть лицо, как вдруг что-то привлекло его внимание.
Каждый мускул Йим напрягся. Сначала Хонус подумал, что это от боли, но это было не совсем так. Йим подняла руки над грудью, ее растопыренные пальцы, казалось, схватили пустой воздух над ней. Но воздух казался не совсем пустым. Там было что-то туманное. Это было похоже на темную дымку.
Несмотря на прозрачность, то, что схватила Йим, ужаснуло Хонуса. Воздух стал таким холодным, что у него едва не остановилось дыхание. Более того, аура недоброжелательности лишила его сил. Он был не одинок в своей реакции. Оба жреца стояли с белыми лицами и неподвижностью, их рты перекосились от страха. Лишь Фроан, казалось, ничуть не пострадал: его губы так и остались на шее матери. Пока Хонус продолжал наблюдать, дымка становилась все темнее и напоминала тень, обретшую физическую форму. Она была отвратительна, как гигантская пиявка.
Фроан упал назад. Когда он поднял глаза на мать, она сидела прямо, и маска спала. И тут Хонус увидел, что Йим ослепла. Несмотря на отсутствие зрения, она двигалась целеустремленно и энергично. Все еще прижимая к себе темный предмет, Йим соскользнула с каменной глыбы и, сделав три мощных прыжка, сорвалась с платформы и взмыла в небо. На мгновение она словно зависла в воздухе — белый и черный вихрь. Затем она бесшумно исчезла из виду.
Все, кто находился на палубе, были совершенно неподвижны. У Хонуса не было выбора. Фроан уставился на клочок неба, в котором находилась его мать. Он выглядел изменившимся, и, несмотря на прежние впечатления Хонуса, его чувства переполняли мальчика. Два священника выглядели ошеломленными, очевидно, не понимая, что произошло.
Первым зашевелился священник, носивший золотую цепь, вернее, зашевелилась его кожа. Она приобрела влажный блеск и начала пульсировать, словно под ней шевелились крошечные существа. Лицо священника приобрело сероватый оттенок и немного распухло, прежде чем из его пор начали появляться эти существа. Хонусу они показались похожими на личинок, только серых и растущих с неестественной скоростью. Когда они начали пожирать плоть мужчины, тот, казалось, все еще не понимал, что происходит. Он поднял руки к лицу, чтобы потрогать его, но серые черви покрыли и его пальцы. Пока он смотрел, его ногти отвалились, как засохшие листья. Под ползущей серой массой Хонус разглядел участки желтой кости.
Когда священник увидел свои разваливающиеся руки, он закричал от ужаса, но этот жуткий звук вскоре заглушила серая живая рвота, хлынувшая из его рта. Хонусу показалось, что все помошники разложения пировали на человеке, не прекращая его страданий. Он лишился кожи, но его лишенные век глаза все еще двигались, полные паники и агонии. Они продолжали это делать, даже когда выглядывали из глазниц в желтоватом черепе. Рот открывался и закрывался еще долго после того, как исчезли губы, щеки и язык. Он остановился только тогда, когда челюсть упала на железную площадку.
И все же человек оставался стоять гораздо дольше, чем Хонус считал возможным, — живой скелет, облаченный в черное. Наконец жуткий остаток священника рухнул, но все еще слабо шевелился. Оставшийся священник в потрясенном молчании наблюдал, как человек превращается в кость, которая рассыпается в пыль, развеиваемую морским ветром.
Процесс казался быстрым, но когда он закончился, Хонус понял, что наступили сумерки. И священник, и Фроан выглядели так же ошеломленно, как и Хонус, но священник пришел в себя первым. Он усмехнулся и поднял золотую цепочку с пыльной кучи скомканной одежды. Затем он поднес ее к глазам, чтобы полюбоваться в умирающем свете. Из звеньев на его запястье выпала одна серая личинка. Он попытался стряхнуть ее, но она исчезла под кожей. Уронив золотую цепочку, священник вцепился ногтями в запястье. Хоть он и измазал себя кровью, это было бесполезно. Его рука приобрела сероватый оттенок и начала опухать. Когда личинки прорвали кожу, мужчина вскрикнул. Он в панике огляделся по сторонам, а затем спрыгнул с площадки. Его крики прекратились только тогда, когда он ударился о камни внизу.
На вершине башни остались Фроан и Хонус. Все время, пока священники умирали, Фроан не отрывал взгляда от пустого неба, и в его выражении было сочетание откровения и отчаяния. Затем он поднялся, как человек, пробуждающийся от кошмара. Он поднял каменный клинок и подошел к Хонусу. На мгновение Хонусу показалось, что мальчик перережет ему горло. Потом он увидел глаза Фроана. Они стали такими же темными, как у Йим, и из них текли слезы. Не говоря ни слова, Фроан осторожно разрезал путы Хонуса. Это заняло некоторое время, и когда Хонус наконец освободился, Фроан протянул нож.
— Убей меня. Я заслужил это.
Хонус взял нож. Фроан закрыл свои плачущие глаза. И тут до Хонуса наконец дошло, что горе мальчика может совпадать с его собственным. Чувства потрясения и потери были так велики, что Хонус едва мог думать, но он понял, что должен. Он должен был это сделать ради Йим. Она пожертвовала своей жизнью ради Фроана. Хонус считал, что его долг — сделать так, чтобы ее жертва не была бессмысленной. Он пытался с помощью трансов заглушить свое горе, но только любовь к Йим позволила ему добиться успеха.
Фроан все еще ждал смертельного удара, и Хонус поднял нож. Затем, собрав все свои силы, Хонус бросил его на железную палубу. Когда лезвие разлетелось вдребезги, он схватил Фроана на случай, если мальчик попытается выпрыгнуть навстречу своей смерти. Обняв его, Хонус сказал:
— Твоя мать обменяла свою жизнь на твою. Она хотела, чтобы ты жил.
Фроан начал всхлипывать, и каждый всхлип сотрясал все его тело. Все это время Хонус держал его в нежной, но крепкой хватке. Прошло немало времени, прежде чем Фроан смог заговорить.
— Я не знал, что это мама. Я думал, она умерла.
Фроан, казалось, был на грани того, чтобы снова зарыдать.
— Почему я должен жить? Я вел такую злую жизнь!
— Твоя мать никогда не верила, что ты злой, только в то, что зло владеет тобой, — сказал Хонус. — Теперь ты свободен от Пожирателя, и весь мир тоже. Сегодня твоя мать выполнила цель своей жизни.
— Цель своей жизни? Мама была всего лишь пастушкой.
— Она была намного больше. Карм назвала ее Избранной. Твоей матери было суждено родить тебя, и она верила, что ей суждено и спасти тебя.
Фроан выглядел озадаченным.
— Избранная? — спросил он. — Она никогда не говорила мне об этом.
— Как она могла? Ты был одержим Пожирателем. Но знай: Твоя мать была святой.
— А я думал... Я думал, что она никто.
— Потому что она не носила золотой цепи на шее?
В глазах Фроана заблестели слезы.
— Потому что она была просто моей мамой.
— Какое-то время я думал, что она просто рабыня, таскающая мой мешок.
— Что заставило тебя передумать?
— Однажды ночью в разрушенном храме Карм она открылась мне. Не всю себя, но достаточно, чтобы я увидел ее святость и стал ее Сарфом. Тогда моя роль заключалась в том, чтобы служить ей и следовать ее указаниям. Я верю, что это и сейчас моя роль. Позвольте мне служить ей, помогая тебе.
— Мама говорила о тебе, — сказал Фроан. — Она сказала, что ты мой отец.
Откровение оказалось неожиданным, и прошло немало времени, прежде чем Хонус ответил.
— Я бы воспринял это как предзнаменование.
— Тогда скажи мне, что делать.
— Для начала уехать подальше отсюда.
— Но я не могу оставить маму лежать на скалах.
- Нет, не можем, — сказал Хонус. — Но мы должны отправиться к ней сейчас. Скоро здесь воцарится хаос.
— Я знаю путь, — сказал Фроан.
Перед тем как покинуть платформу башни, Хонус забрал золотую маску, но золотую цепочку оставил нетронутой. После того как они вышли из башни через железную дверь и спустились по двум лестницам, Фроан привел Хонуса в роскошные покои, отделанные панелями из темного дерева. В одной из них Фроан отодвинул в сторону особенно жуткий гобелен. За ним находилась обшитая панелями стена, внешне ничем не отличавшаяся от остальных. Но когда Фроан надавил на дерево, оказалось, что это дверь. За ней находились факелы и средства для их зажжения, а также винтовая лестница, ведущая вниз.
Фроан зажег факел, передал его Хонусу и зажег один для себя.
— Я никогда не пользовался этой лестницей, но она должна вести к подножию скалы.
— Хочешь что-нибудь взять, прежде чем мы уйдем? — спросил Хонус.
— Все здесь принадлежит лорду Бахлу, — сказал Фроан. — Я не возьму ничего, кроме этого плаща на плечах.
Он захлопнул дверь.
Спуск по второй винтовой лестнице был гораздо длиннее, чем подъем из башни. Хонус решил, что они спустились на самый нижний этаж дворца, когда лестницы и стены уже не были сложены из каменных блоков, а высечены из цельной скалы. Усилия, потребовавшиеся для создания такой лестницы, свидетельствовали о могуществе лорда Бахла. Хонус подумал, что Йим сумела преодолеть эту силу, в то время как армия за армией терпела поражение. От этой мысли печаль вернулась с новой силой, и ему пришлось бороться с ней. У нас будет достаточно времени для скорби, сказал он себе. Сначала нужно доставить Фроана в безопасное место.
Лестница была узкой и крутой. Она также казалась бесконечной, но в конце концов они добрались до железной двери.
— Когда эта дверь закроется, — сказал Фроан, — мы не сможем открыть ее снаружи.
— Тогда попрощайся с Железным дворцом.
Они толкнули тяжелую дверь и обнаружили, что снаружи она покрыта камнем. За проемом находилось нагромождение огромных валунов. Луна не светила, поэтому черные камни за пределами круга света факелов сливались с массой теней. Фроан и Хонус двинулись в тень на поиски останков Йим. Позади них дверь захлопнулась и слилась со скалой.
Влажный воздух был наполнен звуками и запахами неспокойного моря, которое оставляло лужи в низинах между валунами. В одной из таких луж он обнаружил то, что осталось от Святейшего Стрегга. Его раздробленный труп кишел крабами. Хонус надеялся, что у Йим дела обстоят лучше. Они с Фроаном долго бродили по окрестностям, пока факел Фрона не высветил что-то белое на самом высоком валуне. Он позвал Хонуса, и они вместе отправились на поиски.
Они обнаружили тунику Йим. Она была совершенно сухой, а пояс по-прежнему был завязан на талии. Это было все, что они нашли. Не было ни тела, ни даже пятен крови. Одежда лежала так, словно Йим сняла ее и бросила на землю, а затем растворилась в воздухе. Хонус смотрел на нее, недоуменно качая головой.
— Давай продолжим поиски, — сказал Фроан.
В поисках подсказок о последних минутах жизни Йим Хонус попытался погрузиться в транс. Однако впервые с тех пор, как он был маленьким мальчиком, ему не удалось побывать на Темной тропе. Он долго пытался, прежде чем пришел к выводу, что Карм отозвала свой дар. После этого Хонус продолжил поиски Йим, хотя был уверен, что они ничего не найдут. У него не было объяснения своей убежденности, и он не стал говорить об этом Фроану. Они искали до самой ночи, но туника оказалась единственным следом Йим. Наконец, как можно мягче, Хонус предложил им уйти.
— Я боюсь, что принесет рассвет, — сказал он. Затем он солгал. — И я уверен, что море забрало тело твоей матери.
Они поднялись по ступеням, высеченным в прибрежной скале, и перебрались на узкий уступ за задней стеной дворца. Когда Хонус добрался до расщелины, где лежали спрятанные вещи, он спустился вниз и достал их. Он также поднял плащ Йим и отдал его Фроану. Они отправились на юг как раз в тот момент, когда небо на востоке начало светлеть. Фроан и Хонус устали, но они знали, что Бахленд находится на грани анархии и не все зло покинуло этот мир. Они шли до полудня. Затем они присели отдохнуть, когда со стороны Железного дворца начал подниматься столб черного дыма.
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Хонус и Фроан ели свою первую совместную трапезу в неловком молчании. Вместо того чтобы разговаривать, они наблюдали, как дым от далекого дворца застилает небо. Хонус не знал, что сказать, и чувствовал, что Фроан чувствует то же самое. Хотя Хонус стал Сарфом Теодуса только в шестнадцать лет, он не мог не воспринимать Фроана как мальчика. Более того, их различия выходили далеко за рамки возраста. Различались все аспекты их жизни: Фроан вырос с Йим в Серых болотах. Хонус достиг зрелости в храме Карм, так и не увидев родителей. Кроме этих нескольких фактов, Хонус ничего не знал о жизни Фроана, кроме того, что тот был лордом Бахлом. Он полагал, что Фроан так же ничего не знает о нем.
Йим — это все, что нас объединяет, подумал Хонус. Тем не менее, это казалось важной связью. Йим любил Фроан, и, чтобы почтить ее память, Хонус считал, что должен попытаться подружиться с ее сыном. Размышляя, как преодолеть пропасть между мальчиком и собой, он вспомнил о Йим и вдохновился.
— Ты когда-нибудь ел древесных личинок?
Фроан перевел взгляд на Хонуса, явно удивленный вопросом.
— Это было любимое лакомство мамы.
Фроан грустно улыбнулся при воспоминании.
— Она так радовалась, когда находила их. Тогда мы устраивали маленький пир.
— И тебе они нравились?
— Конечно. Они как грибы, только кремовые.
— Так мне говорила твоя мама. Но, по правде говоря, я не мог вынести их вида. Твоя мать смеялась надо мной и говорила: «Я думала, Сарфы храбрые». Тогда она была всего лишь моей рабыней, но я уже подозревал, что она обладает силой.
— Я никогда не считал маму могущественной.
— К тому времени, когда она терроризировала меня этими личинками, она успела вылечить сумасшедшую, победить колдуна и получить видение о резне на перевале Карваккен.
— По всему Железному дворцу висели картины той битвы, — сказал Фроан. — Она что-нибудь рассказывала об этом?
— Это потрясло ее, — сказал Хонус, вспоминая последствия видения Йим и то, какой потрясенной и уязвимой она выглядела. — Она сказала, что была по пояс в крови.
Фроан покачал головой.
— Я всегда думал, что на гобелене кровь преувеличена. — Он вздрогнул. — Этот дворец был ямой ужасов. Я называл его домом!
— Это был не твой дом. Это было логово Пожирателя.
— И Горма.
— Кто он?
— Священник с золотой цепью. Он сказал, что был свидетелем той битвы, и я верю, что он сказал правду. Но он лгал и о других вещах. Например, о том ритуале. Он должен был знать, что под маской скрывается мама, и все же он... — Лицо Фроана покраснело. — Он заслужил то, что с ним случилось!
— И теперь он предстанет перед Карм для вынесения приговора. Если ты прав, то этого суда он долго избегал.
— Даже когда я был лордом Бахлом, я боялся его. — Фроан покачал головой. — Я подозреваю, что это он убил моего отца, а не мама.
— Твоя мать точно не убивала.
— Тогда дух отца солгал мне, или, по крайней мере, исказил правду. Вот почему я сбежал. Он сказал, что мне суждено стать великим лордом, хотя и не сказал, каким именно. — Фроан вздохнул. — Я дурак, да еще и злой.
— Ты такой, если не хочешь меняться, — сказал Хонус. — Не хочешь еще погулять?
— Пойдем. Если бы я не мог идти отсюда, я бы полз.
Пробираясь по задворкам Бахланда, они продолжали вспоминать Йим, восполняя пробелы, которых не знал другой. Чем больше они разговаривали, тем больше привыкали друг к другу. Когда наступили сумерки, они разбили лагерь без костра, хотя с запада дул прохладный ветер. Фроан достаточно хорошо знал своих бывших подданных, чтобы согласиться с Хонусом в том, что лучше их избегать. Поскольку Хонус потерял свой плащ в Железном дворце, они разделили плащ Йим.

***

Кара проснулась от неожиданности. Хаврен мирно похрапывал рядом с ней, но казалось, что у изножья их кровати стоит призрак. Потом она поняла, что это всего лишь Чертополох. Ее бледная кожа казалась белой в полумраке спальни, и она все еще была влажной после долгого купания в долине фей. В мокрых волосах красовалась гирлянда из белых роз, и больше ничего. Кара уже собиралась отругать ее за то, что она разгуливает без одежды, но тут ей стало интересно, как ее дочь попала в поместье, которое было заперто на ночь.
— Мама, — сказала Чертополох мягким голосом, пронизанным радостью. — Мама спасла мир!
— Ты имеешь в виду Йим?
— Да.
— Когда она вернется?
— Никогда.
Глаза Кары наполнились слезами.
— Она умерла.
— Не печалься, мама. Умерло только тело матери.
— А Хонус?
— Кармаматус жив. Но его сердце ранено, и он должен отправиться в далекое путешествие, чтобы исцелить его. Не надейтесь увидеть его в мире живых.
— Значит, я никогда не узнаю, что с ним будет дальше?
— Со временем ты узнаешь, мама. Однажды мы отправимся в Бремвен и услышим эту историю от твоей тезки. Она будет знать ее лучше всех.
Кара была в замешательстве, но повернулась, чтобы разбудить мужа и рассказать ему о том, что стало для нее понятным. Когда она оглянулась на Чертополох, той уже не было.

***

Хонусу и Фроану потребовалось семь дней, чтобы добраться до границ Бахланда, и еще три дня, чтобы добраться до большой деревни. За это время им стало легко в компании. Когда деревня появилась в поле зрения, Хонус скинул свой мешок, достал золотую маску и протянул ее Фроану.
— С этим ты сможешь начать новую жизнь.
Фроан посмотрел на него с удивленным и немного обиженным выражением лица.
— Что ты имеешь в виду?
— Я привел тебя в безопасное место, чтобы почтить память твоей матери. За это ты мне ничего не должен, поэтому я не буду тебя больше обременять. На это золото можно купить прекрасное поместье, где ты сможешь разводить коз или выращивать урожай по своему усмотрению. Или же ты сможешь приобрести средства для торговли, хотя я надеюсь, что она не будет связана с оружием.
— Я думал, мы будем вместе, — сказал Фроан. — Как вы с Теодусом.
— Теодус был святым человеком. Я всего лишь Сарф. Нет... я даже не это.
— Я потерял маму. Неужели я потеряю и тебя?
Хонус посмотрел на Фроана и увидел, что в его глазах стоят слезы.
— Я стар и бесполезен. Что толку от Сарфа, который отказался от меча?
— Когда ты это сделал?
— Мне очень помог совет ребенка. Она сказала, что оружие — не инструмент Карм. После того, что я увидел, я решил прислушаться к ее мудрости, — ответил Хонус. — Поскольку мое единственное умение — убивать, толку от меня будет немного.
— Ты послужишь хорошим примером, — сказал Фроан, — особенно для того, кто когда-то был лордом Бахлом. Пожалуйста, Хонус, нам незачем расставаться.
— Но что ты хочешь делать?
— Понятия не имею, — сказал Фроан. — А что ты хочешь делать?
— Я всю жизнь скитался, — сказал Хонус. — Хорошо бы остепениться.
— По-моему, неплохо. Но где?
— Где-нибудь вдали от проторенных дорог. — Хонус на мгновение задумался. — Лувейн.
— Провинция, разоренная первым лордом Бахлом?
— То же самое. Это может показаться странным выбором, но если мир изменился — а я верю, что это так, — то Лувейн изменится больше всего.
Кусочка маски хватило, чтобы купить лошадь и телегу и наполнить ее инструментами, семенами и прочими припасами. Поскольку начинать сев было уже поздно, Хонус и Фроан поспешили отправиться в Лувейн. По дороге Фроан купил несколько коз. В свете его недавних переживаний рутина дойки больше не казалась ему неприятной и напоминала о матери. Кроме того, он скучал по ее сыру. Они въехали в бывшую провинцию с запада и, добравшись до заброшенного имперского шоссе, пошли по нему на север.
Эта часть их пути проходила по маршруту, которым Хонус путешествовал с Йим, и именно здесь Хонус обнаружил наиболее заметные изменения. Лувейн больше не казался проклятым. Освободившись от зловещего покрова, земля вновь заиграла новыми красками. Цветы вытеснили засохшую крапиву и колючие сорняки. Деревья сбросили свои колючие лианы. Луга наполнились пением птиц, а леса — дичью. Отголоски войны и разрушений стихли в мирной тишине.
Когда Хонус добрался до разрушенного моста, где они с Йим разбили лагерь, он повел Фроана посмотреть на замок темного человека. Там он рассказал, как Йим спасла его от колдуна, а потом солгала, чтобы скрыть свой поступок. Он обнаружил, что внутренняя часть замка заросла там, где раньше было бесплодное место. Крыша замка провалилась, и на ее месте выросло несколько больших деревьев. Внутренний двор тоже превращался в лес.
Они вернулись на дорогу и прошли еще немного, пока не увидели пышное поле, на котором работали два мальчика и три девочки. Старший мальчик казался почти ровесником Фроана. Хонус остановил повозку и некоторое время наблюдал за ними, а затем спросил:
— Кто-нибудь из вас слышал о женщине по имени Табша?
— Да, — ответил старший мальчик. — Она наша мама.
— Мама! — закричала одна из девочек. — Там синелицый мужчина спрашивает о тебе.
Фроан шепотом спросил у Хонуса:
— Кто такая Табша?
— Мы с твоей мамой помогали засевать ее поле, когда она овдовела и голодала, — ответил Хонус. Он не стал говорить, что Табша жалела Йим за то, что та была рабыней.
Из каменной хижины на краю поля вышла женщина и изумленно уставилась на него. Несмотря на прошедшее время, Хонус сразу узнал ее. Табша пополнела, и, хотя в ее волосах появились седые пряди, она выглядела моложе, чем когда Хонус видел ее в последний раз.
— Хонус? Это ты?
Хонус поклонился с сиденья повозки.
— Да, матушка. Рад видеть тебя в добром здравии.
Табша повернулась к своим детям.
— Хонус — это тот человек, который спас мне жизнь. Сходите за своим отцом и расскажите ему.
Она повернулась к Хонусу и Фроану.
— Вы останетесь и пообедаете с нами?
— Сочтем за честь, — ответил Хонус.
— В прошлый раз с тобой была рабыня, — сказала Табша.
— Да, — ответил Хонус. — Йим.
— Что с ней случилось?
— Я освободил ее.
— Я рада.
— А это ее сын, Фроан.
Хонус и Фроан спустились с телеги к тому времени, когда Гоуэн, муж Табши, прибыл на буксире у своей младшей дочери. Это был крепкий мужчина с густой бородой, редеющими волосами и приветливыми манерами. Пока он дошел до Хонуса, тот уже успел поклониться ему полдюжины раз и широко улыбался.
— Это сам Хонус, — сказал он, поклонившись еще дважды. — Теперь я наконец-то могу поблагодарить вас за то, что вы спасли мою милую Табшу.
Вечером за ужином Хонус навел справки о свободных землях и узнал, что неподалеку есть развалины с нетронутым погребом, который может подойти для изготовления сыра. На следующий день они с Фроаном посетили их. Постройка без крыши возвышалась на склоне холма и состояла из четырех каменных стен, пронзенных арками, в которых когда-то были окна. Стены закрывали опавшие листья, кустарник и несколько молодых деревьев. На первый взгляд строение больше подходило для козьего загона, чем для жилья, но подвалы были просторными и прохладными. Хонус решил, что в них когда-то давно хранилось вино.
На следующий день они переехали в дом и принялись за работу. Следуя совету Гоуэна, они быстро расчистили участок, подрезая деревья, а не вырубая их, и посадили корнеплоды и бобы. Они построили небольшую хижину, использовав угол развалины для двух стен. Остальная часть здания стала загоном для коз.
Сад процветал, козы размножались, и вскоре хижина стала похожа на дом. Временами Хонус думал о том, что живет такой же простой жизнью, как Ган и его мама, которые дали приют Йим и ему во вторую ночь их совместной жизни. Они тоже жили в развалинах, и визит Йим изменил их жизнь. Поскольку Хонус не мог впасть в транс, когда мысли о Йим вызывали у него тяжесть на сердце, он обращался за утешением к миру живых. Он находил его в простых вещах: доить коз, наблюдать за ростом урожая, работать руками и наблюдать за изменениями в мире с одного места.
Там, где Хонус нашел убежище, Фроан нашел искупление. Освободившись наконец от зла, которое угнетало его всю жизнь, он словно расцвел на глазах у Хонуса. Его нрав стал добрым и веселым. Он был терпелив и никогда не терял самообладания. Ему все стало интересно, и он с энергией брался за любое дело. Ему нравилось помогать другим. Он освоил сыроделие, хотя утверждал, что сыры его матери намного лучше. Во многих отношениях Фроан напоминал Хонусу Йим, и не только внешне. Хонус долго не мог понять, почему, а когда понял, вывод его поразил. Фроан казался святым. Это слово Хонус не воспринимал легкомысленно, и он никогда не думал, что будет ассоциировать его с лордом Бахлом. Тем не менее, поразмыслив, он решил, что ребенок Йим будет безмятежным и добрым. Хонус оставил это суждение при себе, поскольку знал, что Фроан улыбнется и откажется в него верить.
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Раппали стояла на северном склоне Тарак Хита и смотрела на извилистые водные пути болота. От мороза камыши отмерли, и с ее точки зрения почти все было коричневым или голубым. Синий цвет преобладал. Спутанные нити лазури соединялись с широкой кобальтовой полосой Тургена, которая, в свою очередь, касалась яркого осеннего неба. Это было прекрасное зрелище, но не для этого она забралась так высоко. Раппали хотела посмотреть на что-то другое, и она напрягла глаза, чтобы найти это.
Наконец она увидела то, что искала, — пятнышко, движущееся среди синевы. Оно двигалось по направлению к белым и к ней. Она наблюдала, как оно становится все больше и больше, и сердце ее колотилось все быстрее. Наконец, когда ей показалось, что оно вот-вот разорвется от радости, она побежала по тропинке к берегу. Некоторое время камыши заслоняли ей обзор. Потом она увидела лодку, повернувшую в канал. Это была не тростниковая, а деревянная лодка. Высокий молодой человек, стоявший на ее палубе, был одет в странную одежду, а вместо того чтобы грести, он греб одним веслом. Раппали почти не обращала на это внимания, ведь юноша был ее сыном, которого она, как ей казалось, потеряла навсегда.
— Телк! Телк! Телк! — кричала она между рыданиями радости. — Йим сказала, что ты вернешься домой сегодня.
— Как она могла это сделать?
— Она говорила со мной во сне.
— Она сказала, что я ушел с Фроаном, а он — лорд Бахл?
— Да, но Фроан больше не Бахл. Йим спасла его.
— Тогда я рад за нее. О, мама, это было как страшный сон. Что я видел! Что я делал!
Лодка коснулась берега, и Телк бросился в объятия матери.

***

Следующей весной на дорогах Лювейна стало еще больше народу. Некоторые из путешественников были торговцами, а один из них — странствующим плотником. Хонус и Фроан потратили большую часть зимы на расчистку деревьев, и они расплатились с ним куском золотой маски, чтобы он помог им сделать из бревен деревянный пол и крышу для их хижины. Перед отъездом плотника они договорились с ним, что осенью он приведет бригаду для более масштабных работ.
К следующей весне на месте разрушенного дома появился более скромный, в котором даже было два застекленных окна. Однажды днем Хонус обнаружил беловолосого незнакомца, который заглядывал в жилище. Выражение лица мужчины выражало удивление, которое резко усилилось, когда он заметил Хонуса. Затем он низко поклонился.
— О, Кармаматус, это самый необычный день!
— Ты не должен обращаться ко мне таким образом, — ответил Хонус. — Зови меня Хонус, ведь я всего лишь фермер и козопас.
— О-хо! Подождите! — ответил мужчина, казалось, не слыша Хонуса. — Я должен позвать свою дочь. Она мне не поверила. Насмехалась над самой идеей. Но теперь... О, только подождите!
Затем он поспешил прочь.
Хонус посмотрел ему вслед и увидел, что тот направляется к тяжело нагруженной повозке у подножия холма. На скамье перед ней сидела молодая женщина и читала свиток. Вскоре мужчина взял ее за руку и потащил вверх по склону. Всю дорогу он, похоже, разговаривал, и вскоре Хонус смог разобрать его слова. «... дом внутри дома». Это были ее точные слова. И Сарф! В Лювейне! Даже ты должна признать, что он выдерживает самую строгую проверку.
Увидев Хонуса, женщина грациозно поклонилась. Стройная, с длинными русыми волосами и темными глазами, она казалась слишком юной, чтобы быть дочерью этого человека. На самом деле она выглядела не старше Фроана.
— Приветствую тебя, Кармаматус, — сказала она.
— Как я уже объяснил твоему отцу, — ответил Хонус, — это приветствие ко мне не относится.
— Но по твоему лицу видно, что ты Сарф.
— Я отказался от меча.
— Клинок не нужен, чтобы служить богине, — ответила женщина. — Более того, я считаю, что он плохо подходит для этой задачи.
Ее отец поклонился.
— Простите дерзость моей дочери, — сказал он. — Она слишком откровенна в отношении богини.
— Я не обиделся, — ответил Хонус. — Я пришел к такому же выводу. Но почему ты здесь?
— Я Ваккус, а это мой единственный ребенок, Мемлеа. Я проделал весь путь из Аргенора, и хотя по природе своей я крепко сплю, прошлой осенью, сразу после первого прессования, я...
— В конце концов отец скажет тебе, что нас послал Карм. Он утверждает, что ему было видение. — Мемлеа огляделась по сторонам. — И теперь я ему верю.
— Простите мою дочь за прямоту, — сказал Ваккус. — Однако то, что она говорит, — правда. Богиня послала меня сюда, хотя ни в коем случае не дала четких указаний. Все, что у меня было, — это картинки в голове. Первая, которую я узнал, — это трактир у длинного и древнего моста. Отличное заведение. Винденское красное было весьма неплохим, хотя ему немного не хватало крепости. Тем не менее, его выдержанность и...
— После своего видения, — сказала Мемлеа, — он продал нашу винодельню, купил черенки виноградных корней и отправился сюда, чтобы заложить виноградник.
— На этом самом холме, — сказал Ваккус. — Богиня была настойчива. Похоже, у нас не было другого выбора, кроме как последовать ее мудрости, хотя мне не нужно говорить вам, что Мемлеа была не слишком благосклонна. «Карм нет дела до вина». Вот что она сказала. Ха! Вы когда-нибудь слышали подобную чушь? Все — я имею в виду все — именно так, как в моем видении. Так где же парень? Тот, которого зовут Фрост.
— Ты имеешь в виду Фроан? — спросил Хонус.
— Фрост, Фроан — они означают одно и то же.
— Он в погребе, делает сыр.
Ваккус улыбнулся своей дочери.
— Видишь? У него уже есть погреб! Конечно, богиня понимает, что такое виноград. Вот почему мы в Лювейне. Он был легендарен своими урожаями. Да, да, это было давно, но почва остается почвой. Мемлеа? Мемлеа, ты слушаешь?
Стоило только взглянуть на Мемлеа, и стало ясно, что нет. Ее лицо приобрело румяный оттенок, и она смотрела на разрушенный дом, сложив губы в загадочное выражение, которое могло быть шоком, узнаванием или даже удивлением. Хонус проследил за ее взглядом и увидел Фроана. Он вышел из развалин, но, похоже, остановился на середине пути. Его лицо было зеркальным отражением лица Мемлеи. Хонусу доводилось слышать о людях, которые сразу узнавали свою любовь, но только в сказках. Его собственный опыт был совсем иным, и он считал подобные рассказы просто выдумкой бардов. Однако в этот момент он был менее уверен. Он предположил, что Ваккус, возможно, неправильно понял его видение, поскольку ему показалось, что Карм интересует не вино.
— Хонус, я уверен, что мы сможем договориться, — сказал Ваккус. — В конце концов, почва, которая лучше всего подходит для винограда, не так уж хороша для других культур. У меня есть лучшие корни, которые только можно найти, опыт, накопленный за всю жизнь, и дочь, которая, несмотря на интерес к духовным вещам, очень трудолюбива. Винодельня требует труда многих рук, но вознаграждение может быть огромным. Кроме того, все это — воля Карм. Человек с твоим происхождением наверняка видит ее руку в нашем появлении.
В кои-то веки Хонус подумал, что так оно и есть.
— Фроан, — позвал он. — Познакомься с Ваккусом и его дочерью, Мемлеей. У Ваккуса есть предложение и интересная история.
Йим верила в выбор, а не в судьбу. Хотя Хонус и прислушивался к ее мудрости, он все же считал, что Фроану и Мемлеа суждено было выбрать друг друга. Это не значит, что они сразу же полюбили друг друга. С самого начала между ними завязалась дружба, ведь они были очень похожи по своей доброй натуре. Кроме того, они хорошо работали вместе. Более глубокие чувства приходили медленнее.
Однажды пара исчезла. Когда они вернулись, глаза Фроана были красными от слез, а Мемлеа смотрела на него с сочувствием и пониманием. Тогда Хонус понял, что Фроан рассказал все о своем прошлом. После этого откровения их любовь стала еще более явной и легкой. Они беспрестанно разговаривали, часто смеялись и находили причины работать бок о бок. Хонусу казалось, что они — две лозы, растущие вместе, пока они не переплелись настолько, что стали похожи друг на друга. Радость, которую они находили вместе, заставляла Хонуса с тоской вспоминать времена, проведенные с Йим. Но над этой парой не висела гибель.
Обладая энергией молодости, Фроан и Мемлеа проделали большую часть тяжелой работы по расчистке и посадке виноградника. Ваккус помогал им, передавая опыт всей жизни. Когда он рассказывал о сортах, которые ему никогда не попробовать, становилось ясно, что они занимаются не только посадкой винограда.
Хонус занялся более рутинными делами — дойкой и садоводством. Медленный темп работы его вполне устраивал, ведь долгие холода трансов изрядно потрепали его тело, и ему казалось, что жизнь движется слишком быстро. Это часто утомляло его. К всеобщему удивлению, после сбора урожая Фроан и Мемлеа сыграли свадьбу. Простая кармишская церемония с подарками и клятвами прошла на вершине холма, откуда открывался вид на новые лозы. После этого был устроен пир для всех соседей, но свадебного путешествия не было. Было слишком много дел. Хотя винограда для прессования не хватит еще несколько урожаев, Ваккус уже готовился к сбору первого урожая. Хонусу казалось, что производство вина — слишком сложное дело. Тем не менее, Фроана оно, похоже, увлекало.
Осенние листья уже почти опали, когда наступило бабье лето — череда теплых дней, которые, скорее всего, были последними в этом сезоне. Фроан и Ваккус отправились к Табше и Гоуэну, чтобы помочь построить птичник. Хонус, решив, что это будет хороший день для охоты, спросил Мемлеа, не будет ли она доить коров. Когда она согласилась, он взял свою пращу и направился в лес. Он шел медленнее, чем обычно, потому что в последнее время у него болела грудь. Тем не менее, день выдался прекрасный. Хонус глубоко вдохнул, наслаждаясь богатым ароматом недавно опавших листьев и диких яблок.
Хонус двигался среди деревьев бесшумной поступью Сарфа, и мысли его были заняты не столько нынешней охотой, сколько прежними. Он вспомнил, как Йим впервые зажарила зайца и как она предложила использовать его меч в качестве вертела. Он вспомнил дичь, которую они разделили с Табшей, когда она умирала от голода. Он вспомнил фазанов, которых они с Йим ели в день похорон Гатта. В тот день, когда она рассказала, что значит быть Избранной. Переживая свое разочарование, Хонус задался вопросом, предвидела ли Йим, к чему приведет ее эта роль. Вряд ли она знала, пока не прыгнула с башни. Хонус обнаружил, что плачет.
День близился к концу, а Хонус все еще был в лесу и все еще с пустыми руками. Его это не смущало: день выдался не слишком удачным для убийства какого-либо существа. Прежде чем отправиться домой на ужин, он решил сходить к ручью и умыться. Он протекал неподалеку от подножия их холма, где местность все еще оставалась в основном дикой. Хонус направился к песчаному участку берега ручья. Там они с Фроаном частично перегородили ручей камнями, так что вода образовала бассейн. Хотя он добрался до этого места уже на закате, песок был еще теплым. Хонус прилег на него, так как его тепло успокаивало спину.
Потом наступил вечер. Хонус проснулся от незапланированного сна под полной луной. Прежде чем вернуться домой, он присел на корточки у ручья, чтобы облить лицо водой. Когда его руки потянулись к воде, краем глаза он заметил движение. Хонус повернулся и посмотрел вверх по течению. В лунном свете ручей напоминал серебряную дорожку, по центру которой шла женщина. На ней был простой халат без рукавов, заканчивающийся чуть ниже колен. Он был белым, и ее босые ноги ступали по поверхности воды, не намокая. Он видел лицо этой женщины тысячи раз в храме Карм, где оно было выложено мозаикой. Затем она произнесла.
— Хонус.
— Богиня?
Карм улыбнулась.
— Можешь звать меня Йим, ибо я была ею и остаюсь ею.
— Как это может быть?
— Правильный вопрос — не «как», а «почему».
— Тогда почему?
— Потому что, создав мир, я дала всем его созданиям свободу выбирать свой путь. Творение, управляемое судьбой, было бы таким же статичным, как пьеса по сценарию. Однако та же свобода ограничивает мои действия. В мире живых только живые могут противостоять злу. Отсюда и необходимость в Избранных.
— Значит, Йим была обычной женщиной?
— Да. Йим обладала всеми качествами живых — неопределенностью, смертностью, свободой выбора — хорошего или плохого. Но она никогда не знала, что она — это еще и я.
— Я все еще не понимаю.
— Ты сомневаешься, что я могу находиться в двух местах одновременно?
— Нет. Провидцы учили, что ты можешь.
— И они правы, — сказала Карм. — Так почему же ты сомневаешься, что я могу быть двумя вещами одновременно — божественным и смертным?
Карм опустилась на корточки перед Хонусом, ее ноги по-прежнему покоились на мерцающей поверхности воды.
— Посмотри на меня. Кого ты видишь перед собой?
— Йим.
Йим улыбнулась.
— А я вижу своего возлюбленного.
Она наклонилась вперед и нежно поцеловала Хонуса. Он ожидал, что ее губы будут холодными, но они оказались теплыми. Затем она окунула руки в ручей и набрала воды, чтобы умыть его лицо. Вода тоже была теплой.
— Это не лицо гнева, — сказала она. Когда вода упала обратно в ручей, Хонус увидел, что она окрасилась. Посмотрев вниз, он увидел свое отражение. На его лице не было никаких следов — ни тех, что нанесла игла для татуировки, ни тех, что вытравило время.
Йим поднялась, и Хонус поднялся вместе с ней. Они обнялись с силой тоски и страдания, превратившегося в радость. Хонус почувствовал тепло Йим на своей коже и понял, что он без одежды. Затем он увидел, что тоже стоит на берегу ручья. Под его подошвами вода казалась мягкой и слегка пористой. Он взглянул на берег ручья и увидел изможденного человека, скорчившегося на песке. Это я, подумал он.
С этим осознанием мир вокруг него изменился. Своей пышностью он напоминал лощину фейри, только во всем чувствовалось совершенство невинности. Красота была повсюду. Здесь были растения, животные и люди, и все они купались в опаловом свете.
— Где я? — спросил он.
— Так Темный Путь представляется духам после того, как они забывают свою жизнь.
— Но я помню свою, — сказал Хонус, — до мелочей.
— Когда я вернула тебе жизнь, наши духи слились воедино, — сказала Йим. — Я по-новому ощутила любовь.
Она страстно поцеловала его в губы.
— Я никогда этого не забуду.
И тут Хонус понял, что халат Йим был лишь иллюзией, и потянулся к ее телу, чтобы приласкать. Наслаждаясь нежностью ее кожи и видя, как она радуется его прикосновениям, Хонус понял еще одно. Как и халат, тело Йим было лишь иллюзией. Между ними не было преграды, и когда он вошел в нее, это произошло полностью и навсегда.

***

К тому времени, когда возвели птичник, уже стемнело. Ваккус остался посидеть с Говеном, Табшей и их детьми, а Фроан отправился домой. Мемлеа встретила его у дверей. По ее щекам текли слезы, но лицо было сияющим.
— Дорогой, — сказала она, — мне явилась Карм.
Фроан с трепетом ожидал, что скажет Мемлеа, ведь в ее лице смешались скорбь и радость. Его жена подошла и поцеловала его, прежде чем заговорить.
— Хонус в объятиях богини.
Фроан издал сильный всхлип, и Мемлеа обняла его.
— Это радостное событие для него. Мы найдем его у ручья, и на его неподвижном лице отразится восторг.
— И все же мне будет его не хватать, — сказал Фроан.
— Мне тоже. Он был хорошим человеком с добрым сердцем.
Мемлеа крепче сжала Фроана.
— И Карм сказала, что в этот день следующей осенью я рожу нашего первого ребенка. Дочь, которую мы назовем Карой.
А потом Фроан и Мемлеа рука об руку вошли в теплый летний вечер Карм, чтобы отправиться туда, где Хонус наконец обрел покой.

Из свитка Карм

Морвус Злосчастный погиб после падения Бахланда. Тогда Геральдус Мудрый, разрушивший Черный Храм, был императором двадцать три зимы. Его сменил Брукус Младший, и в пятнадцатую осень его правления Кара из Лувейна вошла в Бремвен. Там она говорила со всеми, кто хотел слушать, и многие провозглашали, что она и есть та самая, о которой пел Фродорик Дальнозоркий, бард, вдохновленный богиней.
Но Кара смиренно говорила:
— Я всего лишь дочь винодела и не могущественна в глазах людей.
Хотя она говорила эти слова, ее дела доказывали обратное, и когда она стала жить в храме Карм, его проклятие наконец-то исчезло. Тогда многие пришли послушать ее мудрость, и она говорила с уверенностью.
Так был восстановлен храм, но не все его обычаи. Сарфы больше не изучали пути смерти, и на их лицах не появлялись метки. Детей не разлучали с родителями, чтобы они следовали путем богини. Когда некоторые спрашивали, почему от этих традиций отказались, Кара отвечала им:
— В последнее время богиня ходила среди нас, как женщина, вкушающая сладость и горечь жизни. Как после этого она могла остаться равнодушной?
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